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CONFERENCE Dü DÉSARâflEMENÎ cD/545 

5 février 1985 

O r i g i n a l s FRANÇAIS 

LETTRE DATEE DU 51 JAJWIER 1985 ADRESSEE AU PRESIDENT DE LA 
CONEERENCE DU DES/iRMEMENT LE REPRESEKTilNT DE LA ROIMMÎIE 

PRESENTAI LA POSITION DE LA REPUBLIQUE SOCI/iLISTE DE 
ROUMANIE SUR LES QUESTIONS DE DESÎJMEIffiNT 

J ' a i l'honneur de vous envoyer, c i - j o i n t , , u n document présentant l a 
p o s i t i o n de l a République s o c i a l i s t e de Roumanie sur l e s questions du désar­
mement qui font l ' o b j e t de l'activité de notre Conférence. 

Je vous p r i e de bien v o u l o i r prendre l e s d i s p o s i t i o n s nécessaires a f i n 
, de f a i r e c i r c u l e r ce document en tant que document o f f i c i e l de l a Conférence 
du désarmement. 

(Signé) Ambassadeur Ion DATCU 

Chef de l a délégation de l a 
Roumanie à l a Conférence du 

désarmement 

GE.85-60098 
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LA POSITION DE LA ROUMiWIE SUR LE JES/iEMEMEFT 
E x t r a i t s du rappnxt présenté par Nic o l a e CMUSESCU, 

Secrétaire général du P a r t i communiste roumain, 
au XlIIème Congrès du p a r t i 
Bucarest, l e 19 novembre 1984 

La s i t u a t i o n dans l a v i e i n t e r n a t i o n a l e a connu ces dernières années une aggra­
v a t i o n sans précédent. On peut d i r e que l'humanité n'a plus traversé, depuis l a f i n 
de l a seconde guerre mondiale, u n e - t e l l e s i t u a t i o n de t e n s i o n , de croissance du danger 
d'une nouvelle guerre mondiale, qui c o n d u i r a i t inévitablement à un cataclysme 
nucléaire. La p o l i t i q u e de maintien et de partage des sphères d ' i n f l u e n c e dans l e 
monde s'est p o u r s u i v i e . La course aux armements, et notaniment aux armements nucléaires, 
a connu une nouvelle escalade. Les anciens c o n f l i t s m i l i t a i r e s se sont perpétués 
et d'autres nouveaux ont s u r g i en ces 5 dernières années. 

La croissance du danger d'une nouvelle guerre mondiale, d'un cataclysme nucléaire 
réclame à tous l e s peuples de tout entreprendre pour entraver l e cours dangereux des 
événements. Le problème fondamental de l'époque contemporaine est donc d'arrêter l a 
course aux armements et notamment aux armements nucléaires, d'amorcer l e désarmement 
et d ' i n s t a u r e r une pai x durable dans l e monde. 

On est en d r o i t d ' a f f i r m e r que l e dévploDpement des armes nucléaires, i s s stocks que 
possèdent l e s deux grandes puissances - l o s Etats-Unis d'Aaérique et l'Union soviétique-
et qui pourraient tuer p l u s i e u r s f o i s l'humanité entière ont créé une s i t u a t i o n 
tout à f a i t n o u v e l l e . L'existence de moyens puissants de d e s t r u c t i o n de l a v i e même 
sur notre planète rend impossible l a guerre. I l n'y a pas d'autre a l t e r n a t i v e que 
d'écarter définitivement l a guerre, de f a i r e régner une p o l i t i q u e do c o l l a b o r a t i o n 
et de paix i 

Devant l a s i t u a t i o n tellement grave qui s'est créée, devant l e danger do l a 
catastrophe nucléaire qui c o n d u i r a i t à l a d e s t r u c t i o n de l'humanité, des c o n d i t i o n s 
mêmes de l a v i e sur notre planète, r i e n ne s a u r a i t j u s t i f i e r l a poursuite de l a course 
aux armements l A l o r s qu'on possède des armes nucléaires capables de détruire p l u s i e u r s 
f o i s l'humanité entière, on ne peut plus s o u t e n i r que quelques centaines de m i s s i l e s 
de plus ou de moins pourraient a f f e c t e r l e rapport des for c e s entre l e s deux p a r t i e s . 
Au c o n t r a i r e , toute n o u v e l l e arme nucléaire f a i t encore augmenter l e danger d'une 
guerre mondiale, d'une guerre nucléaire. Voilà pourquoi tous l e s gouvernements, tous l e s 
chefs d'Etat, toutes l e s f o r c e s p o l i t i q u e s ont une grande responsabilité envers l e u r s 
peuples, envers l'humanité dans son ensemble. Une responsabilité particulière r e v i e n t 
aux pays nucléaires et notamment aux Eta t s - U n i s d'jlmérique et à l'Union soviétique, qui 
détiennent l a grande majorité des armements nucléaires et des autres armements. 

Une s i t u a t i o n extrêmement grave s'est créée sur l e continent européen par s u i t e 
du déploiement, à l a f i n de l ' a n 1985, des premiers m i s s i l e s nucléaires américains 
de moyenne portée dans p l u s i e u r s E t a t s d'Europe de l'Ouest, s u i v i de l ' a p p l i c a t i o n 
de mesures nucléaires de rétorsion par l'Union soviétique et c e r t a i n s pays s o c i a l i s t e s 
d'Europe. Les pays sur l e t e r r i t o i r e desquels l e s nouvelles armes nucléaires sont 
installées assument une grande responsabilité envers l e u r s propres peuples, envers 
l e s peuples d'Europe, envers l e monde e n t i e r . 

Nous considérons que tout d e v r a i t être f a i t pour empêcher l ' a p p l i c a t i o n de ces 
mesures - de part et d'autre. I l f a u d r a i t empêcher a u s s i bien l ' i n s t a l l a t i o n des 
m i s s i l e s nucléaires américains que l ' a p p l i c a t i o n des contre-mesures par l'Union 
soviétique, f i x e r une date l i m i t e pour l e r e t r a i t des armes en place. 
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I l importe de f a i r e reprendre l e s négociations entre l e s E t a t s - U n i s d'/onérique 
et l'Union soviétique, négociations qui soient menées dans un e s p r i t sérieux et 
responsable, partant de l a nécessité d'aboutir à un accord convenable permettant l e 
r e t r a i t des m i s s i l e s intermédiaires d'Europe et ensuite de toutes l e s armes nucléaires. 

Puisque l e s m i s s i l e s intermédiaires concernent en tout premier l i e u l e s pays 
d'Europe, i l importe que l e s E t a t s de notre continent et notamment l e s pays de l'OTAIi 
et du Pacte de Varsovie, p a r t i c i p e n t , sous une forme adéquate, aux négociations 
v i s a n t l a conclusion d'un accord adéquat sur l e r e t r a i t des armes nucléaires et 
d'autres armes, qui d o i t c o n t e n i r en même temps des s o l u t i o n s v i s a n t l'élimination 
des m i s s i l e s intermédiaires et ensuite de toutes l e s armes nucléaires d'Europe. Vu 
que l ' e x i s t e n c e même des peuples européens est en danger, l e s pays de notre continent 
ne peuvent pas être dû simples spectateurs et attendre l e résultat des négociations 
entre l e s Etats-Unis et l'Union soviétique. I l s doivent assumer l a responsabilité 
nécessaire pour l a défense de l e u r s peuples, pour l a préservation de l'Europe d'un 
cataclysme nucléaire. 

La Roumanie t r a v a i l l e a u s s i , avec toute son énergie, au développement d'une 
c o l l a b o r a t i o n multilatérale entre l e s pays balkaniques, à l a transformation de ce t t e 
zone en une région l i b r e d'armes nucléaires et de bases m i l i t a i r e s étrangères. Nous 
appelons tous l e s pays balkaniques à r e n f o r c e r l e u r c o l l a b o r a t i o n et à m i l i t e r pour 
l a c o n s o l i d a t i o n de l a paix et de l a c o l l a b o r a t i o n entre l e s pays de c e t t e région. 

Nous saluons l e s p r o p o s i t i o n s et l e s e f f o r t s v i s a n t l a création de zones l i b r e s 
d'armes nucléaires dans l e nord et l e centre de l'Europe, tout comme en d'autres 
régions du monde. Nous estimons que l a création de t e l l e s zones c o n s t i t u e une 
p a r t i e importante de l a l u t t e pour l e désarmement général et notamment pour l e 
désarmement nucléaire. 

Le moment est venu de passer des paroles aux actes et i l est nécessaire d'oeuvrer 
en cette d i r e c t i o n . I l importe d'arrêter l a croissance des dépenses m i l i t a i r e s et 
de procéder d'urgence à l a réduction do ces dépenses d'un minimum de 10 pour cent, 
pour élaborer ensuite un programme concret et réel de réduction annuelle des dépenses 
m i l i t a i r e s . 

I l importe de procéder en même temps à l a réduction des armements et des 
e f f e c t i f s armés, tout d'abord de ceux qui appartiennent aux deux blocs m i l i t a i r e s 
- l'OTAN et l e Pacte de Va r s o v i e . 

I l s e r a i t nécessaire à notre a v i s de f a i r e redoubler d ' e f f o r t s pour diminuer 
l e caractère m i l i t a i r e des doux blocs et créer des conditions propices à l a d i s s o ­
l u t i o n simultanée de l'OTAN et du Pacte de Varsovie. La d i s s o l u t i o n des blocs 
m i l i t a i r e s s e r a i t un gain immeiise, un pas décisif vers l e désarmement et l a p a i x . 

Les mesures, toujours plus nombreuses, de m i l i t a r i s a t i o n de l'espace cosmique 
augmentent considérablement l e danger d'une catastrophe nucléaire. L ' u t i l i s a t i o n 
abusive du cosmos en général, sans n u l contrôle, représente un grave danger pour 
l'équilibre écologique, pour l a v i e de l'humanité, de notre planète-

L'espace cosmique n'est l a propriété d'aucim E t a t , i l est un bien commun de 
tous l e s E t a t s et de toutes l e s n a t i o n s . C'est pourquoi nous considérons q u ' i l 
f a u t arrêter toute a c t i o n d ' u t i l i s a t i o n de l'espace cosmique à des f i n s m i l i t a i r e s . 
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I l importe également d'aboutir à une réglementation générale de l ' u t i l i s a t i o n du 
cosmos par d i v e r s pays à des f i n s p a c i f i q u e s . 

Nous estimons nécessaire que l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies assume l a respon­
sabilité de l a réalisation d'un traité i n t e r n a t i o n a l concernant l'espace cosmique. 
On p o u r r a i t envisager d'organiser une conférence mondiale e t , éventuellement, de créer 
un organisme spécial, dans l e cadre de l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies, consacré à l a 
défense de l'espace cosmique. 
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FRANÇAIS 
O r i g i n a l : ANGLAIS 

Rapport du Comité spécial des armes chimiques sur ses travaux 
au cours de l a période a l l a n t du 1̂  j a n v i e r au 1er février I 9 8 5 

1 . Conformément à l a décision p r i s e par l a Conférence du désarmement à sa 
237èi.ie séance plénière, tenue l e 31 août 19^34, l e Comité spécial des armes 
chimiques a r e p r i s ses travaux l e 14 j a n v i e r 19З5 sous l a présidence de 
l'Ambassadeur fiolf Ekéus (Suède). M. Abdelkader Bensraail, spécialiste des 
questions p o l i t i q u e s (hors c l a s s e ) au Département des a f f a i r e s du désarmement, 
a continué d'exercer l e s fo n c t i o n s de Secrétaire du Comité. 

2 . Le Comité spécial a tenu quatre réunions du 14 j a n v i e r au 1 e r février 1985 
et a procédé à 10 c o n s u l t a t i o n s o f f i c i e u s e s programmées à composition non limitée 
disposant de s e r v i c e s complets de secrétariat. En outre, p l u s i e u r s , c o n s u l t a t i o n s 
ad hoc ont également eu l i e u au cours de c e t t e mêiTie période. Conformément aux 
recommandations du Comité spécial contenues dans l e rapport de l a . Conférence à 
l'Assemblée générale des Nations Unies (CD/ 5 4 0 ) , l e Président a v a i t engagé des 
co n s u l t a t i o n s en vue de préparer l a r e p r i s e de l a s e s s i o n . 

3 . Les représentants des États ci-après non membres de l a Conférence du 
désarmement ont été invités à p a r t i c i p e r aux travaux du Comité spécial : A u t r i c h e , 
Colombie, Danemark, Espagne, Equateur, Finlande, Grèce, I r l a n d e , iJorvège, 
Nouvelle-Zélande, P o r t u g a l , Rép,ublique-Unie du Cameroun, Sénégal, Suisse, 
Turquie et Yémen démocratique. • 

4 . Au cours de c e t t e période, l e Comité spécial a été s a i s i des documents 
suivants : 

- CD/CW/WP.8b, daté du 14 j a n v i e r 1 9 З 5 , intitulé "Programme de t r a v a i l 
préliminaire du Cou:ité spéci."! des arnes cirUriiques pour l a période a l l a n t 
du 14 j a n v i e r au l a r février 1 9 8 5 " 

- CD/CU/WP.39, daté du 14 j a n v i e r 1 9 8 5 , présenté par l e Président du Comité 
spécial des armes chimiques et intitulé "Base de d i s c u s s i o n concernant l e s 
'Activités autorisées'" 

~ CD/CW/WP.90, daté du 14 j a n v i e r 1 9 8 5 , présenté par l e Président du Comité 
spécial des armes chimiques et intitulé "P r o p o s i t i o n s pour c e r t a i n e s 
d i s p o s i t i o n s p r i n c i p a l e s d'un a r t i c l e sur l a c o n s u l t a t i o n , l a coopération 
et l'établissement des f a i t s " 

GE.85-60115 
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- CD/CW/VP.9I5 daté du 14 j a n v i e r 19S5?- présenté par l e Président du Comité 
spécial desj armes chimiques ex intitulé "Base de d i s c u s s i o n concernant 
l ' o r d r e p r i n c i p a l de d e s t r u c t i o n complète des a i s e s chimiques" 

- C D / C I - / / V / P . 9 2 , daté du 15 jaxivier 1995? présenté par l a Finlande et intitulé 
"D e s c r i p t i o n d'une- i n s t a l l a t i o n de f a b r i c a t i o n à p e t i t e échelle d'^agents 
de guerre chimique à des f i n s de p r o t e c t i o n ou' à''des f i n s autorisées" 

- C D / C I'0/P . 9 5 S daté du 22 j a n v i e r 1 9 6 5 , présenté par l'Espagne et intitulé 
" I n s t a l l a t i o n s de f a b r i c a t i o n : contrôle des m u l t i n a t i o n a l e s " 

- C D / C \ ' / / I J P . 9 4 , daté du 25 j a n v i e r I 9 8 5 , intitulé "Programme de t r a v a i l 
préliminaire pour' l a semaine du 2 8 j a n v i e r au 1 e r février 1 9 8 5 " 

- C D / C T ; / W P . 9 5 , daté du 3 I j a n v i e r I 9 8 5 , présenté par l e Président du Comité 
spécial des armes chimiques et intitulé "Ques-tions et réponses concernant 
l e C D / C V / / W P , & 9 -du I 4 j a n v i e r I 9 8 5 - Base de d i s c u s s i o n concernant l e s 

• • 'Activités autorisées"'' 

- GD/C\VWP/96,-daté du 31 j a n v i e r 1985,- intitulé "Document de t r a v a i l établi, 
gur l a base 'de c o n s u l t a t i o n s sur l e s 'Fonctions du Comité c o n s u l t a t i f et 
c e r t a i n e s a u t r e s questions r e l a t i v e s au Comité et à ses organes 
s u b s i d i a i r e s ' " . 

5 . ' IKitaunt ce'tte période, l e Comité -spécial, •conformément à son mandat, a p o u r s u i v i 
ses travaux sur l e s "Activités autorisées", l a "Vériiica.tion par mise en demeure, 
y compris l e s questions connexes, ayant t r a i t au Comité c o n s u l t a t i f " , a i n s i que 
sur des éléments f i g u r a n t dans l'annexe I du rapport du Comité spécial .survies 
travaux de sa session de 1984 ( C D / 5 5 9 et C o r r . l ) , entre autres sur 1 ' i n t e r d i c t i c n de 
l ' u t i l i s a t i o n des armes chimiques. 

Ces questions ont été examinées en se fondant sur l e rapport du Comité spécial 
sur sa session de 1 9 8 4 ' a i n s i que sur des p r o p o s i t i o n s et -des documents, présentés 
par l e 'Président et di v e r s e s délégations. Les c o n s u l t a t i o n s ont été présidées par 
l e Président du Comité spécial et K, J . Lundin (Suède), l'Ambassadeur J . Beesley 
(Canada), M. S. Duarte (Brésil) et M. H. T h i e l i c k e (République démocratique 
allemande). , -

6 . Les travau>c du Comité ont eu роггг résultat de c l a r i f i e r plus avant 
quelques-unes des questions en jeu, cependant que d'autres questions ont été 
identifiées et explorées au p r o f i t des .négociations f u t u r e s auxquelles l e Comité 
spécial 'procéd-era sous son nouveau Président. 

7 . Un rapport plus étendu du Président du Comité spécial sur l«s travaux du 
Comité au cours de l a période considérée est j o i n t en annexe. Le but recherché 
est de mettre à l a d i s p o s i t i o n de l a Conférence des données supplémentaires en 
vue de l a négociation de l a Convention. T o u t e f o i s , l e s vues exprimées dans ce 
rapport ne l i e n t d'aucune façon une délégation q u e l l e q u ' e l l e s o i t . 
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Rapport du Président du Comité spécial des armes chimiques 
sur l a r e p r i s e de l a session du Comité au cours de l a 
période a l l a n t du 14 j a n v i e r au 1er février 1985 

Le t e x t e q u i s u i t c o n s t i t u e , s e l o n l e sentiment du Président, un résumé des 
travaux du Comité au cours de l a r e p r i s e de sa ses s i o n pendant l a période a l l a n t 
du 14 Ja n v i e r au 1er février 1985• H n'engage aucune délégation. 

Le document CD/CW/WP.89 du 14 j a n v i e r 1985, intitulé "Base de d i s c u s s i o n 
concernant l e s 'Activités autorisées'" a constitué un poin t de départ pour 
l'examen de l a question des "Activités autorisées". 

"Les délibérations se sont concentrées sur di v e r s e s s o l u t i o n s en ce q u i 
concerne l a f a b r i c a t i o n de pro d u i t s chimiques à des f i n s autorisées. A ce propos, 
on a soulevé une série de questions ayant pour obje t de c l a r i f i e r l'es notions 
f i g u r a n t dans l e document WP.89. Quelques=unes d'entre e l l e s , a i n s i que l e s 
réponses et l e s observations y r e l a t i v e s , sont reflétées dans l e document 
CD/CW/WP.95 du 31 j a n v i e r I985, intitulé "Questions e t réponses concernant 
l e CD/CW/WP.89". On a exprimé l ' o p i n i o n qu'un régime régissant l e s activités 
autorisées d e v r a i t être fondé sur l e p r i n c i p e selon l e q u e l l a f a b r i c a t i o n de 
toutes l e s armes .chimiques d e v r a i t être i n t e r d i t e . Des suggestions d i v e r s e s ont 
été formulées concernant l e s p r i n c i p e s e t l e s c i r c o n s t a n c e s r e l a t i f s à l a 
f a b r i c a t i o n à des f i n s autorisées dans l e cadre de l a Convention. 

La notion d'une " i n s t a l l a t i o n de f a o r i c a t i o n à p e t i t e échelle" a f a i t l ' o b j e t 
du document CD/CW/WP.92 du 15 j a n v i e r 1935, intitulé " D e s c r i p t i o n d'une i n s t a l l a t i o n 
de f a b r i c a t i o n à p e t i t e échelle d'agents de guerre chimique à des f i n s de p r o t e c t i o n 
ou à des f i n s autorisées". La d i s c u s s i o n q u i s'en est s u i v i e a porté sur deux 
approches p r i n c i p a l e s . Selon l'une d ' e l l e s , une i n s t a l l a t i o n de ce genre d e v r a i t 
a v o i r une capacité de f a b r i c a t i o n se s i t u a n t j u s t e au-dessus de l a l i m i t e de 
production annuelle maximale convenue. Différentes opinions ont été exprimées • 
quant au degré des mesures de vérification q u i s e r a i e n t nécessaires pour une 
t e l l e i n s t a l l a t i o n . L'autre approche, t e l l e q u ' e l l e est énoncée dans l e 
document WP.92, c o n s i s t e à d i r e que l ' i n s t a l l a t i o n concernée d e v r a i t disposer 
d'une capacité de f a b r i c a t i o n plus grande. E l l e p o u r r a i t a l o r s f o n c t i o n n e r plus 
efficacement des poi n t s de vue technique et économique. E l l e se prêterait également 
à un système de vérification hautement automatisé, ce qui r e n d r a i t moins i n t r u s i v e 
l a vérification de l ' i n s t a l l a t i o n . 

D'autres s o l u t i o n s possiblGs en ce qui concerne l a f a b r i c a t i o n de "quantités 
à l'échelle du l a b o r a t o i r e " des "pro d u i t s chimiques létaux supertoxiques" enumeres 
ont ete examinees en rapport avec des suggestions avancées dans l e document WP.89. 
I l a été proposé que l e degré de vérification e o i t lié à l'ampleur de l a f a b r i c a t i o n 
en "quantités à l'échelle du l a b o r a t o i r e " (des quantités a l l a n t de 10 à 100 grammes 
ont été mentionnées). Selon une opi n i o n exprimée, l a f a b r i c a t i o n en "quantités 
à l'échelle du l a b o r a t o i r e " de "produits chimiques létaux supertoxiques" à des f i n s 
de recherche ou médicales ne d e v r a i t être autorisée que dans une seule i n s t a l l a t i o n 
de f a b r i c a t i o n à p e t i t e échelle. I l est apparu qu'aucune inf o r m a t i o n n'était 
d i s p o n i b l e , d'une manière générale, quant au nomore éventuel de "produits 
chimiques létaux supertoxiques" qui p o u r r a i t être p e r t i n e n t dans ce contexte. 
Selon une opi n i o n formulée, l e nombre des l a b o r a t o i r e s q u i pourr a i e n t d e v o i r être 
déclarés e t , l e cas échéant, vérifiés, s e r a i t probablement assez f a i b l e . 
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Se fondaft't sur des "données f i g u r a n t dans I'annrexe'II -du-rapport du Comité 
( C D / 5 5 9 ) J on s'est efforcé d ' i d e n t i f i e r "les "rnsta-llat3:ons de f a b r i c a t i o n " q.ui 
s e r a i e n t soumises à-xîif f érentes mesures-en V e r t u de l a "Consenti on. On s'est préoccupé 
des questions de s a v o i r comment procéder à l'égard d ' i n s t a l l a t i o n s de f a b r i c a t i o n qui 
n'auraient été que temiporairement ou p a r t i e l l e m e n t utilisées pour f a b r i q u e r des 
pr o d u i t s chamiques toxiques ou des précurseurs c l e f s destinés à l a f a b r i c a t i o n 
d'armes chimiques daлs d'autres m s t a l l a ' t i o n s . 

Le Président a présenté l e document С Б / С\0//Р . 9 О du 14 j a n v i e r 1 9 6 5 , intitulé 
"P r o p o s i t i o n s pour c e r t a i n e s d i s p o s i t i o n s p r i n c i p a l e s d'un a r t i c l e sur l a c o n s u l t a t i o n , 
l a coopération et l'établissement des f a i t s " , qui--est destiné à s e r v i r de base pour 
des délibérations sur l a question de l a "Vérification par mise en demeure, y compris 
l e s questions connexes ayant t r a i t au Comité c o n s u l t a t i f " . I l a été proposé de 
s'occuper des modalités p o s s i b l e s d'un processus de c o n s u l t a t i o n bilatérale dans l e 
cadre de l a f u t u r e convention. Le Président s'est efforcé d'explorer l e s questions 
de vérification par mise en demeure, a i n s i que des modalités p o s s i b l e s po\ir des 
c o n s u l t a t i o n s bilatérales. 

On a procédé à des c o n s u l t a t i o n s sur l a question des f o n c t i o n s du Comité 
c o n s u l t a t i f . Ces di s c u s s i o n s ont été fondées sur 'des données f i g u r a n t dans 
l'annexe I I du rapport du Comité-spécial sur sa ¿ession de 1 9 8 4 { C D / 5 3 9 ) « Entre 
autres choses, i l a semblé sé dégager une entente générale selon l a q u e l l e l a 
convention d e v r a i t comprendre des procédures de base pour l'exécution des vérifications 
i n t e r n a t i o n a l e s systématiques sur place à e f f e c t u e r conformément aux a r t i c l e s 
p e r t i n e n t s de l a convention. -Après-l'entrée .en v-igueur de l a convention, ces 
procédures devraient être ajustées par l e Comité-cbnsultatif et ses organes s u b s i d i a i r e s 
pour chaque i n s t a l l a t i o n soiimise à une i n s p e c t i o n i n t e r n a t i o n a l e systématique sur p l a c e . 
Le document C D / C V J / V / P . 9 6 du J l j a n v i e r 1 9 8 5 , intitulé "Fonctions du Comité c o n s u l t a t i f 
et c e r t a i n e s autres questions r e l a t i v e s au Comité et à ses organes s u h s i d i a i r e s " , 
reflète l e s résultats de ces travaux. 

Une question qui f i g u r e dans l'annexe I ( C D / 5 3 9 ) , c e l l e de l ' i n t e r d i c t i o n de 
l ' u t i l i s a t i o n ' d e s armes chimiques dans l a f u t u r e convention, a f a i t l ' objet-de consul­
t a t i o n s V i s a n t à tro u v e r une approche commune. En p a r t i c u l i e r , on a examiné l e s 
rapports mutuels q u i e x i s t e n t entre l e P r o t o c o l e de Genève du 17 j u i n 1925 et l a 
f u t u r e convention, a i n s i que des libellés po-ur l ' i n t e r d i c t i o n de l ' u t i l i s a t i o n des 
arm'ès chimiques. 

Le document C D / C V / / W , 9 1 du 14 j a n v i e r 1 9 8 5 , intitulé "Base de d i s c u s s i o n 
concernant l ' o r d r e p r i n c i p a l de d e s t r u c t i o n complète des armes chimiques", a été 
distribué par l e Président a f i n de f a c i l i t e r les' délibérations sur l ' i d e n t i f i c a t i o n 
et l'examen des différents f a c t e u r s dont i l f a u d r a i t éven-tuellement t e n i r compte dans 
une convention f u t u r e a f i n de s'assurer qu'une d e s t r u c t i o n d'armes chimiques n ' a i t 
pas pour e f f e t de donner un avantage m i l i t a i r e à une P a r t i e possédant de t e l l e s armes. 

I l e s t manifeste que l e temps alloué à l a r e p r i s e de l a s e s s i o n n'a permis 
d'examiner l e s questions en j e u que d'une manière e x p l o r a t o i r e . 



CONFÉRENCE Ш DÉSARMEMENT 

LETTRE-DATEZ] DU 4 FEVRIER 1985? ADRESSEE AU PRESIDENT DE LA 
CONFERENCE DU DESARIMiENT ET АССОПРАОЖЕ DU TEXTE DE LA 
DECLARATION DU GRAND KHURAL POPULAIRE LE LA REPUBLIQUE 

POPULAIP^T IIONGOE EN DATE DU 12 DECEIÎBRE 1934 

J ' a i l'honneur de vous communiquer l e texte de l a Déclaration du Grand K l i u r a l 
populaire de l a République populaire mongole en date du 12 docerabre 1984-

Je vous saurais gré de bien v o u l o i r f a i r e d i s t r i b u e r cette Déclaration comme 
document o f f i c i e l de l a Conférence du désarmement. 

L'Ambassadeur, 
Représentant permanent de l a • 

République populaire mongole ; 
(Sifíné) L. BAYART 

CD/547 

4 février 1985 

FRANÇAIS 
O r i g i n a l ; RUSSE 

G£.85-60131 
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IIECLAPLZ-TIOIT I)U GRAI-ÍD I O I Ü R A L POPUMIlíE БЕ LA REPUBLIOIJE POPULAITJ: ИШСОЫЗ 

Le Огала lüiural pop u l a i r e Oe l a Rop'ablique p o p u l a i r e aongole, rétmi en secnion 
o r d i n a i r e , UQQlaï'e-,.approu,ver pleinement l a Déclaration sur l e d r o i t des peuples à 
1э p?i:-: q̂ ue l'A.ssemLlce générale des l l a t i o n s Unies a adoptée à sa. tronke-neuvième 
secsion, l e 12 novembre d e r n i e r , en se Pondant ьггг l a p r o p o s i t i o n du Gouvernement 
de l a lîépublique po p u l a i r e mongole. 

îicus, députés au Grand IZhural p o p u l a i r e , considérons que l a proclamation 
s o l e n n e l l e et l a confirmation do ce d r o i t sacré par l ' O r g a n i s a t i o n mondiale 
j o u i s s a n t d'une s i haute autorité répondent au désir et à l a volonté de tous l e s 
peuples de v i v r e - e t de créer d-ans des c o n d i t i o n s de p a i x , d'éliminer l a guerre de 
l a v i e de l'humanité. La Déclaration est imprégnée d'une profonde p r i s e de 
conscience du f a i t 'q\i'á l'heure a c t u e l l e i l n'exii.s'te pas de tâche p l u s importante 
que de l u t t e r pour Diaintenir et r e n f o r c e r l a p s i x sur l a t e r r e e t , avant t o u t , pour 
écarter l e danger d'une guerre nucléaire. 

Le développement s o c i a l et l e progr'.s des peuples ne sont p o s s i b l e s qi^e dans 
6.es c o n d i t i o n s de pai x . C'est pourquoi l a p r o t e c t i o n de l a p a i x constit \ i e un 
devoir pour tous l e s E t a t s . Л ce propos, l e Grand IQiural p o p u l a i r e de l a 
RupubliGue pop u l p i r e mongole appuie chaleureusement Iv déclaration de l'Ascemblée 
générale des Nations Unies selon l e q u e l l e préserver l e d r o i t des peuples à l a 
pa i x et promouvoir l a réalisation de ce d r o i t . c o n s t i t u e n t гтэ оЪ11£;ас1оп fonda­
mentale pour chaque E t a t . 

Le Grand lüiural p o p u l a i r e juge rî'idispensahle eue l e s goir/ernements de tous l e s 
pays observent strictement l e s d i s p o s i t i o n s de ce t t e Déclaration h i s t o r i q u e . I l 
appelle en p a r t i c u l i e r l e u r a t t e n t i o n sur l ' c p p e l que l'Assemblée générale des 
Nations Unies l e u r a lancé pou.r l e u r demander de co n t r i b u e r par tous l e s moyens à 
assurer l ' e x e r c i c e du d r o i t des peuples à l a p o i x en adoptant dec mesures appropriées 
au niveau tant n a t i o n a l q u ' i n t e r n a t i o n a l . Tous l e s E t a t s sont invités à f a i r e en 
sorte que ce d r o i t s o i t g a r a n t i sur l e s pions j u r i d i q u e et matériel en appliquant 
des mesures d'ordre p r a t i q u e v i s a n t à ex c l u r e l e recours à Ip f o r c e dans l e s 
r e l a t i o n s entre l e s E t a t s et à assurer l e règlement des différends par des moyens 
p a c i f i q u e s , a i n s i qu'à f a v o r i s e r l a ce s s a t i o n de 1г courge aux armements et l e 
désarmement. 

La Républiq\ie p o p u l a i r e mongole, qtii a celebré ces j o u r s - c i non g-lorieux 
60ème a n n i v e r s a i r e , a, tout au l o n g de son développement h i s t o r i q u e , invariablement 
s t i i v i l a v o i e de l a p a i x et de l'amitié entre l e s peuples, de l a l u t t e contre l e s 
agressions et l e s guerres impérialistes. E l l e ept fermement résolue à continuer de 
co n t r i b u e r activement à 1:̂  l u t t e des peuples pour défendre l e u r d r o i t 
p r i m o r d i a l ~ l e u r d r o i t de v i v r e et de créer d.ans des condii^ions de p d x . 

Le Grand Ktiural p o p u l a i r e de l a République po p u l a i r e mon.gole a a c c u e i l l i 
avec s a t i s f a c t i o n l'annonce de l'entente intervenue entre l ' U R S S et l e s E t a t s - U n i s 
en vue d'engager de n o u v e l l e s nég'ociations sur tout l'ensemble des questions etyant 
t r a i t aux armements nucléaires ot spatiau.x. Les intérôtR ot l a sécurité de 
l'humanité exigent que ces négociations f r a i e n t l a v o i e à I r détente et à des 
accords dans l e domaine de l a c e s s a t i o n de l a course atix axnenentc et dans c e l u i 
du désarmement. 

Nous demandons л nouveau instamment à tous l e s parlements et tous l e s 
gouvernements, à tous l e s hornees et toutes l e s femmes de Ъо:тпе volonté, d'unir 
l e u r s e f f o r t s pour maîtriser l a course insensée aux armements, pour protéger 
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l'immanité et sa c i v i l i s a t i o n con'cre ime catastrophe nucléaire, pour préserver l a 
p a i x sur l e t e r r e . I l importe de f a i r e l ' i n d i s p e n s a b l e pour qiie l'année 19S5> qui 
marque l e 40ème a n n i v e r s a i r e de l a grande v i c t o i r e sur l e fascisme et l e m i l i ­
tarisme, marque un tournant dans l a réalisation de ces o b j e c t i f s . 

Le d r o i t fondamental des peuples à l a p a i x d o i t être assiiré de façon f i a b l e 
par tous et partout. 

Le 12 décembre I 9 8 4 
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8 février 1 9 8 5 

FRiWCAIS 
O r i g i n a l : RUSSE 

LETTRE D A T I ; L DU 4 FILTElilî! 1985* A D R E S S E E AU P R E S I D E N T DE LA COWFERilTCE 
DU DESAIÎI'iEÎICNT ET ACCOIiPACrlîEE DES REPONSES DU SECRETAIRE GENERilL 

DU СОЖТЕ C E I i m L DU PARTI COMlUNISTE DE L'UÎ^ION SOMETI QUE 
ET PRESIDiJTT DU PRLSIDIUI'i DU SOVIET SUPREI'ÎE DE L'URSS, 

K. 0гг. ТСНЕШТЕЬЖО, A DES QUESTIONS POSEES PAR 
i : . S. ЕОиШ, CORRESPONDANT DE L A CO№AGNIE DE 

TTiEVISION AMERICAINE CNN^ QUI ONT ETE 
PUBLIEES LE 2 FEVRIER I 9 8 5 

J ' a i l'honneur de vous curamimiquer l e s réponses du Secrétaire général du 
Comité c e n t r a l du P a r t i communiste de l'Union soviétique et Président du 
Presidium du Sovi.?t supremo de l'URSS, K. Ou, Tchernenko, à des questions 
posées par l e correspondant de l a compagnie de télévision américaine CNN, 
M. S. L o u r i , qui ont été publiées l e 2 février 1985-

Je vous s e r a i s г.. cerníais san t de bien v o u l o i r f a i r e d i s t r i b u e r ce texte 
comme document o f f i c i ' v l da l a Conférence du désarmement. 

Le représentant de l'URSS 
à l a Conférence du désarmement : 

(Signé) V. ISSRAELYAN 

*J Nouveau t i r a g e pour r a i s o n s d'ordre technique, 

GE.85-60275 
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Réponses de К. Ou. Tchernenlco à des qupGtxonj posées par l e correspondant 
de l a compa-^nic de télévision a,nérj.cai"e CWM, M. S. Louri 

Question : Pensez-vous que l'entent; intervenue à Genève entre les Etats-Unis et 
l'URSS au sujet des négociations qui débuteront l e 12 mars crée les conditions 
nécessaires pour un examen sérieux et fructueux des questions r e l a t i v e s à l a 
prévention de l a course aux arme^ients dans l'uspace extra=atmosphérique et sa 
cessation sur l a Terre ? 

Réponse : Nous n'éprouvons aucun doute à cet égard. D'un point de vue o b j e c t i f , 
une entente sur l e suje t et les buts des futures négociations soviéto-américaines 
ouvre Ызп l a voie à une t e l l e possibilité. Cette entente s ' i n s p i r e d'un schéma 
judicie u x e t , d i r a i ~ J e , du seul schéma possible dans l e s conditions a c t u e l l e s 
pour résoudre l e problème des armeir.enta nucléaires et spatiaux. On ne s a u r a i t 
présentement l i m i t e r et encore Moins réduire l e s armements nucléaires sans prendre 
de mesures e f f i c a c e s excluant l a m i l i t a r i s a t i o n de l'espace extra-atmosphérique. 
Cette r e l a t i o n orf,anique est nettement consignée dans l e document commun soviéto-
araéricain. 

Je passe à un autre aspect de p r i n c i p e . Dans l e document considéré i l est d i t 
clairement que l e résultat f i n a l des cfforv.s des pa r t i e s dans l e domaine de l a 
l i r a l t a t i o n et de l a réduction des armsnients d o i t être une élimination complète des 
armes nucléaires. Je voudrais rappeler que l'Union soviétique préconise systémati-
queraent une t e l l e s o l u t i o n depuis l ' a p p a r i t i o n même de l'arme atomique. J'observerai 
en passant que, j u s q u ' i c i , l e s Etats-Unis n'ont même pas voulu p a r l e r sur ce thème. 

I l e x i s t a bien, j e l e répète, une oase pour mener des négociations de façon 
sérieuse et dûment orientée. Ce qui i.,iporte, c'est de se conformer fidèlement à 
l'entente réalisés h Genève, d'en rcspoccor stricteniont tous l e s éléments dans 
l a pratique. 

Nous donnons à notre délé^-ition l'es i n s c r u c t i c n s orécisas d'agir en CÛ sens. 
Mous nous attendons à ce que l e côté américain en fasse autant. 

Question : Pourquoi l'Union soviétique s'oppose-t-elle aucoi énergiquement à l a 
notion d ' " i n i t i a t i v e de défense 3trat&.<.ique'' formulée par les Etats-Unis, étant 
donné qu'à l'heure a c t u e l l e l e Gouvernement des Etats-Uni^ no parl a que de 
rocherches s c i e n t i f i q u e s dans ce doRiame 

Réponse : l ; i l i s e r l e terme "de aéfense"', c'est jouer sur l e s mots. De par son 
essence même cette notion présente un carnctère o f t a n s i f ou, plus précisément, 
a g r e s s i f . L ' o b j e c t i f recherche esz d'essayer de désarmer l' y u t r e p a r t i e , de l a 
p r i v e r de l a possibilité de r i p o s t e r au cas où e l l e f e r a i t l'objet d'une 
agression nucléaire. 

Pour Gira los choses plus s.^r..pi3mcnti l ' o b j e c t i f consiste à acquérir pour 
soi-même l a possibilité de se l i v r e r г, une frappe nucléaire en comptant sur l'impu­
nité, en s'aoritant derrière un ''bouclier'' anci--tni.s.iile3 contre des raorésailles. 
I l i?'agit toujours de l a mêr.o idée d'obtenir une j.iperiorité m i l i t a i r e décisive, 
avec toute-3 les conséquences qui en découlent pour l a cause de l a paix et de l a 
sécurit-é i n t e r n a t i o n a l e . 
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Je pense que cela explique clairement poiirquoi nous sommes résolument 
opposés à cette notion ot à des projets de cette nature. 

Les affirmations selon l e s q u e l l e s i l ne s'agit pour l ' i n s t a n t que de 
recherches s c i e n t i f i q u e s ne peuvent qu'induire en erreur. Rappelons-nous que l a 
bombe atomique a été l e f r u i t de recherches s c i e n t i f i q u e s effectuées dans l e cadre 
du projet "l'îanhattan". Chacun s a i t ce q u ' i l en est résulté pour l e s habitants 
d'Hiroshima et de Nagasaki. Depuis ce moment-là, l e monde e n t i e r et l e s Américains 
eux-mêmes vivent dans l'ombre de l'arme nucléaire. On ne saura i t admettre 
maintenant que l'espace extra-atmosphérique recèle également un redoutable danger. 

Je voudrais me f a i r e bien comprendre. Nous nous prononçons aussi énergiquement 
contre l'extension de l a COIU?SG aux armements à l'espace extra-atmosphérique non 
pas parce que nous ne serions pas en mesure de répondre à ces projets de 
Washington. S i on nous y oblige, nous ferons tout ce q u ' i l faut, comme cela a 
été l e cas plus d'une f o i s dans l e passé, pour préserver notre sécurité a i n s i que 
c e l l e de nos alliés et de nos amis. 

I l faut regarder l a vérité en face : l a m i l i t a r i s a t i o n de l'espace e x t r a ­
atmosphérique réduirait à néant l e traité soviéto-américain de durée illimitée 
sur l a l i m i t a t i o n des systèmes de défense a n t i m i s s i l e s a i n s i que de nombreux autres 
accords Internationa lut présentement en vigueur. La m i l i t a r i s a t i o n de l'espace 
extra-atmosphérique ne s i g n i f i e r a i t pas seulement en f a i t l a f i n du processus de 
l i m i t a t i o n et de réduction des armements nucléaires, mais deviendrait un cata­
lyseur pour V i n e course aux armements incontrôlée dans toutes l e s d i r e c t i o n s . 

Question. Ces derniers temps, de nombreuses personnalités o f f i c i e l l e s 
américaines ont déclaré que l e s nouvelles négociations seront d i f f i c i l e s et 
qu'elles n'aboutiront pas rapidement à des ententes. Partagez-vous cette opinion 
Quel pourrait-être, selon vous, l'obstacle l e plus sérieux à une issue fructueuse 
des négociations ? 

Réponse. Nous sommes effectivement au courant des déclarations de ce genre 
qui sont f a i t e s aux Stats-Unis, y compris par des personnes qui p a r t i c i p e n t à 
l a préparation des négociations. C e l l e s - c i n'ont pas encore commencé et l'on . 
parle déjà de difficultés insurmontables; on prépare à l'avance l ' o p i n i o n publique 
à des années de discussions stériles, on i n v i t e à ne pas se l a i s s e r l e u r r e r par 
1'"hypnose de Genève", mais à continuer d'accroître de façon accélérée l e s 
armements nucléaires et de développer des programmes spatiaux. Et s i l'on évoque 
l a possibilité de t e l l e s ou t e l l e s ententes, c'est uniquement, bien entendu, sur 
des aspects p a r t i c u l i e r s favorables aux Etats-Unis en matière d'armements 
nucléaires a l o r s que l e problème de l'espace extra-atmosphérique devrait être 
renvoyé aux calendes grecques. 

Je ne voudrais t o u t e f o i s pas donner l'impression que nous, en Union soviétique, 
pensons que l e s futiures négociations seront f a c i l e s . Nous envisageons l e s choses 
de façon réaliste et n'ignorons pas l e s difficultés qui exi s t e n t et qui ne sont 
pas négligeables. 

Mais on peut l e s surmonter. Pour c e l a , i l est indispensable que chacune des 
par t i e s fasse preuve de bonne volonté, du désir d'aboutir à des compromis 
raisonnables, ot que l e principe de l'égalité et de l a sécurité égale s o i t 
strictement respecté. 

Et, bien encendu, i l s e r a i t inadmissible que l'on entreprenne des mesures 
qui fassent obstacle à des négociations constructives et a i l l e n t à 1'encontre 
de l a s o l u t i o n du problème de l a prévention de l a course aux armements dans 
l'espace extra-atmosphériquc et de sa cessation sur l a Terre. 



CD/548 
page 4 

Les e s p r i t s doivent oeuvrer dans une ciutrc- d i r e c t i o n •- comment créer un 
climat propice pour les nécociations. I l e x i s t e des possibilités réelles pour 
ce f a i r e . 

Les négociations, l a réalisation ds l ' o b j e c t i f fixé en comraun - l'élimination 
en f i n de compte de toutes les armes nucléaires - ne seraient=elles pas facilitées 
s i les Etats-Unis, suivant l'exemple de l'Union soviétique, renonçaient à 
l ' u t i l i s a t i o n en premier des armes nucléaires ? Le ;;е1 des arsenaux nucléaires 
et l ' i n t e r d i c t i o n complète de tous les essais d'armes nucléaires pourraient imposer 
des f r e i n s s o l i d e s à l a course aux armements nucléaires et , par ce l a même, 
f a c i l i t e r les négociations. 

Question. Quelle influence l'état actuel des rapports soviéto-amcricains 
e x e r c e - t - i l sur l a s i t u a t i o n i n t e r n a t i o n a l e en général ? De qu e l l e façon len 
négociations futures peuvent-elles inodifier cette s i t u a t i o n ? 

Réponse. Les choses ne sont malheureusement pas encore au beau f i x e entre 
l'Union soviétique et les Etats-Unis. Cela, bien entendu, ne peut manquer d'avoir 
une influence sur l a s i t u a t i o n i n t e r n a t i o n a l e en général, qui reste complexe 
et tendue. 

Oui, effectivement, l'URSS et les Etats-Unis se sont entendus pour mener des 
négociations sur des questions c r u c i a l e s qui touchent à l a sécurité générale. I l 
est n a t u r e l quô ce pas en avant a i t été approuvé et q u ' i l a i t suscité des espoirs 
dans l e monde e n t i e r . Hais i l ne faut раз ferner les yeux devant l e f a i t que les 
causes de l a tension qui e x i s t e dans l e monde n'ont pas été éliminées. 

Les Etats-Unis o n t - i l s renoncé ne fût-ce qu'à un se u l de leurr. procraiiiraes 
visant à obtenir une supériorité m i l i t a i r e ? I l n'en est r i e n . Au c o n t r a i r e , 
l e t a p i s roulant des armements t r a v a i l l e à p l e i n rendement pour atteindre cet 
o b j e c t i f . Ou a l o r s , peut-être, l'implantation de nouveaux r i i s s i l e s nucléaires 
ariiéricains en Europe occidentale a - t - e j l e p r i s f i n ? Tel n'est pas non plus l e cas. 

Les Etats-Unis ne renoncent pas dav2\v:zrp. aux méthodes du d i k t a t à l'égard 
d'autres Etat s . La s i t u a t i o n i n t e r n a t i o n a l e d'aujourd'hui, c'est l a guerre non 
déclarée contre l o Nicaragua, c'est l e soucien à l'agression israélienne au 
Proche-Orient et les encoura^rei.ients à l a terreur r a c i s t s en Afrique austi^alc, 
c'est-à-dire des manifestations de p o l i t i q u e rejetées par une majorité écrasante 
d'hommes et de femmes dans tous les continents. Les peuples n'acceptent pas une 
t e l l e p o l i t i q u e , i l s l a condamnent et cxipjent résolument q u ' i l y s o i t r.iis f i n . 

En résumé, je d i r a i que l'hunanité se trouve à un tournant de son h i s t o i r e . 
L'avenir mênie de l a c i v i l i s a t i o n de l'homme dépend du point de savoir s i les 
grands problènes qui confrontent aujourd'hui l e nonde - avaiit tout 1'élibunation 
de l a menace nucléaire, l a prévention o'une m i l i t a r i s a t i o n de l'espace ex t r a -
atmosphérique et l ' u t i l i s a t i o n de c e l u i - c i à das f i n s exclusivement pacifiques, 
l a conju.'^aison des e f f o r t s das peuples pour résoudre les problèmes économiques 
et écolo3Íque3 nondiaux - seront résolue. 

Je репяо que c'est là égalonent une réponse à l a seconde p a r t i e de votre 
question. Une msue p o s i t i v e des nouvelles néj'jociaiMons sovic.to=a"iéricaines sur 
les ari.ier.ientô nucléaires et spatiaux exercerait une influence favorable sur l a 
s i t u a t i o n dans la monde et c o m t i t u e r a i t un pas luiportant dans 1? voie qui iiiène 
à l a s o l u t i o n des problànies ..lajeurs de notre tcnipó. 
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L'Union soviétique oeuvrera dans ce sens; e l l e s'efforcera de faire en sorte 
que des résultats s i g n i f i c a t i f s et concrets soient obtenus à Genève. Hais, en 
l'occurrence, tout ne dépend pas de l a seule partie soviétique. 

Les geiTS ne sont pas simplement coîiscients du caractère dramatique de notre 
temps ; i l s comprennent de plus en plus clairement par où passe l a ligne de partage 
des eaux entre les deux principaux versants de l a politique - l a politique de l a 
paix at celle de l a préparation à l a guerre. Les peuples et les gouvernements se 
prononcent résolunent en faveur de l'assainissemeno de l a s i t u a t i o n internationale, 
de l a cessation de l a course aux armements, d'un espace exfcra-atraosphérique 
pacifique, de l'élbuination de l'arme nucléaire de l a surface du globe. 

C'est ce qu'à très juste t i t r e viennent de proclamer hautement les chefs 
d'Etat et de gouvernement de l'Inde, du Mexique, de l a Suède, de l a Tanzanie, 
de l'Argentine et de l a Grèce, dans l a déclaration adoptée à Delhi. 

Nos pays y sont obligés en raison de leur grande responsabilité à l'égard 
de l a génération présente et des générations à venir. 





CONFÉRENCE DU DÉSARMEMENT cD/549 

б février 1985 

PTIANCAIS 
O r i g i n a l î ANGLAIS 

LETTRE DATEE DU 4 FEVRIER 1985 ADRESSEE AU PRESIDENT DE 
LA CONFERENCE DU DESARI-EMEM PAR LES REPRESEMTAl^ITS DE 

L'ARGENTINE, DE L'INDE, DU IffiXIQUE ET DE LA SUEDE 
ET TRANSÎffiTTANT LE TEXTE DE 

LA DECLARATION DE DELHI 

Le 28 j a n v i e r 1985» l e s chefs d'Etat ou de gouvernement de l' A r g e n t i n e , 
de l a Grèce, de l'Inde, du Mexique, de l a Suède et de l a Tanzanie ont publié 
une déclaration commune sur p l u s i e u r s questions étroitement liées à c e l l e s 
i n s c r i t e s à l ' o r d r e du jou r de l a Conférence du désarmement. 

Nous pensons que l e s membres de l a Conférence trouveront dans l a Déclaration 
de D e l h i des idées et considérations en rapport avec l e s travaux de l a Conférence 
et s u s c e p t i b l e s de c o n t r i b u e r utilement à notre e f f o r t commun en vue de f a i r e 
progresser l a cause du désarmement et de l a pai x . Nous demandons donc que l e 
texte de l a Déclaration de D e l h i s o i t r e p r o d u i t coimne document de l a Conférence. 

L'Ambassadeur, 
Représentant de l'Argentine 
pour l e s a f f a i r e s de désarmement s 

(signé) J u l i o César Carasales 

L'Ambassadeur, 
Représentant permanent du Mexique 
à l a Conférence du désarmement : 

(Signé) Alfonso García Robles 

L'Ambassadeur, 
Représentant permanent de l'Inde 
auprès de l ' O f f i c e des 
Nations Unies à Genève 

(Signé) M. Dubey 

L'Ambassadeur, 
Représentant permanent de l a Suède 
à l a Conférence du désarmement ; 

(Signé) R o l f Ekéus 

GE.85-60195 
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DECLARATION DE DELHI 

I l y a 40 ans, lorsque des bombes atomiques ont explosé au-dessus d'Hiroshima et 
ie Nagasaki, l a race humaine a compris q u ' e l l e pouvait elle-même se détruire, et 
l'h o r r e u r est venue demeurer parmi nous. I l y a 40 ans a u s s i , l e s nations du monde 
se sont rassemblées pour organiser l a communauté i n t e r n a t i o n a l e , et avec l ' O r g a n i s a t i o n 
aes Nations Unies l ' e s p o i r est né pour tous l e s peuples. 

Presque imperceptiblement, au cours des quatre dernières décennies, chaque 
nation et chaque être humain a perdu l e contrôle u l t i m e de sa v i e et de sa mort. 
Un p e t i t groupe d ' i n d i v i d u s et de machines dans des v i l l e s éloignées peut décider 
ie notre s o r t à chacun. Chaque j o u r de notre s u r v i e est un j o u r de grâce, comme 
31 l'humanité entière était enfermée dans l a c e l l u l e des сопаалшез à mort, attendant 
l e moment i n c e r t a i n de l'exécution. Et comme tout inculpé innocent, nous refusons 
l e c r o i r e que l'exécution puisse a v o i r l i e u . 

S i nous nous trouvons dans c e t t e s i t u a t i o n , c'est parce que l e s E t a t s dotés 
d'armes nucléaires appliquent l e s d o c t r i n e s t r a d i t i o n n e l l e s de l a guerre dans un 
monde où l e s nouvelles armes l e s rendent surannées. Que s i g n i f i e l a "supério^rité" 
ou 1'"équilibre" nucléaire quand chacun des deux camps dispose d'assez d'armes pour 
dévaster l e monde des douzaines de f o i s S i un j o u r l e s d o c t r i n e s anciennes sont 
appliquées, l'holocauste ne manquera pas de s u r v e n i r tôt ou t a r d . IVIais l a guerre 
nucléaire peut être évitée s i nous associons nos v o i x dans un p l a i d o y e r u n i v e r s e l 
pour l a défense de notre d r o i t à l a v i e . 

De récentes études atmosphériques et bi o l o g i q u e s ont abouti à des conclusions 
nouvelles d'où i l r e s s o r t qu'en plus de l ' e f f e t de s o u f f l e , de l a chaleur et du 
rayonnement, l a guerre nucléaire, même à échelle limitée, provoquerait un h i v e r 
a r c t i q u e nucléaire qua p o u r r a i t muer l a Terre en une planète obscurcie et glacée, 
exposant a i n s i toutes l e s n a t i o n s , même l e s plus d i s t a n t e s des explosions nucléaires, 
à un péril sans précédent. Nous sommes persuadés que c e t t e s i t u a t i o n rend plus 
urgente encore l ' a d o p t i o n de mesures préventives pour exclure à jamais l ' u t i l i s a t i o n 
des armes nucléaires et l e déclenchement d'une guerre nucléaire. 

Dans notre déclaration commune du 22 mai 1984> nous avons exhorté l e s E t a t s 
dotés d'armes nucléaires à mettre f i n à l e u r course aux armements. Nous sonimes 
encouragés par l a réaction que notre appel a suscitée dans l e monde e n t i e r . L'appui 
i n t e r n a t i o n a l que nous avons reçu et l e s réactions des E t a t s dotés d'armes nucléaires 
eux-mêmes ont été t e l s que nous avons estimé devoir nous réunir i c i à Nevj L e l h i pour 
examiner l e s moyens de r e n f o r c e r notre e f f o r t . 

Les E t a t s dotés d'armes nucléaires ont une responsabilité particulière en ce 
qui concerne l'évolution dangereuse de l a course aux armements. Nous l e s exhortons 
à s ' a s s o c i e r à nous pour rechercher une nouvelle o r i e n t a t i o n . Nous nous réjouissons 
de l'accord auquel sont parvenus l e 8 j a n v i e r I 9 8 5 l e s E t a t s - U n i s et l'Union 
soviétique à l ' e f f e t d'entreprendre des négociations bilatérales sur "un ensemble de 
questions concernant l e s armes s p a t i a l e s et nucléaires - tant stratégiques que de 
portée intermédiaire -, toutes ces questions étant examinées et résolues en corré­
l a t i o n l e s unes avec l e s a u t r e s " . Nous attachons une grande importance à l ' o b j e c t i f 
proclamé de ces négociations t prévenir une course aux armements dans l'espace et 
y mettre f i n sur Terre, l ' o b j e c t i f u l t i m e étant d'éliminer l e s armes nucléaires 
dans tous l e s m i l i e u x . Nous attendons des deux p r i n c i p a l e s puissances dotées 
d'armes nucléaires qu ' e l l e s se montrent de bonne f o i fidèles à l e u r engagement et 
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q u ' e l l e s procèdent à l e u r s négociations a f i n de pa r v e n i r au plus tôt à des résultats 
s i g n i f i c a t i f s . Nous suivrons de près l e u r s travaux et nous espérons qu'elles 
t i e n d r o n t l a conmunauté i n t e r n a t i o n a l e informée de l e u r état d'avancement. Nous 
soulignons que l ' o r d r e du j o u r de ces négociations et l e u r aboutissement c o n s t i t u e n t 
un s u j e t de préoccupation pour toutes l e s nations et tous l e s peuples. 

Nous réitérons notre appel en vue d'un arrêt général de l'expérimentation, de 
l a f a b r i c a t i o n et du déploiement des armes nucléaires et de l e u r s systèmes de vect e u r s . 
Cet arrêt f a c i l i t e r a i t grandement l e s négociations. Deux mesures spécifiques 
exigent aujourd'hui une a t t e n t i o n particulière s l a prévention d'une course aux 
armements dans l'espace extra-atmosphérique, et un traité d ' i n t e r d i c t i o n complète 
des e s s a i s . 

L'espace extra-atmosphérique d o i t être utilisé dans l'intérêt de l'humanité 
entière, et non pas dans l ' a v e n i r comme champ de b a t a i l l e . Nous réclamons donc 
l ' i n t e r d i c t i o n de l a mise au p o i n t , de l'expérimentation, de l a f a b r i c a t i o n , du 
déploiement et de l ' u t i l i s a t i o n de toutes l e s armes s p a t i a l e s . Une course aux 
armements dans l'espace s e r a i t ruineuse et a u r a i t de graves e f f e t s déstabilisateurs. 
En outre, e l l e m e t t r a i t en danger un c e r t a i n nombre d'accords sur l a l i m i t a t i o n des 
armements et l e désairaement. 

Nous i n v i t o n s encore l e s E t a t s dotés d'armes nucléaires à interrompre immédia­
tement l e s e s s a i s de tous l e s types d'armes nucléaires, et à conclure au plus tôt 
un traité d ' i n t e r d i c t i o n des e s s a i s d'armes nucléaires. Ce traité c o n s t i t u e r a i t 
une étape majeure vers l'arrêt de l a modernisation constante des arsenaux nucléaires. 

Nous sommes persuadés qu'autant que p o s s i b l e , toutes ces mesures pourraient 
être a s s o r t i e s de mesures de vérification adéquates et non d i s c r i m i n a t o i r e s . 

La c e s s a t i o n de l a course aux armements nucléaires est aujourd'hui imperative. 
E l l e seule peut g a r a n t i r que l e s arsenaiix nucléaires ne se gonfleront pas tandis que 
l e s négociations se poursuivent. Cependant, c e t t e c e s s a t i o n ne s a u r a i t être une 
f i n en s o i . E l l e d o i t être immédiatement s u i v i e de réductions s u b s t a n t i e l l e s des 
forc e s nucléaires conduisant à l'élimination complète des armes nucléaires et à 
l ' o b j e c t i f f i n a l du désarmement général et complet. Parallèlement à ce processus, 
i l est urgent de transférer au développement s o c i a l et économique l e s précieuses 
ressources actuellement gaspillées en dépenses m i l i t a i r e s . Par a i l l e u r s , l e 
renforcement de l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies d o i t être un élément e s s e n t i e l de 
cet e f f o r t . 

I l est impératif de trouver un remède à l a s i t u a t i o n a c t u e l l e où des centaines 
de m i l l i a r d s de d o l l a r s , un m i l l i o n et demi environ par minute, sont dépensés 
annuellement en armements, s i t u a t i o n qui contraste d'une façon frappante avec l a 
pauvreté et p a r f o i s même l a misère dans l a q u e l l e v i v e n t l e s deux t i e r s de l a 
pop u l a t i o n mondiale. 

L'avenir de tous l e s peuples est en j e u . En tant que représentants d'Etats 
non dotés d'armes nucléaires, nous ne cesserons pas d'exprimer notre légitime 
inquiétude et de f a i r e connaître nos r e v e n d i c a t i o n s . Nous affirmons notre déter­
mination de f a c i l i t e r l ' a c c o r d entre l e s E t a t s dotés d'armes nucléaires, de t e l l e 
s orte que l e s mesures requises puissent être p r i s e s . Nous nous efforcerons de 
t r a v a i l l e r de concert avec eux pour assurer l a sécurité commune de l'humanité et 
l a p a i x . 



CD/549 
page 4 

Nous exhortons l e s peuples, l e s parlements et l e s gouvernements du monde e n t i e r 
à appuyer pleinement cet appel. Le progrès n'est réalisable en matière de désar- • 
mement que s i un p u b l i c informé exerce une f o r t e p r e s s i o n sur l e s gouvernements. 
A i n s i seulement l e s gouvernements trouveront l a volonté p o l i t i q u e nécessaire pour 
surmonter l e s nombreux obstacles qui jalonnent l e chemin vers l a p a i x . La Campagne 
mondiale pour l e désarmement lancée par l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies c o n s t i t u e 
un élément très important en ce qui concerne 1'eclosión de c e t t e volonté p o l i t i q u e . 

Depuis des siècles, l e s hommes et femmes combattent pour l e u r s d r o i t s et l e u r 
liberté. Nous avons aujourd'hui à entreprendre l a plus grande de toutes l e s l u t t e s 
- l a l u t t e pour l e d r o i t à l a v i e , pour nous-mêmes et pour l e s générations f u t u r e s . 

I l y a 40 ans, entre Hiroshima et San Fra n c i s c o , l ' h o r r e u r de l a guerre 
nucléaire a été contrebalancée par l ' a s p i r a t i o n à-la p a i x . Nous voudrions que 
ce t t e année 1985 s o i t c e l l e où l ' e s p o i r commence à prendre l e pas sur l a t e r r e u r . 
Nous nous aventurons à espérer que l e 24 octobre 1985» date du quarantième a n n i v e r s a i r e 
de l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies, l e s premières mesures concrètes auront été p r i s e s 
pour éloigner l a menace à l a s u r v i e de l'humanité. 
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Ordre du,jour de l a session de 1985 de. l a Conférence du désarmement 

(Adopté à l a 289ème séance plénière, tenue l e 7 février 1985) 

La Conférence du désarmement, en tant que forum multilatéral de négociation, 
s'emploiera à promouvoir l a réalisation d'un désarmement général et complet sous 
un contrôle i n t e r n a t i o n a l e f f i c a c e . 

Compte tenu notaлlment des d i s p o s i t i o n s p e r tinentes des Documents des 
première et deuxième sessions e x t r a o r d i n a i r e s de l'Assemblée générale consacrées 
au désarmement, l a Conférence s'occupera de l a c e s s a t i o n de l a course aux 
armements et du désarmement, a i n s i que d'autres mesures pe r t i n e n t e s dans l e s 
domaines suivants s 

I . Arm.es nucléaires sous tous l e s aspects; 

I I . Armes chimiques5 

I I I . Autres armes de d e s t r u c t i o n massive? 

IV. Armes c l a s s i q u e s ; 
V. Réduction des budgets m i l i t a i r e s ; 

VI. Réduction des f o r c e s armées; 
V I I . Désarmement et développement; 

V I I I . Désarmement et sécurité i n t e r n a t i o n a l e ; 
IX. Mesures collatérales; mesures propres à accroître l a confiance; 

méthodes de vérification e f f i c a c e s en r e l a t i o n avec des mesures de 
désarmement appropriées acceptables pour toutes l e s p a r t i e s 
intéressées ; 

X. Programme g l o b a l de désarmement aboutissant à un désarmement général 
et complet sous un contrôle i n t e r n a t i o n a l e f f i c a c e . 

Dans l e cadre sus-mdiqué, l a Conférence du désarmement adopte pour 1985 
l ' o r d r e du j o u r s u i v a n t , qui comprend des questions q u i , conformément aux 
d i s p o s i t i o n s de l a s e c t i o n V I I I de son règlement intérieur, relèvent de 
l'examen de l a Conférence s 

1 . I n t e r d i c t i o n des e s s a i s nucléaires 
2 . Cessation de l a course aux armements nucléaires et désarmement 

nucléaire 
5 . Prévention de l a guerre nucléaire, y compris toutes l e s questions qui 

l u i sont liées 
4 . Armes chimiques 

GE.85-60265 
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5 . - Prévention d'une course aux armements dans l'espace extra-atmosphérique 
6 . Arrazigements internationaux efficaces pour garantir les Etats non dotés 

d'armes nucléaires contre l e recours ou l a menace du recours aux armes 
nucléaires 

7 . Nouveaux types d'armes de destruction massive et nouveaux systèmes de 
t e l l e s armes; armes radiologiques 

8 . Programme global de désarmement 
9 . Examen et adoption du rapport annuel et de tous autres rapports 

appropriés à l'Assemblée générale des Nations Unies. 
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FRANÇAIS 
O r i g i n a l : ANGLAIS 

Programme de t r a y a i l ^ Р.Р"Г .la ¿ĵ j-ep̂ ĵ  P.^j'A^Jl A^, P-P_ ? ^ P ^ } 9 P 
de 1985'~àe l a ' Conf ér'e-iice du désarmement 

(Adopté à l a 29ième séancG plénière, tenue l e 14 février I 9 8 5 ) 

Conformément à l ' a r t i c J t ; 23 de son règlement intérieur, l a Conférence du 
désarmement adepte a u s s i l e programme de t r a v a i l s u i v a n t pour l a première p a r t i e 
do sa c e s s i o n do 1985 * 

5-15 février Déciaratione séances plénièreSo Examen de l ' o r d r e du j o u r 
et du pro¿ra.nme de t r a v a i l , a i n s i que de Л a création d'organes 
s u b s i d i a j res pour IviS points de l ' o r d r e du jour e t autres 
questioris d'organÎKation 

18 février-ler тага ( I n t e r d i c t i o n dts e s s a i s nucJéaires 
(Cessation de l a course aux armements nucléaires et désarmement 
(nucléaire 

4 - 1 5 mars Prévention d'une course aux armements dana l'espace e x t r a ­
atmosphérique 

1 8 - 2 2 mars Prévention de l a guerre ir-izlcai^u, y -compris toutes l e s 
questions q u i l u i sont liées 

25 mars-5 a v r i l A>̂ mu3 chimlquej 

8-12 a v r i l (Arrangements i n t e r n a t i o n a u x e f f i c a c e s pour g a r a n t i r l e s E t a t s 
(non dotés d'armes nucléaires contre l e recours ou l a menace du 
(recours nnx a>w'? nuciéai"fs 
(Frogramme g i o u d uO û :;bdi шишепс 

15-19 a v r i l Nouveaux vjpvo d ' a r e s de d e s t r u c t i o n massive et nouveaux 
systèmas de b e l l e s armes ; armes r a d i o l o g i q u e s 

2 2 - 2 5 a v r i l P oursuite de l'sxr.mon de questions en suspense 

La Conférence poursuivra l'examen de l a question concernant l'amélioration et 
l'efficacité de son fonctionnement. 

La Conférence poursuivra i?es c o n s u l t a t i o n s conformément aux paragraphes 19 e t 
• 2 0 de son rapport (CD/540) en vue de prendre, à sa s e s s i o n annuelle de 1 9 8 5, une 
décision p o s i t i v e au s u j e t de 1=élargissement de l a composition de l a Conférence 
dans une pro p o r t i o n de quatre Eta.s au maximum, gardant à l ' e s p r i t que l e s candidats 
à l a qualité de membre devraient ëtrt; proposés à r a i s o n de deux par l e Groupe des 
2 1 , d'un par l e Groupe s o c i a l i s t e e t d'un par I t Groupe o c c i d - j n t a i , de façon à 
maintenir un équilibre dans ?a composition de l a Conférence-
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Les réunions des organes subsidiaires de l a Conférence seront convoquées après ~ 
des consultations entre l e Président de l a Conférence et les présidents des organes 
subsidi a i r e s , selon les circonstances et les besoins de ces organes. 

Le Groupe spécial d'experts scientifiques chargé d'examiner des mesures de 
coopération internationale en vue de l a détection et de l ' i d e n t i f i c a t i o n d'événements 
sismiques se réunira du 25 au 29 mars 1985. 

En adoptant son programme de t r a v a i l , l a Conférence a gardé à l ' e s p r i t les 
dispositions des a r t i c l e s 30 et 31 de son règlement intérieur. 



CONFÉRENCE DU DÉSARMEMENT Tu^^ex 1985 
FRAJÎGi\IS 
O r i g i n a l : MGLAIS 

Décision concernant l e rétablissement du 
Comité spécial des armes chimiques 

(Adoptée à l a 289ène séance plénière, tenue l e 7 février 1 9 8 5 ; 

La Conférence du désarmement, gardant présent à l ' e s p r i t l e f a i t que 
l a négociation d'une convention d e v r a i t avancer en vue d'achever a u s s i rapidement 
que p o s s i b l e l'élaboration de c e l l e - c i , conformément aux résolutions 3 8 / l 8 7 В 
ot 3 9 / 6 5 С de l'Assemblée généraJe des Nations Unies; et en s'acquittant de sa 
responsabilité de mener à t i t r e p r i o r i t a i r e des négociations r e l a t i v o s à une 
convention multilatérale sur l ' i n t e r d i c t i o n complète et e f f i c a c e do l a mise 
au p o i n t , de l a fe^bric a t i o n et du stocko^e des amos chimiques et sur l e u r 
d o s t r u c t i o n , et d'assurer 1 ' élabora.tion de l a convention, décide de rétablir, 
pour l a durée de sa session de 1985> confcrnénont à son règlement intérieur, 
1G Comté spécisJ chargé de poursuivre l e processus intégral ot complot des 
négociations et de n e t t r e au poi n t et d'élaborer l a convention, exception f a i t e 
do sa rédaction f i n a l e , compte tenu de toutes l e s p r o p o s i t i o n s et p r o j e t s 
e x i s t a n t s a i n s i quo des i n i t i a t i v e s f u t u r e s , pSxn de donner à lo. Conférence 
une possibilité d'aboutir à un accord a u s s i rapidement que p o s s i b l e . Cet accord, 
SI p o s s i b l e , ou un rapport sur l'état d'avancement des négociations, d e v r a i t 
être consigné dons l o ra,pport que l e Comté spécial présentera à l a Conférence 
à l a f i n de l a seconde pa.rtie de l a session de 1985 de c e l l e - c i . 

La Conférence décide également de désigner l'Ambassadeur Stanislaw Turbonski, 
de Pologne, en tant que Président do ce Comté spécirl. 
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CONFÉRENCE OU DÉSARMEMENT 

PRAIICAIS 
O r i g i n a l : AITGIAIS 

ЫЗТТШ] DATEE DU 10 OCTOBIffi 193^ ; ADRESSEE AU PRESIDEIfT DE LA GOÎÎPERENCE 
DU DESARMElEl^iT PAR LE REPRESEÍITAl̂ TT PEHÍMIEIÍT DE LA ITORVEGE CONCERIÎAIIT 

LES ARTICLES 33 A 35 DU REGШ^IENT IITTERIEUR 

Me référant aux a r t i c l e s du règlement intérieur de l a Conférence du 
désarmement concernant l a p a r t i c i p a t i o n d'Etats non membres, j ' a i l'honneur de 
demander que la>i/.''Iorvège, pav l'intermédiaire de sa mission permanente à Genève, 
s o i t autorisée à p a r t i c i p e r aux séances plénières, de même qu'aux réunions 
o f f i c i e l l e s et o f f i c i e u s e s dos organes s u b s i d i a i r e s sur l e s questions suivantes, 
aux travaux desquels la^'Norvege a déjà participé en I 9 8 3 et (ou) en ISQA ' 

- I n t e r d i c t i o n des e s s a i s nucléaires, 
- Arrangements i n t e r n a t i o n a u x e f f i c a c e s pour g a r a n t i r l e s E t a t s non dotés 

d'armes nucléaires contre l e recours ou l a menace du recours aux armes 
nucléaires> 

- Armes chimiques, 
- Armes r a d i o l o g i q u e s , 
- Programme g l o b a l de désarMenient. 

La Norvège est également intéressée à p a r t i c i p e r aux travaux des organes 
s u b s i d i a i r e s q u i pourraient être créés en 1985 pour l e s questions suivantes s 

- Prévention de l a guerre nucléaire, y compris toutes l e s questions q u i l u i 
sont liées, 

- Prévention d'une course aux armements dans l'espace extra-atmosphérique. 

L'Ambassadeur. 
Représentant pe^ianent : 

(Signé) M a r t i n liUSLID 

CD/552 

8 février 1985 
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CONFÉRENCE DU DÉSARiyiEMENÎ CD/553 
8 février 1985 

FRANÇAIS 
O r i g i n a l : ANGLAIS 

LETTRE DATEE DU 2 0 DECEMBRE 1 9 8 4 , ADRESSEE AU PRESIDENT DE LA CONFERENCE 
DU DESARMEMENT PAR LE REPRESENTANT PERMANENT DE LA FINLANDE CONCERNANT 

LES ARTICLES 33 A 35 DU REGLEMENT INTERIEUR 

D'ordre do mon Gouvernement et conformément aux d i s p o s i t i o n s du règlement 
intérieur de l a Conférence du désarmement concernant l a p a r t i c i p a t i o n d'Etats 
non membres de l a Conférence, j ' a i l'honneur de vous informer que l a Finlande 
souhaite prendre p a r t , durant ses sessions en 1985» aux travaux sur toutes l e s 
questions de fond i n s c r i t e s à l ' o r d r e du jo u r do l a Conférence, en séances 
plénièros et réunions o f f i c i e u s e s et dans l e s comités spéciaux ou autres organes 
s u b s i d i a i r e s q u i pourront être créés pour l'examen de ces questio n s . 

En conséquence, au cas où l a Conférence déciderait de l e s i n s c r i r e à son 
ordre du j o u r de l a session de 1 9 8 5 , jâ voudrais i n d i q u e r que l e s questions 
suivantes intéressent particulièrement l a Finlande; : 

- I n t e r d i c t i o n des e s s a i s nucléaires 
•= Cessation de l a course aux armements nucléaires et désarmement nucléaire 
•=• Prévention de l a guerre nucléaire, y compris toutes l e s questions q u i l u i 

sont l i s e s 
= Armes chimiques 
=• Prévention d'une course aux armemsnts dans l'espace extra-atmosphérique 
= Arrangements in t e r n a t i o n a u x e f f i c a c e s pour g a r a n t i r l e s Etats non dotés 

d'armes nucléaires contre l e recours ou l a menace du recours aux armes 
nucléaires 

- Nouveaux types d'armes de d e s t r u c t i o n massive et nouveaux systèmes de 
t e l l e s armes; armes r a d i o l o g i q u e s 

- Progranmo g l o b a l do désarmement 

Je vous s e r a i s obligé de bien v o u l o i r p o r t e r c o t t e demande à l ' a t t e n t i o n d e s 
membres de l a Conférence, de façon quo c e l l o - c i puisse être en mesure de prendre 
une décision à зг plus proche convenance. 

L'Ambassadeur, 
Représentant permanent 

de l a Finlande : 

(Signé) Paavo RANTANEN 
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CONFÉRENCE DU DÉSARMEMENT CD/554 
8 février 1985 

FRANÇAIS 
O r i g i n a l : ANGLAIS 

LETTRE DATEE DU 25 JANVIER I 9 8 5, ADRESSEE AU PRESIDENT DE LA 
CONFERENCE DU DESARF'IEMENT PAR LE REPRESENTANT PERMANENT 
DE LA NOUVELLE-ZELANDE CONCERNANT LES ARTICLES 35 A 35 

DU REGLEMENT INTERIEUR 

J ' a i l'honneur de me référer au règlement intérieur de l a Conférence du 
désarmement concernant l a p a r t i c i p a t i o n d'Etats non membres de l a Conférence et 
de demander que l a Nouvelle-Zélande, par l'intermédiaire de sa mission permanente 
à Genève, s o i t autorisée à p a r t i c i p e r aux travaux de l a Conférence durant sa 
ses s i o n de 1 9 8 5 . 

Le Gouvernement néo-zélandais s e r a i t heureux d'avoir l a possibilité 
d ' a s s i s t e r non seulement aux séances plénières et aux réunions o f f i c i e u s e s de 
l a Conférence, mais a u s s i aux réunions des comités spéciaux et des groupes de 
t r a v a i l q u i pourront être créés sur les armes chimiques, une i n t e r d i c t i o n des 
essais nucléaires, l a prévention d'une course aux armements dans l'espace e x t r a ­
atmosphérique et l a prévention de l a guerre nucléaire, y compris toutes les 
questions q u i l u i sont liées. Le Gouvernement néo-zélandais s o u h a i t e r a i t a u s s i 
se réserver l e d r o i t de demander que nous puissions p a r t i c i p e r à d'autres comités 
spéciaux intéressant l a Nouvelle-Zélande, s i l a Conférence du désarmement 
venait à en créer. 

Le Représentant permanent : 
(Signé) R.F. NOTTAGE 
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CD/555 

8 février 1985 

FRANÇAIS 
O r i g i n a l : ANGLAIS 

LETTRE DATEE DU 30 JAbIVIER I 9 8 5 , ADRESSEE AU PRESIDENT DE 
LA CONFERENCE DU DESARMEMENT PAR LE REPRESENTANT PERMNENT 

DU DANEMARK CONCERNANT LES ARTICLES 33 à 35 DU REGLEMENT INTERIEUR 

D'ordre de mon Gouvernement, j ' a i l'honneur de vous demander, conformément 
aux a r t i c l e s 34 et 55 du règlement intérieur de l a Conférence du désarmement 
concernant l a p a r t i c i p a t i o n d'Etats non membres de l a Conférence, de bien 
v o u l o i r prendre l e s d i s p o s i t i o n s nécessaires pour permettre au Danemark de p a r t i ­
c i p e r aux travaux de l a Conférence du désarmement au cours de sa s e s s i o n de 1985» 
a u s s i b i e n en séances plénièros qu'au s e i n des organes s u b s i d i a i r e s q u i pourr a i e n t 
être créés pour l e s questions r e l a t i v e s aux armes chimiques, à l ' i n t e r d i c t i o n des 
ess a i s nucléaires et à l'espace extra-atmosphérique. 

L'Ambassadeur, 
Représentant permanent du Danemark : 

(Signé) Kaj REPSDORPH 
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CONFÉRENCE DU DÉSARMEMENT ^^^556 8 février 1985 

FRANÇAIS 
Original : FRANÇAIS 

LETTRE DATEE DU 2 FEVRIER I985, ADRESSEE AU PRESIDENT DE LA CONFERENCE 
DU DESARMEMENT PAR LE REPRESENTANT PERMANENT DU VIET NAM CONCERNANT 

LES ARTICLES 33 A 35 DU REGLEMENT INTERIEUR 

Sur instruction de mon gouvernement et conformément aux dispositions des 
a r t i c l e s 33 et 35 du règlement intérieur de l a Conférence du désarmement, j ' a i 
l'honneur de vous réaffirmer le désir conséquent de l a République s o c i a l i s t e du 
Viet Nam de participer de son mieux aux travaux de l a Conférence, en tant qu'Etat 
non membre aux deux sessions de cette année 1985. 

En p a r t i c u l i e r , je voudrais porter à votre connaissance que ma délégation 
souhaite, au cours de l a session de printemps, f a i r e une déclaration en séance 
plénière sur le point ''Trogramme global de désarmement", à l a date appropriée selon 
le calendrier de t r a v a i l de l a Conférence. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir informer les membres de l a 
Conférence de cette requête a f i n que c e l l e - c i s o i t en mesure de prendre une 
décision à son sujet dès que possible. 

L'Ambassadeur, 
Représentant permanent 

(Signé) Nguyen Thuong 
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CONFÉRENCE DU DÉSARMEMENT ^^/557 
8 février I 9 8 5 

FRANÇAIS 
O r i g i n a l : ANGLAIS 

LETTRE DATEE DU 3 I JANVIER I 9 8 5 , ADRESSEE AU PRESIDENT DE LA CONFERENCE 
DU DESARMEMENT PAR LE CHARGE D'AFFAIRES PAR INTERIM DE L'AUTRICHE 

CONCERNANT LES ARTICLES 35 A 35 DU REGLEMENT INTERIEUR 

D'ordre du Gouvernement a u t r i c h i e n , j ' a i l'honneur de vous informer que 
l ' A u t r i c h e souhaite p a r t i c i p e r aux travaux de l a Conférence du désarmement au 
cours de l a s e s s i o n de 1985 de c e l l e - c i , confornement au c h a p i t r e IX du 
règlement intérieur de l a Conférence du déearmement. 

Parmi l e s questions qui intéressent particulièrement l ' A u t r i c h e f i g u r e n t à 
t i t r e p r i o r i t a i r e c e l l e s r e l a t i v e s à l ' i n t e r d i c t i o n des e s s a i s nucléaires, aux 
armes chimiques, à l a prévention d'une course aux armements dans l'espace 
extra-atmosphérique et aux arrangements i n t e r n a t i o n a u x e f f i c a c e s pour g a r a n t i r 
l e s E t a t s non dotés d'armes nucléaires contre l e recours ou l a menace du recours 
aux armes nucléaires, L'Autriche demande donc d'avoir l a possibilité d'exprimer 
des vues sur ces questions et des questions connexes, a i n s i que de p a r t i c i p e r 
aux travaux des organes s u b s i d i a i r e s compétents de l a Conférence qui pourront 
être créés. 

J ' a i l'honneur de vous p r i e r de b i e n v o u l o i r commiuiiquer l a teneur de 
ce t t e l e t t r e à l a Conférence du désarmement. 

Le Chargé d ' a f f a i r e s par intérim : 
(Signé) Gunter BIRBAUM 
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CONFÉRENCE DU DÉSARMEMENT оъ/ззв 

8 février 1985 
FRMCÀIS 
O r i g i n a l : ANGLAIS 

LETTRE DATEE DU 5 FEVRIER 1 9 8 5 , ADRESSEE AU PRESIDENT DE LA CONITERENCE 
DU DESARMEMENT PAR LE REPRESENTANT PERMANEÍIT ADJOINT DU PORTUGAL 

CONCERNANT LES ARTICLES 35 A 35 DU REGLEMEIW INTERIEUR 

Me référant aux a r t i c l e s du règlement intérieur de l a Conférence du 
désarmement concernant l a p a r t i c i p a t i o n d'Etats non membres de l a Conférence, 
j ' a i l'honneur de demander que l e P o r t u g a l , agissant par l'intermédiaire de 
sa M i s s i o n permanente à Genève, s o i t autorisé à p a r t i c i p e r aux travaux de l a 
Conférence du désarmement au cours des sessions de 1985 de c e l l e - c i . 

Cette demande v i s e l e s séances plénières, l e s réunions o f f i c i e u s e s et l e s 
Comités spéciaux sur un programme g l o b a l de désarmement, des armes chimiques, 
des armes r a d i o l o g i q u e s et sur l a c e s s a t i o n de l a course aux armements 
nucléaires et l e désarmement nucléaire, a i n s i que l e s organes s u b s i d i a i r e s 
que l a Conférence p o u r r a i t éventuellement créer dans l ' a v e n i r pour ces mêmes 
questions. 

Je vous s e r a i s reconnaissant de b i e n v o u l o i r p o r t e r c e t t e demande à l a 
connaissance des membres de l a Conférence du désarmement, a f i n que c e l l e - c i 
s o i t en mesure de prendre une décision «n l a matière à sa plus proche 
convenance. 

Le M i n i s t r e , 
Représentant permanent a d j o i n t : 
(signé) Pernao F a v i l a V i e i r a 
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CONFÉRENCE DU DÉSARMEMENT 

FRA1ÍCAIS 
Orig d j i a l : M G M I S 

CD/559 
8 février 1985 

LETTRE DATEE DU 4 FEVRIER 1985, ADRESSEE AU PRESIDENT DE LA COHFEEENCE 
DU DESAEMEMENT PAR LE REPEESEWAiTT PEEMAIŒNT DU BANGLADESH CONCERNANT 

LES ARTICLES 33 A 35 DU REGLEMEM INTERIEUR 

Conformément au Chapitre IX du règlement intérieur de l a Conférence du 
désarmement, j ' a i l'honneur de vous f a i r e part du désir de mon Gouvernement de 
p a r t i c i p e r , par l'intermédiaire de notre M i s s i o n permanente à Genève, aux 
séances plénières de l a Conférence au cours de l'année 1985 en qualité d'Etat 
non membre intéressé. Dans l e cadre de c e t t e p a r t i c i p a t i o n , nous voudrions 
a v o i r l e privilège de f a i r e une ou p l u s i e u r s déclarations en séance plénière. 

2. Nous sou h a i t e r i o n s également p a r t i c i p e r aux activités de deux organes 
s u b s i d i a i r e s de l a Conférence, à s a v o i r ceux q u i s'occupent du programme g l o b a l 
de désarmement et des garanties de sécurité en faveur des E t a t s non nucléaires, 
lorsque ces organes auront été rétablis durant l'année en cours. 

3 . Notre présente demande de p a r t i c i p a t i o n correspond au niveau de notre 
préparation et e l l e est formulée sans préjudice de notre candidature à l a 
qualité de membre de l a Conférence elle-même. 

4. Je vous s e r a i s très reconnaissant de b i e n v o u l o i r présenter c e t t e demande 
à l a Conférence a f i n que c e l l e - c i puisse l'examiner avec b i e n v e i l l a n c e dans 
l e s m e i l l e u r s délais. 

(Signé) A.H.S. A t a u l Karim 
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CONFÉRENCE DU DÉSARMEMENT 
CD/560 

8 février 1985 

FRANÇAIS 
O r i g i n a l : ESPAGNOL 

LETTRE DATEE DU 4 FEVRIER 1 9 8 5 , ADRESSEE AU PRESIDENT DE LA CONFERENCE 
DU DESARMEMENT PAR LE REPRESEïITANT PERMANENT DE L'ESPAGNE CONCERNANT 

LES ARTICLES 33 A 35 DU REGLEMENT INTERIEUR 

D'ordre de mon Gouvernement, j ' a i l'honneur de vous f a i r e s a v o i r , comme 
je l ' a i déjà f a i t en de précédentes occasions et conformément au c h a p i t r e IX du 
règlement intérieur, que l e Gouvernement espagnol souhaite p a r t i c i p e r aux 
travaux de l a Conférence en qualité de pays non membre, par l'intermédiaire d'une 
délégation qui l e représentera aux séances plénières de l a Conférence. Mon 
Gouvernement s'intéresse particulièrement aux questions suivantes f i g u r a n t à 
l' o r d r e du jo u r de l a Conférence 1 

1. I n t e r d i c t i o n des e s s a i s nucléaires. 

4 . Armes chimiques. 

5 . Prévention d'une course aux armements dans l'espace extra-atmosphérique. 

6 . Arrangements i n t e r n a t i o n a u x e f f i c a c e s pour g a r a n t i r l e s E t a t s non dotés 
d'armes nucléaires contre l e recours ou l a menace du recours aux armes 
nucléaires. 

7 . Nouveaux types d'armes de d e s t r u c t i o n massive et nouveaux systèmes de 
t e l l e s armesI armes r a d i o l o g i q u e s . 

8 . Programme g l o b a l de désarmement. 

Ma délégation s o u h a i t e r a i t également p a r t i c i p e r aux travaux des comités 
spéciaux que l a Conférence p o u r r a i t établir pendant sa session de 1985 pour l e s 
questions mentionnées ci-dessus ou à ceux effectués dans l e cadre des réunions 
o f f i c i e u s e s q u i pourraient se t e n i r pour t r a i t e r de ces mêmes questions, l e tout 
conformément aux a r t i c l e s 35 à 36 du règlement intérieur précité. 

Je me permets de vous informer que l a p a r t i c i p a t i o n de l a délégation espagnole 
c o n s i s t e r a essentiellement en t e l l e ou t e l l e déclaration en séance plénière de 
l a Conférence et dans l a présentation de documents de t r a v a i l destinés tant à 
l a Conférence plénière qu'aux comités spéciaux q u i auront été établis. 

La délégation qui a s s i s t e r a à ces réunions comprendra l'Ambassadeur 
José l'Ianuel L a c l e t a ; l'Ingénieur de l'armement, M. Ignacio F e r r e r , expert au 
Ministère de l a défense, et l e C o n s e i l l e r de l a M i s s i o n , M. Manuel Pérez d e l Arco, 
a i n s i que, l e cas échéant, tout autre expert q u i p o u r r a i t être désigné compte 
tenu des questions à t r a i t e r . 

L'Ambassadeur, 
Représentant permanent : 
(Signé) Alfonso de l a Serna 
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CD/561 

15 février 1985 

FRANÇAIS 
O r i g i n a l : AITGLAIS 

ETATS-UNIS D'AMmQUE 

I . Texte du message du président Ronald Reagan adressé au Congrès des 
Et a t s - U n i s , publié l e 1 e r février 1 9 6 5 , transmettant l e "Rapport non 
c o n f i d e n t i e l du Président au Congrès concernant l e non-respect par l e s 
Soviétiques d'accords de l i m i t a t i o n des armements" 

AU CONGRES DES ET.'lTS-Ul^TIS ; 

Au cours de l'année 1984s répondant à une demande du Congrès, j ' a i adressé 
à c e l u i - c i deux rapports suc l e respect des accords en matière de l i m i t a t i o n 
des armements. Le premier, adressé en j a n v i e r d e r n i e r , était une analyse détaillée 
de sept cas précis do v i o l a t i o n ou de v i o l a t i o n probable, par l'Union soviétique, 
d' o b l i g a t i o n s e t d'engagements r e l a t i f s à l a l i m i t a t i o n des armements. Le second, 
adressé en octobre, était une étude établie de façon indépendante par l e General 
A d v i s o r y Committee on Arms C o n t r o l and Disarmament (Comité c o n s u l t a t i f general 
pour l a l i m i t a t i o n des armements et l e désarmement). Ces rapport s indiquent q u ' i l 
y a l i e u d'être sérieiisernent préoccupés par l a façon dont l'Union soviétique se 
comporte en ce qui concerne l e respect des accords de l i m i t a t i o n des armements. 

Dans l a FY - I 9 8 5 Defense A u t h o r i z a t i o n A c t ( L o i FY - 1 9 8 5 d ' a u t o r i s a t i o n en 
matière de défense) et l e rapport de Conférence r e l a t i f à c e t t e L o i , l e Congrès 
a demandé des rapports supplémentaires, tant c o n f i d e n t i e l s que non c o n f i d e n t i e l s , 
sur une l a r g e gam.me do questions r e l a t i v e s au r e s p e c t , par l'Union soviétique, 
des engagements en matière de l i m i t a t i o n des armements. L ' A d m i n i s t r a t i o n répond 
à ces demandes en présentant des rapports c o n f i d e n t i e l s e t non c o n f i d e n t i e l s q u i 
c o n s t i t u e n t des mises à jo u r en ce q u i concerne l e s sept cas i n i t i a l e m e n t analysés 
dans l e rapport de j a n v i e r I 9 8 4 et analysent un c e r t a i n nombre d'autres cas. 

Dans l e présent rapport non c o n f i d e n t i e l , l e Gouvernement des E t a t s - U n i s 
réaffirme l e s conclusions de son rapport de j a n v i e r 1984 selon l e q u e l l'URSS a 
violé l' A c t e f i n a l d ' H e l s i n k i , l e P r o t o c o l e de Genève sur l e s armes chimiques, l a 
Convention sur l e s armes b i o l o g i q u e s ou à toxines e t deux d i s p o s i t i o n s du 
Traité SALT I I r e l a t i v e s , l'une, au chiffrement de données télémétriques, l'au'tre, 
à l a modernisation ô.c m i s s i l e s b a l i s t i q u e s i n t e r c o n t i n e n t a u x (lŒl). Le Gouvernement 
des E t a t s - U n i s réaffirme a u s s i ses précédentes conclusions s e l o n l e s q u e l l e s 
l'URSS a probablement violé l ' i n t e r d i c t i o n de déployer des SS - I 6 i n s c r i t e dans l e 
Traité SALT I I et vraisemblablement violé l a d i s p o s i t i o n sur l a l i m i t a t i o n de l a 
puissance des e s s a i s nucléaires f i g u r a n t dans l e Traité d ' i n t e r d i c t i o n des e s s a i s 
en f o n c t i o n d'un s e u i l . En outre, l e Gouvernement des Et a t s - U n i s a établi que 
l'URSS a v a i t violé l e Traité concernant l a l i m i t a t i o n des m i s s i l e s a n t i m i s s i l e s 
( m i s s i l e s АМ) (du f a i t du choix de l'emplacement, de l ' o r i e n t a t i o n e t de l a 
puissance du radar de Krasnoyarsk), violé l e Traité d ' i n t e r d i c t i o n p a r t i e l l e 
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des e s s a i s , v i o l é l a d i s p o s i t i o n de SALT I I i n t e r d i s a n t p l u s d ' u n s e u l n o u v e a u t y p e 
de MBI e t p r o b a b l e m e n t v i o l é l a r e s t r i c t i o n i m p o s é e p a r l e T r a i t é c o n c e r n a n t l e s 
m i s s i l e s AM sux l e s e s s a i s s i m u l t a n é s d ' é l é m e n t s de m i s s i l e s Aîî e t de m i s s i l e s 
. s u r f a c e - a i r . I l a é t é é t a b l i que l e s é l é m e n t s de p r e u v e q u a n t a u r e s p e c t p a r l ' U R S S 
des d i s p o s i t i o n s du T r a i t é c o n c e r n a n t ±qü s y s t è m u s de m i s s i l e s AM r e l a t i v e s à l a 
m o b i l i t é des é l é m e n t s de c e u x - c i é t a i e n t a m b i g u s . De p l u s , l e s p r é p a r a t i f s d e s 
S o v i é t i q u e s p o u r uno d é f e n s e t e r r i t o r i a l e Ш, q u i e s t i n t e r d i t e , p r é o c c u p e n t l e 
G o u v e r n e m e n t des E t a t s - U n i s . F a r a i l l e u r s , i l a é t é é t a b l i que l ' U R S S r e s p e c t a i t 
a c t u e l l e m e n t l e s ' d i s p o s i t i o n s da l a C o n v e n t i o n p r o v i s o i r e SALT l e t s e s p r o c é d u r e s 
d ' a p p l i c a t i o n en ce q u i c o n c e r n e l a r é u t i l i s a t i o n de s i t e s d é m a n t e l é s de MBI e t 
l a r e s t r u c t u r a t i o n s o u s - m a r i n s p o r t e - r a ' i s s i l e s d é s a r m é s . 

E n p l u s des q u o s t i o n s t r a i t é e s dans l e r a p p o r t n o n c o n f i d e n t i e l p u b l i é 
a u j o u r d ' h u i , i l y a d ' a u t r e s q u o s t i o n s r e l a t i v e s au r e s p e c t q u i ne s e r o n t pas 
d é v o i l é e s p u b l i q u e m e n t p o u r l e moment, m a i s q u i r e s t e n t à l ' e x a m e n . A mesure que 
n o s t r a v a u x sur- c e s q u e s t i o n s p r o g r e s s e r o n t , n o u s m e t t r o n s l e C o n g r è s a u c o u r a n t 
e t n o u s l e c o n s u l t e r o n s en d é t a i l , e t , d a n s t o u t e l a mesure p o s s i b l e , n o u s p o r t e r o n s 
n o s c o n c l u s i o n s à l a c o n n a i s s a n c e du p u b l i c . 

P o u r que l a l i m i t a t i o n des armements a i t u n s e n s e t c o n t r i b u e de f a ç o n 
c r é d i b l e à l a s é c u r i t é n a t i o n a l e e t à l a s t a b i l i t é m o n d i a l e ou r é g i o n a l e , i l e s t 
i n d i s p e n s a b l e que t o u t e s l e s p a r t i e s aux a c c o r d s l e s r e s p e c t e n t i n t é g r a l e m e n t . 
L e s t r i c t r e s p e c t de t o u t e s l e s d i s p o s i t i o n s des a c c o r d s de l i m i t a t i o n des armements 
e s t f o n d a m e n t a l , e t l ' A d m i n i s t r a t i o n des E t a t s - U n i s n ' a c c e p t e r a r i e n de m o i n s c a r 
a g i r a u t r e m e n t s a p e r a i t l e p r o c e s s u s de l i m i t a t i o n des armements e t c o m p r o m e t t r a i t 
l e s c h a n c e s d ' é t a b l i r e n t r e l o s E t a t s - U n i s e t l ' U n i o n s o v i é t i q u e d e s r e l a t i o n s 
p l u s c o n s t r u c t i v e s . 

Comme j e l ' a i d i t en j a n v i e r d e r n i e r , l e n o n - r e s p e c t de l a p a r t des S o v i é t i q u e s 
e s t une a f f a i r e g r a v e . I l r e m e t en q u e s t i o n l e s i m p o r t a n t s a v a n t a g e s de s é c u r i t é 
d é c o u l a n t de l a l i m i t a t i o n a e s armements e t p o u r r a i t c r é e r de nouveauic r i s q u e s 
p o u r l a s é c u x i t é . T l p o r t e auscn a t t e i n t e à l a c o n f i a n c e , q u i e s t i n d i s p e n s a b l e 
à u n p r o c e s s u s e f f i c a c e de l i m i t a t i o n des armements dans l ' a v e n i r . E n ce q u i 
c o n c e r n e l e s c a s a n a l y s é s dans 1? r a p p o r t de j a r v i e r 1984? j u s q u ' i c i l ' U n i o n 
s o v i é t i q u e n ' a pas f o u r n i d ' e x p l i c a t i o n s s a t i s f a i s a n t e s e t n ' a p a s p r i s de 
m e s u r e s c o r r e c t i v e s s u f f i s a n t e s p o u r a t t é n u e r n o s p r é o c c u p a t i o n s . L e G o u v e r n e m e n t 
des E t a t s - U n i s a v i v e m e n t i n s i s t é e t c o n t i n u e r a d ' i n s i s t e r , p a r l e s v o i e s 
d i p l o m a t i q u e s , s u r c e s q u e s t i o n s de r e s p e c t a u p r è s de l ' U n i o n s o v i é t i q u e . 

N o t r e o b j e c t i f on e x a m i n a n t c e s q u e s t i o n s a v e c l ' U n i o n s o v i é t i q u e e s t de 
v e i l l e r à ce que t a n t l a l e t t r e que l ' e s p r i t des o b l i g a t i o n s e t engagements 
c o n t r a c t u e l s s o i e n t r e s p e c t é s . A c e t e f f e t , l ' A d m i n i s t r a t i o n a n a l y s e d ' a u t r e s c a s 
d ' é v e n t u e l n o n - r e s p e c t ; coamie j e l ' a i n o t é c i - d e s s u s , e l l e c h e r c h e à o b t e n i r de 
l ' U n i o n s o v i é t i q u e , p a r l e s v o i e s d i p l o m a t i q u e s , des e x p l i c a t i o n s , des é c l a i r c i s ­
sements e t , l e c a s é c h é a n t , des m e s u r e s c o r r e c t i v e s ; e l l e f a i t r a p p o r t s u r c e s 
q u e s t i o n s a u C o n g r è s ; e n f i n , e l l e t i e n t c o m p t e , d a n s l e s p l a n s de m o d e r n i s a t i o n 
de n o t r e d é f e n s e , des i n c i d e n c e s s u r l a s é c u r i t é des v i o l a t i o n s d a n s l e domaine 
de l a l i m i t a t i o n des arm.ements. D a n s l e même t e m p s , l e s E t a t s - U n i s c o n t i n u e n t de 
r e s p e c t e r l e u r s p r o p r e s o b l i g a t i o n s e t engagements d é c o u l a n t d e s a c c o r d s p e r t i n e n t s . 
Nos o b j e c t i f s d a n s l e s n o u v e l l e s n é g o c i a t i o n s q u i d é b u t e n t en mars c o n s i s t e n t à 
r e d r e s s e r l a s i t u a t i o n en ce q u i c o n c e r n e l e T r a i t é s u r l e s m i s s i l e s АИ e t à 
c h e r c h e r à c o n c l u r e d e s a c c o r d s é q u i t a b l e s e t e f f e c t i v e m e n t v é r i f i a b l e s de l i m i ­
t a t i o n des a r m e m e n t s , d é b o u c h a n t s u r de v é r i t a b l e s r é d u c t i o n s e t s u r un r e n f o r c e m e n t 
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de l a stabilité. Toutes cos mesures peuvent, c e r t e s , être u t i l e s , mais i l e s t 
d'une importance c a p i t a l e que l'Union soviétique adopte une a t t i t u d e c o n s t r u c t i v e 
sur l a question du p l e i n r espect de toutes l e s o b l i g a t i o n s e t tous l e s engagements 
en matière de l i m i t a t i o n des armements. 

L ' A d m i n i s t r a t i o n et l e Congrès ont un commun intérêt à appuyer l e processus 
de l i m i t a t i o n des armements. C'est pourquoi une m e i l l e u r e connaissance des 
v i o l a t i o n s ou v i o l a t i o n s probables des Soviétiques et un l a r g e consensus du 
Congrès svjc l'importance du respect pour l a réalisation d'une l i m i t a t i o n e x f i c a c e 
des armements r e n f o r c e r o n t notre p o s i t i o n tant dans l e s nouv e l l e s négociations 
que dans nos e f f o r t s v i s a n t à o b t e n i r de l'Union soviétique des mesures c o r r e c t i v e s . 

Je me propose de maintenir un contact étroit avec l e Congrès à mesure que 
nous essaierons de progresser dans l a recherche de s o l u t i o n s aux questions de 
respect e t dans l a négociation d'accords s o l i d e s en matière de l i m i t a t i o n des 
armements. 

(Signé) Ronald Reagan 
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-G^^ts an rapport non c o n f i d e n t i e l pi.-'csen'oc au Confei-ès : "Kion°rcS')'5ct par 
l e s S o v l o t i g L c s d'accords de l i n i t a t i o n deg arnements" 

INTRODUCTIOi! 

Sn j a n v i e r 19''^4, l e ¡Présidont, eu réponse à dos requêtes émanant du Congrès, 
a f a i t rapport à c e l u i - c i sur p l u s i e u r s cai; Inipliquant des v i o l a t i o n s ou des 
violaôions probables, <y¿.c l'Union soviétique, d'accords e x i s t a n t s sur l a l i m i t a t i o n 
des armciionts, 3' compris l e Protocole de Genève ,ju/" l e a armos chimiques, l a Convention 
sur l e s armes b i o l o g i q u e s ou à t o x i n e s , l ' A c t e f i n a l d ' H e l s i n k i , l e Traité concernant 
l a l i i i i i t a t i o n des systèmes ds uiíssiJos e n t i n i i s s i l e s (Ali), l e ïî aité SALT I I et l e 
Traité sur l ' i n t e r d i c t i o n des eLs a i s on f o n c t i o n d'un o e u i l . 

Dans ce rapport, l e Présidons d c c l a r u i t ce qui s u i t : 

''Pour que l a l i m i t a t i o n des arme^^icnts '^iit un son,':: et contribue de façon 
crédible à l a stabilité mondialô ou i"(J;^;ionale, i l e st Incispensable que toutes l e s 
P a r t i o s aux accords l e s respectent. Soucieux d'aboucir à une l i M i t a t i o n des 
armements authentiques, j e n'attache à f a i r e ел so r t e que l e s accords e x i s t a n t s 
s o i e n t respectés." 

Le Président a encore ajouté : 

"Le non--respoct de l a part des Soviétiques est une a f f a i r e ^'rave. I l remet en 
question l e s importants -ivanta¿;eo de sécurité découlant de l a l i m i t a t i o n des 
armements et p o u r r a i t créer de nouveaux risq u e s pour l a sécurité. I l porte a u s s i 
a t t e i n t e à l a confiance, q u i est indicpencable à un processus e f f i c a c e de l i a i t a t i o n 
des armements dans l ' a v e n i r . I l renforce l o s üoutes au s u j e t du sérieux de l'URSS 
en tant que pa r t e n a i r e dans l e s nácociationo et comprouiot a i n s i l e s chances 
d'établir entre leo Jltats-Unis et l'üaion soviétique des r e l a t i o n s plus 
c o n s t r u c t i v o s . " 

Le présent rapport non c o n f i d e n t i e l f o u r n i t des informations à jou r sur l e s 
sept CDS à propos dsoquolc i l a déjô cto f a i t rapport et examine en outre s i x 
autres cas conceriianô l e rcspccb, qui ont été ctudiéG de façon appropriée depuis 
l a p u b l i c a t i o n du rapport de j a n v i e r l ' ; 3 4 , ce qui porte à 15 l e nombre t o t a l des 
cas. Leo s i x nouveaux cas porteño sur des questions de respect, par l e s Soviétiques, 
des d i s p o s i t i o n s de l a Convention p r o v i s o i r e SALÏ I , du T r a i t a d ' I n t e r d i c t i o n p a r t i e l l e 
des ei-'sais et du ïrai-cé concarnant l a l i m i t a t i o n des sysoèraes de m i s s i l e s anti--
i - . i s s i l e a (Au) . 

" En ce qui concerne l a Convention p r o v i s o i r e SALT I , l o présent rapport examine 
l e s éléùients de preuve sur deux points : 1) l'URSS a - t - e l l e procédé à une u t i l i s a t i o n 
i n t e r d i t e des i n s c a l l a t i o n s subs'i.uôant sur c'ancienE j i t e s démantelés de i B I ? 
2) l'URSS a - t - e i l e procede à l a r e o t r u c t u r a c i o n de sous-marins p o r t e - i . i i s s i l e s 
désarmés, d'une façon i n t e i ' d i t o par l e s d i s p o s i t i o n s du ïraité ou du Protocole ? 

- En ce qui concerne l e ïraité d ' i n t e r d i c t i o n p a r t i e l l e des e s s a i s , l e présent 
rapport exami.ie l e point de s a v o i r s i l'UfiSS a été à l ' o r i g i n e de f u i t e s au-delà de 
ses l i m i t e s t e r r i t o r i a l e s de décnets nucléaires provenant d'essais nucléaires 
s o u t e r r a i n s , en v i o l a t i o n ds ce Traité, , 

- En ce qui concerne l e Traité sur l e s m i s s i l e s AH, l e présent rapport 
examine l e s p o i n t s de s a v o i r s i l'URSS a procédé г des e s s a i s simultanés d'éléments 
de m i s 3 i l e s AM et de m i s s i l e s s u r f a c e - a i r , s i e l l e a mis au p o i n t , essayé ou mis 
en place des éléwents mobiles do m i s s i l e s Ai-i et/ou s i e l l e a constitué une base 
pour sa défense t e r r i t o r i a l e . 
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Dans l e présent rapport, l e Gouvernement des Etats-Unis réaffirme l e s conclusions 
de son rapport de j a n v i e r I9Ó4 selon l e s q u e l l e s l'URSS a violé l'Acte f i n a l 
d'Helsinki,' le'Protocolei'de'Genève s u r l e s arues chimiqueô, l a Convention sur^l'es 
arriies b i o l o g i q u e s ou à t o x i n e s et deux d i s p o s i t i o n s de SALÏ I I , r e l a t i v e s , l'une, 
au chiffrement do données télér.iétriques1'aúfre à l a , modernisation de MBI. 
Le GouverneLienb des Etats-Unis réaffirme au3si ses précédentes conclusions selon 
l e s q u e l l e s ' l ' U f i S S a probablement vi'dlé 1''înceYdi'ction de d̂ éployel'- des SS - I 6 
i n s c r i t e ' d a n s SALT I I et-•vraisemblablement violé'la disjíosítion- sur l a l i m i t a t i o n 
de la'puitísance des e s s a i s nucléalred figufaht;'dans l e Traité d ' i n t e r d i c t i o n des 
es s a i s en f o n c t i o n d'un se ' u i l . ' En outre, 'le "G'ouUernemént des Etats-Unis a établi 
que l'U^iSS a v a i t violé l e T r a i t e sur l e s misáilea M, du T a i t du choix 
de l'emplacement, de l ' o r i e n t a t i o n et de l a puissance'du radar de Krasnoyarsk, 
violé l e Traité d ' i n t c r d i c t - i o n p a r t i e l l e des e s s a i s , en procédant à des e s s a i s de 
m i s s i l e s Ъalistiques in t c r c o n t i n e n c a u x ••SS-X-213 en p l u s de ceux des 3S'*X".24, violé 
l a d i s p o s i t i o n de SALT I I n'autorisant pour cuaque P a r t i e qu'un s e u l "nouveau type" 
de iîBI et "^prdbableiiient violé l ' i n t e r d i c t i o n de procéoer à des e s s a i s simultanés 
d'éléments de m i s s i l e s Aii et de i n i s s i l e s s u r f a c e - a i r . En outre, l e s activités de 
l'Union soviétique dans•le domairie dés m i s s i l e s AH et connexes i n c i t e n t à-penser 
que l'URSS s e r a i t peut-être en t r a i n ae préparer un système de défense All de son 
t e r r i t o i r e n a t i o n a l . I l a été établi que l e s éléiaents de preuve quant-.àu reoprect 
p a r l ' d R S S des d i s p o s i t i o n s du'Traité concernant l a limifea'cion des'systèpies de 
i . i i s s i l e s a n t i i n i s s i l e s r e l a t i v e s a ^ l a mobilité des éléments'dë ceux-ci étaient' 
aiiibigus et que l'URSS r e s p e c t a i t actuelleiaent l e s d i s p o s i t i o n s de l a 'Gdávéntion • : 
p r o v i s o i r e SALT I et ses procédures d ' a p p l i c a t i o n en ce qui concerne l a réutilisation 
de s i t e s démantelés'de ИБ1 et i a r e s t r u c t u r a t i o n de sous-in.arir;s ftortei-Riissîles 
dédármés. 

Outre les"quescxons r e l a t i v e s - a u - r e s p e c t pA.r l e s So\^iétiques d'accords de 
l i m i t a t i o n des aruiemcnts q u i sont traitées dans l e présent rapporo non c o n f i d e n t i e l , 
i l y a d'autres questions r e l a t i v e s au respect q u i sont actuellement à l'examen 
et qui ne peuvent être dévoileéû publiquement bour l e mdràent et à propos desquelles 
nous avons l'irîté'ntion de mettre l e Con3rès('"ai»'courant dans-un proche a v e n i r sur-
une base c o n f i d e n t i e l l e . 

En éx'áni'ñant l e s cas traités dans l e présent raiipô'rt non c o n f i d e n c i e l , 
a i n s i que dans l e rapport c o n f i d e n t i e l qui d o i t s u i v r e , nous nous sommes conesntrés '• 
sur des cas de non-respect de l a part des Soviétiques. Ces uiênes cas de non-respect 
ne se''soñt'"pau'pô'sés pour p l u s i e u r s autres'dispositio'ns de ces accords n i pour 
c e r t a i n s autres i'nâtruments, comme îe'-Traité sur l ' A n t a r c t i q u e , l e Traité sur ' 
l'espace extra-atmosphérique, l e Ti-̂ aité' sur' là'noft-prolifération, l e Traité sur 
l e s fonds narihâ', l a Convention EiîiiOD'ct d'autrè'è' encore. 

Le's cas que noua avóñ'é analysés susciterie de très graves préoccupations. 
Le Gouvernement des Etata'^Unis'^'est férmem'ond convaincu'que, pour que l a l i m i t a t i o n 
des aruieraents a i t u'W-'sens et contribué dé façon crédible à l a sécurité n a t i o n a l e 
et à l a stabilité mondiale ou régionale, i l est indispensable que toutes l e s p a r t i e s 
aux accords l e s respectent intégralement. Le s t r i c t respect de toutes''lès''-)'. 'Г- ' 
d i s p o s i t i o n s des accords de l i m i t a t i o n des armaments est fondamental, et l e 
Gouvernement des Etats-Unis n'acceptera rien''de moins,'car a g i r autrement 
s a p e r a i t l e processus de l i r . i i t a t i o n des armements et compromettrait l e s chances 
d'étalil'li'̂ "èhtrè''''lé3 "Etâté'-Onîs ot l'Union'''soviétique des r e l a t i o n s ' p l U s 
conà'trùctivô's,' • ' 



CD/561 
page 6 

LES CONSTATATIONS 

CONVENTION SUR LES ARMES BIOLOGIQUES OU A TOXINES ET PROTOCOLE DE GENEVE DE 1925 

1. Armes chimiques, biologiques ou à toxines 
- Statut des instruments : La Convention de 1972 sur les armes biologiques 

ou à toxines et le Protocole de Genève de 1925 sont des traités multilatéraux 
auxquels les Etats-Unis et l'Union soviétique sont tous deux pa r t i e s . Les activités 
soviétiques non conformes aux dispositions de ces instruments et au dr o i t i n t e r ­
national coutumier en rapport avec l e Protocole de Genève de 1925 constituent des 
vio l a t i o n s d'obligations juridiques. 

- Obligations : La Convention sur les armes biologiques ou à toxines i n t e r d i t 
l a mise au point, l a fa b r i c a t i o n , l e stockage, l a détention ou l e transfert 
d'agents microbiologiques ou autres agents biologiques, a i n s i que de toxines, 
sauf s ' i l s'agit de petites quantités destinées à des f i n s prophylactiques, de 
protection ou à d'autres f i n s pacifiques. L ' i n t e r d i c t i o n frappe également les 
armes, l'équipement ou le s vecteurs destinés à l'emploi de t e l s agents ou toxines. 
Le Protocole de Genève de 1925 et les règles connexes du d r o i t international 
coutumier interdisent l'emploi en premier à l a guerre de gaz asphyxiants, toxiques 
ou autres a i n s i que de tous l i q u i d e s , matières ou engins analogues; i l s interdisent 
également 1' u t i l i s a t i o n de méthodes de guerre bactériologique. 

- Questions examinées : Le rapport de janvier 1984 en matière de respect 
t r a i t a i t du point de savoir s i les Soviétiques violent les dispositions interdisant 
l a mise au point, l a fa b r i c a t i o n , l e transfer t , l a détention et l ' u t i l i s a t i o n 
d'armes biologiques ou à toxines. La question du respect des instmiments par les 
Soviétiques a été réexaminée aux f i n s du présent rapport. 

- Constatation : Le Gouvernement des Etats-Unis estime que le s éléments de 
preuve obtenus en 1984 confirment et renforcent l a conclusion du rapport de 
Janvier 1984 selon laquelle l'Union soviétique a maintenu un programme et une 
capacité de guerre biologique offensive, 3t n'a donc pas respecté l' o b l i g a t i o n 
juridique qui l u i incombe en vertu de l a Convention de 1972 sur les armes biologiques 
ou à toxines. 

Bien q u ' i l n'y a i t pas eu en 1984 d'attaques confirmées à l i a i d e de produits 
chimiques ou de toxines au Kampuchea, au Laos ou en Afghanistan, i l n'y a aucune 
raison de modifier l a conclusion formulée en janvier 1984 selon laquelle 
l'Union soviétique a été impliquée dans l a fab r i c a t i o n , l e transfert et l ' u t i l i ­
sation de mycotoxines trichothécéniques à des f i n s h o s t i l e s au Laos, au Kampuchea 
et en Afghanistan, en v i o l a t i o n de l'o b l i g a t i o n juridique qui l u i incombe en vertu 
du d r o i t international, t e l q u ' i l est codifié dans l e Protocole de Genèf» de 1925 
et dans l a Convention de 1972 sur le s armes biologiques ou à toxines. 

TRAITE B'IMTERDICTION PAETIELLE DES ESSAIS 

2. Fuites l o r s d'essais nucléaires souterrains 
- Statut de l'instrument : Le Traité interdisant l e s essais d'armes nucléaires 

dans l'atmosphère, dans l'espace extra-atmosphérique et sous l'eau (Traité d'inter­
d i c t i o n p a r t i e l l e des essais) est un instrument multilatéral qui est entré en 
vigueur en I963 pour les Etats-Unis et l'Union soviétique. Les activités soviétiques 
non conformes à ce Traité constituent des vi o l a t i o n s d'une obligation juridique. 



CD/561 
page 7 

- Obligations : Le Traité i n t e r d i t spécifiquement les explosions nucléaires 
dans l'atmosphère, dans l'espace extra-atmosphérique et sous l'eau. I l i n t e r d i t 
aussi les explosions nucléaires dans tout autre milieu " s i une t e l l e explosion 
provoque l a chute de déchets rad i o a c t i f s en dehors des limi t e s t e r r i t o r i a l e s de 
l'Etat sous l a j u r i d i c t i o n ou le contrôle duquel a été effectuée l'explosion"." 

- Question examinée : Les Etats-Unis ont examiné le point de savoir s i 
les essais nucléaires souterrains de l'URSS ont provoqué l a chute de déchets 
radioactifs en dehors de ses li m i t e s t e r r i t o r i a l e s . 

- Constatation : Le Gouvernement des Etats-Unis estime que les modalités -
des essais nucléaires souterrains de l'Union soviétique ont entraîné des fui t e s 
de matières radioactives et l a présence de matières radioactives en dehors des 
limites t e r r i t o r i a l e s actuelles de l'Union soviétique, en v i o l a t i o n de son o b l i ­
gation juridique découlant du Traité d'interdiction p a r t i e l l e des essais. 
L'Union soviétique a omis de prendre les précautions nécessaires pour réduire au 
minimum l a contamination de l'environnement humain par des substances radioactives, 
malgré une demande des Etats-Unis de prendre des mesures correctives. 

TRAITE D41ÍTERDICTI0N DES ESSAIS Ш FORCTIOIT D'UN SEUIL 

3. Les essais nucléaires et l a l i m i t e de 150 kilotonnes 

- Ststut de l'instrument : Le Traité d'interdiction des essais en fonction 
a'un s e u i l a été signé en 1974. I l n'a pas été ratifié, mais aucune des Parties 
n'a indiqué son intention "de ne pas le f a i r e . Par conséquent, en vertu du droit 
international coutumier, les deux Parties ont l'o b l i g a t i o n de s'abstenir d'actes 
qui i r a i e n t à 1'encontre des objec t i f s et de l' i n t e n t i o n du Traité. Les activités 
soviétiques a l l a n t à 1'encontre des objec t i f s et de l'in t e n t i o n du Traité 
constituent donc des violations d'une obligation juridique. Les Etats-Unis cherchent 
' à négocier pour le Traité des mesures de vérification améliorées. Les deux Parties 
ont déclaré séparément qu'elles observeraient l e s e u i l de I 5 0 kilotonnes stipulé 
dans le Traité. 

- Obligation : Le Traité i n t e r d i t tout essai souterrain d'armes nucléaires 
d'une puissance excédant I 5 0 kilotonnes en quelque endroit que ce s o i t se trouvant 
sous l a j u r i d i c t i o n ou l o contrôle des Parties, et ce à p a r t i r du 31 mars 1976. 
Compte tenu des incertitudes techniques liées à l'estimation de l a puissance 
précise des essais d'armes nucléaires, les Parties ont convenu qu'une ou 
deux légères infractions non intentionnelles par an no seraient pas considérées 
comme des vi o l a t i o n s . 

- Question examinée : Le rapport de janvier I984 a examiné le point de savoir 
s i les Soviétiques ont effectué des essais nucléaires d'une puissance excédant 
150 kilotonnes. Cette question a f a i t l'objet d'un nouvel examen aux f i n s du 
présent rapport-

- Constatation : Le Gouvernement des Etats-Unis estime, bien que des ambiguïtés 
dans les modalités des essais soviétiques et des incertitudes de vérification aient 
persisté en 1984, que les éléments de preuve disponibles r e c u e i l l i s pendant l'année 
confirment l a constatation de janvier 1984, selon laquelle les activités soviétiques 
d'expérimentation nucléaire dans un certain nombre d'essais constituent une v i o l a t i o n 
probable des obligations juridiques découlant du Traité d'interdiction des essais 
èn fonction d'un s e u i l de 1974, qui i n t e r d i t les essais nucléaires souterrains d'une 
puissance excédant 150 kilotonnes. Ces activités soviétiques se poursuivent malgré" 
les demandes des Etats-Unis de prendre des mesures correctives. 
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ACTE FINAL D'HELSINKI 

4. N o t i f i c a t i o n d'exercices : J - 1 i t a x r e s en v e r t u de l ' A c t e f i r a l d ' H e l s i n k i 

- Statut juridique : L'Acte f i n a l da l a Conférence sur l a sécurité et l a 
coopération en Europe á été signé à H e l s i n k i en 1975. Ce document représente un 
engagement p o l i t i q u e et a été signé par l e s E t a t s - U n i s et l'Union soviétique, ainsi 
que par de nombreux autres Etats= Les activités soviétiques non conformes à es 
document constituent des v i o l a t i o n s аз l e u r engagement p o l i t i q u e . 

- Obligation ; Tous l e s E t a t s s i g n a t a i r e s de l' A c t e f i n a l d ' H e l s i n k i se sont 
engagés â donner une n o t i f i c a t i o n au préalable de l e u r s manoeuvres m i l i t a i r e s ^ 
d'envergure et d'autres détails concernant ces manoeuvres, définies соште c e l l e s 
faisant i n t e r v e n i r plus de 25 ООО hommes de troupes t e r r e s t r e s , 

- Questions examinées : La rapport de 1984 sur l e respect de l ' A c t e a examiné 
le point de s a v o i r s i l a n o t i f i c a t i o n de l ' e x e r c i c e m i l i t a i r e soviétique Zapad-8l 
était i n s u f f i s a n t o et s ' i l y a d o n r : eu une v i o l a t i o n de l'engagement p o l i t i q u e de 
l'Union soviétique en v v r t u cl-? l ' A c t e f i n a l d'Helsinki,, Le respect par l'URSS de 
son engagement de n o t i f i c a t i o n a f a i t l ' o b j e t d'un nouvel examen aux f i n s du présent 
rapport. 

- Const a t a t i o n : Le GouvGi'nement des Etats-Unis a estimé prácédemment que 
l'Union soviétique a v a i t violé son c-ngcigemsnt po}.itiqus d'observer l e s dispositions 
en matière de n o t i f i c a t i o n préalable do l a C o r b e i l l e ï cie l ' A c t e f i n a l d'^Hslsinki, 
qui exige une n o t i f i c a t i o n et d'autres informations concernant des e x e r c i c e s 
impliquant plus de 25 ООО Ьощтез de troupes t e r r e s t r e s . Une manoeuvre d'envergure 
du Pacte de Varsovie (Zapad-Sl), excédant l a l i m i t e de 25 ООО hommes a été effectuée 
en 1981 à un moment où u n e p r e s s i c n considérable était exercée à l'égard de l a 
Pologne, et l'Unien soviétique n'a pas donné de n o t i f i c a t i o n préalable n i fourni 
les autres informations exigées. L'opinion s e l o n l a q u e l l e l'Union soviétique n'a 
pas observé les d i s p o s i t i o n s on matière de n o t i f i c a t i o n préalable de l' A c t e f i n a l 
d'Helsinki est confirmée^ 

Alors qiîe l'URSS et les E t a t s du Pacto de Varsovie ont généralement adopté 
à l'égard des mesurés de confiance de l ' A c t e final'uns approche q u i minimise les., 
inJPorfflâ'tions qu'ils f o u r n i s s e n t , l e róapect des d i s p o s i t i o n s en matière do noti­
fication des manoeuvras de l a par t de l'Union á'oviétique s'est considérablement 
amélioré eh I985. T o u t e f o i s , en 1984, l'URSS est revenue à 1'attitude m i n i m a l i s t e , , 
ne fournissant que l e s t r i c t minimum r e q u i s par l ' A c t e f i n a l . 

COFVEffiFION EROVIEC'^^] I 

' - Statut de l'instrument : La Convention p r o v i s o i r e SALT I e s t entrée en 
vigueur pour l e s Etats-Unis et 1:'Union soviétique en 1972 » Ler, processus de 
démantèlement en a p p l i c a t i o n do I?. Convention p r o v i s o i r e ont été achevés en 1974» 
De par ses propres termes l a Convention p r o v i s o i r e était un instrument de durée 
limitée qui a cessé d'avoir un caractère juridiquement contraignant en 1977-
ToüfcefóiSj l e s deux P a r t i e s ont prolongé 1-applicabilité de l a Convention p r o v i s o i r e 
à leurs activités par u-ne série d'engagements p o l i t i q u e s mutuels, y compris l a 
déclaration f a i t e l e 31 mai 1982 nar l o Président', selon l a q u e l l e l e s Etats-Unis 
s'abstiendraient d'actions qui pourraioiñ,- setper ¿f^a accords e x i s t a n t s sur l e s 
armements stratégiques tant que l-Uric-л soviétique f o r a i t prouve d'unamodération-
égale. Les Soviétiques nous ont d i t q u ' i l s se coniî'ormeraient à l a Convention 

• provisoire SALT 1 Pt à SALT I I , ïoutes activités áe. l'URSS inc o r r p a t i b l e s avec cet 
engagement c o n s t i t u e n t des v i o l a t i o n s de son engagement p o l i t i q u e découlant de l a 
Convention provisoire e t de ses procédures d'application» 
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Deiix questions ont été analysées aux f i n s du présent rapport ; l e s activités 
soviétiques sur l e s s i t e s démantelés du № 1 et l a r e s t r u c t u r a t i o n d'un sous-marin 
p o r t e - m i s s i l e s de l a c l a s s e "Yankee". 

5. Construction de Ъазе de m i s s i l e s mobiles sur des s i t e s démantelés de m i s s i l e s 
b a l i s t i q u e s i n t e r c o n t m e n t a i u : SS-7 

- O b l i g a t i o n ; La Convention p r o v i s o i r e SALT I et ses procédures d ' a p p l i c a t i o n 
i n t e r d i s e n t aux P a r t i e s d ' u t i l i s e r des i n s t a l l a t i o n s restantes sur des s i t e s déman­
telés ou détruits de MBI pour stocker, e n t r e t e n i r ou l a n c e r des № 1 . Toute activité 
soviétique incompatible avec cet engagement c o n s t i t u e une v i o l a t i o n de l'engagement 
p o l i t i q u e contracté en v e r t u de l a Convention p r o v i s o i r e et de ses procédures 
d ' a p p l i c a t i o n . 

- Question examinée s Les Etats-Unis ont examiné l e point de s a v o i r s i l'URSS 
a utilisé d'anciens s i t e s de № 1 d'une façon non compatible avec son engagement 
p o l i t i q u e contracté en v e r t u de l a Convention p r o v i s o i r e et de ses procédures 
d ' a p p l i c a t i o n . 

» Constatation ; Le Gouvernement des Etats-Unis estime que l e s activités sovié­
tiques apparemment liées à l ' i n s t a l l a t i o n de m i s s i l e b a l i s t i q u e s intercontinenta,ux 
SS-X-25 à l'emplacement de deux anciennes bases de SS-7 ne v i o l e n t pas pour l ' i n s t a n t 
l e s procédures d ' a p p l i c a t i o n de l a Convention p r o v i s o i r e SALT I . Cependant, le_s 
activités en cours soulèvent des préoccupations en ce qui concerne l e respect de 
l'instrument dans l ' a v e n i r , étant donné que l ' u t i l i s a t i o n d ' " i n s t a l l a t i o n s r e s t a p t e s " 
с с ше base d'appui pour des MBI sur d'anciens s i t e s mactivés de SS-7 s e r a i t c o n t r a i r e 
aux engagements soviétiques. Les Etats-Unis continueront de s u i v r e de près l'évo­
l u t i o n de l a s i t u a t i o n . 

6. R e s t r u c t u r a t i o n de sous-marins p o r t e - m i s s i l e s de l a cl a s s e "Yankee" 

- O b l i g a t i o n : Les d i s p o s i t i o n s de l a Convention p r o v i s o i r e SALT I et ses 
procédures d ' a p p l i c a t i o n exigent que l e s sous-marins en surnombre en v e r t u de l'a c c o r d 
soient désarmés ou c o n v e r t i s en sous-marins non dotés d'une capacité de lancement de 
m i s s i l e s b a l i s t i q u e s . Toute activité soviétique incompatible avec c e t t e o b l i g a t i o n 
c o n s t i t u e une v i o l a t i o n d'un engagement p o l i t i q u e . 

- Question examinée ; Les Etats-Unis ont examiné l e point de s a v o i r s i l a r e s t r u c ­
t u r a t i o n par l'URSS d'un sous-marin en vue d'accroître sa longueur et de s'en s e r v i r 
comme,plateforme pour des m i s s i l e s de croisière modernes de longue portée est compa­
t i b l e avec l e s engagements p o l i t i q u e s q u ' e l l e a contractés en v e r t u de l a Convention 
p r o v i s o i r e et de ses procédures d ' a p p l i c a t i o n . 

- Constatation ; Le Gouvernement des Etats-Unis estime que l a tran s f o r m a t i o n , par 
l'Union soviétique, d'un sous-marin p o r t e - m i s s i l e s à p r o p u l s i o n nucléaire démantelé 
en un souE-marm d'une longueur supérieure à c e l l e du modèle i n i t i a l et tr a n s p o r t a n t 
des m i s s i l e s de croisière modernes à longue portée ne c o n s t i t u e pas une v i o l a t i o n de 
l'engagement p o l i t i q u e contracté en v e r t u de l a Convention p r o v i s o i r e SALT I , mais 
q u ' e l l e représente pour l a sécurité des Etats-Unis et de ses alliés ил1е menace analogue 
à c e l l e que représentait l e sous-marin i n i t i a l de l a cl a s s e "Yankee". 
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TRAITE SALT I I 

- Statut de l'instrument : Le Traité SALT I I a été signé en j u i n 1979 et n'a 
pas été ratifié. En 1981, l e s Etats-Unis ont précisé à l'Union soviétique l e u r 
i n t e n t i o n de ne pas r a t i f i e r l e Traité SAIT I I . Avant c e t t e c l a r i f i c a t i o n de notre 
p o s i t i o n en 1981, l e s doux nations étaient tenues,en v e r t u du d r o i t i n t e r n a t i o n a l 
coutumier, de s ' a b s t e n i r d'actes q u i i r a i e n t à 1'encontre des o b j e c t i f s et de 
l ' i n t e n t i o n de l'ins t r u m e n t signé, mais non ratifié. De t e l s actes soviétiques 
antérieurs à 1981 c o n s t i t u e n t des v i o l a t i o n s d ' o b l i g a t i o n s j u r i d i q u e s . Depuis 1981, 
l e s Eitats-Unis ont respecté un engagement p o l i t i q u e de s ' a b s t e n i r d'activités qui 
saperaient l e Traité SALT I I , pour autant que l'Union soviétique agisse de même. 
Les Soviétiques nous ont difc q u ' i l s r e s p e c t e r a i e n t également ces d i s p o s i t i o n s . Des 
activités soviétiques incompatibles avec cet engagement c o n s t i t u e n t une v i o l a t i o n de 
l e u r engagement p o l i t i q u e à l'égard du Traité SALT I I . 

T r o i s questions r e l a t i v e s à SALT I I sont évoquées dans l e présent rapport non 
c o n f i d e n t i e l s chiffrement de données télémétriques, déploiement de m i s s i l e s 
b a l i s t i q u e s m t e r c o n t m e n t a i D : SS-X-25 e't déploiement de m i s s i l e s b a l i s t i q u e s 
i n t e r c o n t i n e n t a u x SS-16. 

7. Chiffrement de données télémétriques r e l a t i v e s aux m i s s i l e s b a l i s t i q u e s 

- O b l i g a t i o n ; Les d i s p o s i t i o n s du Treaté SALT I I i n t e r d i s e n t de r e c o u r i r déli­
bérément à des mesures de d i s s i m u l a t i o n q u i empêcheraient l a vérification par des 
moyens techniques nationaux. Le Traité permet à chaque P a r t i e d ' u t i l i s e r d i v e rses 
méthodes pour transmettre des renseignements télémétriques, au cours des e s s a i s , 
y compris l e u r chiffrement, mais i n t e r d i t de r e f u s e r délibérément de f a i r e connaître 
des renseignements télémétriques, en recourant, par exemple, au chiffrement des 
données télémétriques toutes l e s f o i s qu'un t e l r e f u s empêche l a vérification. 

- Question examinée ; Le rapport de j a n v i e r 1984 sur l e respect a examiné l e 
poin t de s a v o i r s i l'Union soviétique a v a i t procédé au chiffrement de renseignements 
télémétriques sur des e s s a i s de m i s s i l e s (signaux r a d i o ) a f i n d'empêcher l a vérifi­
c a t i o n . Cette question a f a i t l ' o b j e t d'un nouvel examen aux f i n s du présent rapp o r t . 

- Co n s t a t a t i o n : Le Gouvernement des Eta t s - U n i s réaffirme l a c o n c l u s i o n f i g u r a n t 
dans l e rapport de j a n v i e r 1984 selon l a q u e l l e l e s pratiques soviétiques de chiffrement 
constituent,avant 1981, une v i o l a t i o n d'une o b l i g a t i o n j u r i d i q u e découlant du 
Traité SALT I I et, depuis 1982, une v i o l a t i o n d'un engagement p o l i t i q u e . Par sa 
nature et son ampleur, ce chiffrement des renseignements télémétriques concernant de 
nouveaux m i s s i l e s b a l i s t i q u e s , qui se po u r s u i t malgré l a demande des Etats-Unis de 
prendre des mesures c o r r e c t i v e s , continue d'être x m exemple d'empêchement délibéré à 
l a vérification du respect, en v i o l a t i o n de l'engagement p o l i t i q u e considéré de 
l'Union soviétique. 

8. Le m i s s i l e b a l i s t i q u e i n t e r c o n t i n e n t a l SS-X-25 

- O b l i g a t i o n : Pour essayer de f r e i n e r l a modernisation et l a prolifération de 
nouveaux types plus performants de MBI , l e s d i s p o s i t i o n s de SALT I I permettent à chaque 
P a r t i e d'"essayer en v o l ou i n s t a l l e r " un se u l nouveau type de № 1 "léger". Un nouveau 
tзфe de m i s s i l e est défini comme un m i s s i l e qui présente, par rapport aux tjrpes 
e x i s t a n t s , une différence de plu s de ^ fo en ce qui concerne l a longueur, l e diamètre 
maximal, l e poids au lancement et l a capacité d'emport, ou qui présente des différences 
quant au nombre des étages ou au type de charge p r o p u l s i v e . En outre, i l a été 
convenu qu'aucun № 1 de type e x i s t a n t doté d'un seul corps de rentrée après l a sépara­
t i o n du propulseur, ne s e r a i t essayé en v o l ou installé lorsque l e poids du corps de 
rentrée s e r a i t inférieur à 50 °/o de l a capacité d'emport de ce Ш 1 . Cette deinière 
d i s p o s i t i o n v i s a i t à empêcher l a possiblité qu'un № 1 à une se u l ogive ne s o i t c o n v e r t i 
rapidement en un système de vecteurs à têtes m u l t i p l e s indépendamment guidées 
(système MIRV) . 
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- Questions examinées : Les Soviétiques ont déclaré que l e SS-X-24 était l e u r 
nouveau type autorisé de MBI. Le rapport de j a n v i e r I 9 8 4 a examiné l e s p o i n t s de 
s a v o i r s i l e s Soviétiques ont mis à l ' e s s a i un deuxième nouveau type de Ш1 
( l e SS-X-25)> ce qui est i n t e r d i t ; s i l e corps de rentrée de ce m i s s i l e e s t , sinon 
d'un type nouveau, du moins corifçrme à l a d i s p o s i t i o n selon l a q u e l l e , pour l e s types 
e x i s t a n t s de m i s s i l e s à un seul corps de rentrée, l e poids du corps de rentrée d o i t 
être égal à 50 5̂  au moins de l a capacité d'emport 'to t a l e ; et s i l e chiffrement des 
renseignements télémétriques r e c u e i l l i s au cours de l ' e s s a i en vol,du SS-X-25 empêche 
l a vérification. Les Etats-Unis ont réexaminé ces questions aux f i n s .du présent 
rapport. 

- Constatations г 

a. Deuxième nouveau type 

Le Gouvernement des Et a t s - U n i s estime que l e SS-X-25 c o n s t i t u e un deuxième 
"nouveau" type i n t e r d i t de m i s s i l e et que sa mise à l ' e s s a i en sus du m i s s i l e b a l i s ­
tique i n t e r c o n t i n e n t a l SS-X-24 c o n s t i t u e donc une v i o l a t i o n de 1'engaeemeñt p o l i t i q u e 
contracté par l'Union soviétique de r e s p e c t e r l a .dispopitiôn r e i a t i v e : aux "nouveaux" 
types_4'bdntènue dans l e Traité SALT I I . Malgré. Jes dem^cj^s f a i t e s par l e s E t a t s - U n i s , 
aucune mesure c o r r e c t i v e n'a été p r i s e . 

b. Rapport entre l e corps de rentrée .et,la.Capacité d'.emport 

Le Gouvernement des Eta t s - U n i s réaffirme l a c o n c l u s i o n contenue dans lê rapport 
de j a n v i e r 1984 au s u j e t du rapport entre l e corps de rentrée et l a ,c^Çacité d'emport 
du SS-X-25. C e l a s i g n i f i e que, même s i nous acceptions l'argument soviétique s e l o n 
l e q u e l l e SS-X-25 ne c o n s t i t u e pas un nouveau type i n t e r d i t de MBI, i l y a u r a i t là une 
v i o l a t i o n de l e u r enga'gement p o l i t i q u e de r e s p e c t e r l a d i s p o s i t i o n de SALT I I qui 
i n t e r d i t l a mise à l ' e s s a i d'un m i s s i l e de,oe type à un s e u l corps de rentrée lorsque 
l e poids du corps de rentrée est inférieur à 50-^ d.§ ,1a capacité d'emport du MBI. 

c. Chiffrement 

Le Gouvernement des Eta t s - U n i s réaffirme l ' o p i n i o n q u ' i l a formulée dans l e 
rapport de j a n v i e r I 9 8 4 au suje t du chiffrement des renseignements télémétriques l o r s 
des e s s a i s du i n i s s i l e SS-X-25. Ce chiffrement au cours des e s s a i s de ce m i s s i l e 
i l l u s t r e l ' i n t e n t i o n délibérée d'empêcher l a vérification du respect de l ' a c c o r d , en 
v i o l a t i o n d'une o b l i g a t i o n j u r i d i q u e avant I 9 8 I-et-id/un engagement p o l i t i q u e de 
l'URSS postérieurement à 198I ' . ' 

9. Déploiement de m i s s i l e s SS-I6 

- O b l i g a t i o n : Par l e Traité SALT I I , l'Union soviétique a accepté de ne pas 
mettre au p o i n t , essayer ou déployer de'l'IBl du type SS-16, et en p a r t i c u l i e r de ne 
f a b r i q u e r n i l e troisième étage n i l e corps de rentrée de ce m i s s i l e . 

- Question examinée ; Le rapport de j a n v i e r 1984 a examiné l e s éléments de preuve 
concernant l e p o i n t de s a v o i r s i l e s Soviétiques ont ou non déployé l e m i s s i l e b a l i s ­
t i q u e i n t e r c o n t i n e n t a l SS-16 b i e n que son déploiement s o i t i n t e r d i t . Les Étafsi-Uhis 
ont réexaminé c e t t e question aux f i n s du présent rapport. 

- C o n s t a t a t i o n ; Le Gouvernement des Eta t s - U n i s réaffirme l ' o p i n i o n q u ' i l a 
énoncée dans l e rapport de j a n v i e r I984. S i l e s éléments de preuve d i s p o n i b l e s sont 
quelque peu ambigus et ne permettent pas de t i r e r une c o n c l u s i o n définitive, i l s 
i n c i t e n t à penser que l e s activités menées à P l e s e t s k c o n s t i t u e n t , avant I 9 8 I , a l o r s 
que l e Traité était en attente de r a t i f i c a t i o n , une v i o l a t i o n probable de l ' o b l i g a t i o n 
j u r i d i q u e de l'URSS de ne pas a g i r à 1'encontre des o b j e c t i f s et de l ' i n t e n t i o n de 
SALT I I , e t , après 1981, une v i o l a t i o n probable d'un engagement p o l i t i q u e . 
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TRAITE CONCERNANT LA LIMITATION DES SYSTEMES DE MISSILES ANTIMISSILES 

- Statut de l'instrument : Le Traité de 1972 concernant l a l i m i t a t i o n des 
systèmes de missiles antimissiles et son Protocole interdisent l a mise en place de 
systèmes an t i m i s s i l e s ; cependant, chaque Partie peut mettre en place un système 
antimissiles unique, s o i t autour de sa capitale nationale, s o i t a l'intérieur d'une 
zone unique de déploiement de MBI. Ce Traité est en vigueur et a une durée illimitée. 
Les activités soviétiques non conformes aux dispositions de ce Traité constituent 
donc des violations d'une obligation juridique. 

Quatre questions r e l a t i v e s aux missiles antimissiles sont examinées dans l e 
présent rapport non confidentiel : le radar de Krasnoyarsk, les systèmes AM mobiles 
basés à terr e ou leurs éléments, les essais simultanés d'éléments de missiles AM 
et de missiles surfâce-air, et l a défense t e r r i t o r i a l e AM. 

1 0 . L« radar de Krasnoyarsk 

- Obligation : Pour s'efforcer d'empêcher l a création d'une base de défense 
t e r r i t o r i a l e AM, l e Traité concernant l a l i m i t a t i o n des systèmes de missiles a n t i ­
missiles l i m i t e l ' i n s t a l l a t i o n de radars d'alerte lointaine aux missiles b a l i s t i q u e s , 
y compris les grands radars à éléments, en phase utilisés à cette f i n , à des 
emplacements situés à l a périphérie -dû t e r r i t o i r e national de chaque Partie et exige 
q u ' i l s soient orientés vers l'extérieur'. , Le Traité autorise l a mise en place 
(quels que soient l'emplacement ou-1'orientation) de grands radars à éléments en 
phase destinés à suivre des objets dans l'espace extra-atmosphérique ou, à s e r v i r de 
moyens techniques nationaux pour vérifier l e respect d'accords de l i m i t a t i o n des 
armements, 

- Question examinée : Le rapport, de janvier I984 a examiné les éléments de 
preuve concernant l a construction '̂ í'un grand radar à éléments en phase près de 
Krasnoyarsk, en Sibérie centrale,. Selon ses conclusions, i l est presque certain que 
l ' i n s t a l l a t i o n de ce radar constitue une v i o l a t i o n du Traité sur les missiles a n t i ­
m i s s i l e s . Les Etats-Unis ont réexaminé cette question aux f i n s du présent rapport. 

- Constatation : Le Gouvernement des Etat3-Unis estime, compte tenu des rensei­
gnements dont i l a continué de disposer durant 1984» que de par son emplacement, 
son orientation et sa puissance, l e nouveau grand radar à éléments en phase qui est 
en construction à Krasnoyarsk constitue une v i o l a t i o n des obligations juridiques 
découlant du Traité de 1972 concernant l a l i m i t a t i o n des systèmes de missiles 
a n t i m i s s i l s s . En dépit des demandes formulées par les Etats-Unis, aucune mesure 
corrective n'a été pr i s e . 

1 1 . Mobilnté de nouveaux systèmes AI'4 

- Obligation : Le Traité concernant l a l i m i t a t i o n des systèmes de missiles 
antimissiles i n t e r d i t de mettre au point, d'essayer ou mettre en place des systèmes 
AH mobiles basés à terre ou des éléments de t e l s systèmes. 

- Question examinée : Les Etats-Unis ont examiné le point de savoir s i , 
l'Union soviétique avait rais en place un système AM mobile basé à te r r e , ou des 
éléments d'un t e l système, en v i o l a t i o n de son obligation juridique découlant du 
Traité susmentionné. 
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= Constatation : Le Gouvernement des Etats-Unis estime que les activités 
soviétiques en ce qui concerne l a mobilité d'éléments de systèmes AM sont ambiguës, 
mais l a mise au point par l'URSS d'éléments d'un nouveau système AM, qui sont 
apparemment destinés à pouvoir être installés sur des s i t e s n'exigeant pas ou que 
peu de préparation, pourrait bien constituer une v i o l a t i o n de l'o b l i g a t i o n juridique 
découlant du Traité sur les missiles AM. Cette activité, a i n s i que d'autres activités 
soviétiques ayant t r a i t aux systèmes AM, in c i t e n t à penser que l'URSS pourrait bien 
être en t r a i n de préparer une défense AM de son t e r r i t o i r e national. 

12. E s s a i s simultanés d'éléments de m i s s i l e s AM et de m i s s i l e s 
sux"f a c e - a i r 

- Obligation : En vertu du Traité concernant l a l i m i t a t i o n des systèmes de 
missiles a n t i m i s s i l e s , et de son Protocole, les Parties ne peuvent avoir qu'une seule 
zone de mise en place d'AM. Outre les systèmes AM et leurs éléments à l'intérieur 
de cette zone, les Parties peuvent avoir des systèmes AM et les éléments de t e l s 
systèmes aux f i n s de mise au point et d'essais, pour autant q u ' i l s soient situés 
dans les polygones d'essai convenus. I l est également i n t e r d i t , en vertu du Traité, 
de doter les éléments, autres que des éléments de systèmes AM, de l a capacité de 
"s'opposer aux missiles balistiques stratégiques ou à leurs éléments sur leur 
t r a j e c t o i r e de v a l " , et de les essayer dans "un contexte AM". Les Parties ont décidé 
de commun accord que les essais simultanés d'éléments de systèmes de missiles surface-
a i r et de systèmes AM étaient i n t e r d i t s . 

- Question examinée : Les Etats-Unis ont examiné l e point de savoir s i l'Union 
soviétique avait procédé à des essais simultanés d'éléments de systèmes de missiles 
surface-air et de systèmes AM en v i o l a t i o n de cette obligation juridique. 

- Constatation : Le Gouvernement des Etats-Unis estime que les éléments de preuve 
concernant des activités soviétiques en matière d'essais simultanés étaient insuf­
fisants pour déterminer clairement s i les obligations qui incombent à l'Union soviétique 
en vertu du Traité sur les missiles AM ont été respectées, bien que l'Union soviétique 
a i t effectué des essais au cours desquels des radars de défense aérienne ont été 
utilisés dans des activités en rapport avec des missiles AM. Le nombre d'incidents 
impliquant une u t i l i s a t i o n simultanée d'éléments de missiles surface-air et de 
missiles AM i n c i t e à penser que l'URSS n'a probablement pas respecté l ' i n t e r d i c t i o n 
d'essayer des éléments de systèmes de missiles surface-air dans un contexte AM. Dans 
plusieurs cas, cette probabilité est très f o r t e . Cette activité, a i n s i que d'autres 
activités soviétiques de type analogue i n c i t e n t à penser que l'URSS pourrait bien 
être en t r a i n de préparer une défense AM de son t e r r i t o i r e national. 

13. Défense t e r r i t o r i a l e AM 

- Obligation : Le Traité permet à chaque Partie d'avoir une seule zone de mise 
en place d'AM, autorise explicitement l a modernisation et l e remplacement des systèmes 
AM ou de leurs éléments, et reconnaît explicitement l'existence de polygones d'essai 
AM pour l a mise au point et l' e s s a i d'éléments de systèmes AM. En revanche, l e Traité 
concernant l a l i m i t a t i o n des systèmes de missiles antimissiles i n t e r d i t aux Parties 
de mettre en place un système AM pour l a défense de leur t e r r i t o i r e national et de 
constituer une base pQur une t e l l e défense. 

- Question examinée : Les Etats-Unis ont examiné l e point de savoir s i les 
activités soviétiques en matière de missiles AM et les activités connexes avaient 
pour résultat de constituer une base pour une défense t e r r i t o r i a l e . 

- Constatation : Le Gouvernement des Etats-Unis estime que l'ensemble des 
activités en matière de missiles AM et connexes de l'Union soviétique i n c i t e à 
penser que l'URSS pourrait bien être en t r a i n de préparer une défense AM de 
son t e r r i t o i r e national. 





CONFÉRENCE DU OÉSARMEMENÏ 
CD/562 

15 février 1985 

O r i g i n a l : PRAIICAIS 

LETTRE DATEE DU 11 FEVRIER 1985, ADRESSEE AU PRESIDENT DE LA 
COIIPERENCE DU DESARĴ IEMENT PAR LE REPRESENTANT 

PERIIANENT DE LA TURQUIE CONCERNANT 
LES ARTICLES 53 A 35 DU 
НЕОЬЕЗШТ INTERIEUR 

D'ordre de mon gouvernement, j ' a i l'honneur de porter à votre connaissance 
que l a Turquie souhaite p a r t i c i p e r au cours de l a session de 1985, aux travaux 
r e l a t i f s à toutes les questions de fond i n s c r i t e s à l'ordre du jour de l a 
Conférence du désarmement, dans l e cadre des séances plénières a i n s i qu'aux 
travaux des organes subsidiaires sur l e s armes chimiques et sur l e programme 
global de désarmement. 

Par a i l l e u r s , je voudrais préciser que l a Turquie aimerait également 
par t i c i p e r aux travaux de l'organe subsidiaire sur l ' i n t e r d i c t i o n des essais 
nucléaires dès que c e l u i - c i sera créé par l a Conférence. 

Conformément aux dispositions des a r t i c l e s 33 à 35 du règlement intérieur, 
je vous serais reconnaissant de bien vouloir soumettre l a présente demande à 
l'attention des membres de l a Conférence, a f i n que c e l l e - c i s o i t en mesure de 
prendre une décision à sa plus proche convenance. 

L'ambassadeur, 
Représentant permanent ; 

(Signé) Ercüment YAVUZALP 

GE.85-60475 





D U D E S A R M E M E ! ^ ! CD/563 

15 février 1985 

Original : FRANÇAIS 

LETTRE DATEE DU 11 FEVRIER I985, ADRESSEE AU PRESIDENT 
DE LA CONFERENCE DU DESARMEMENT PAR LE CHEF DE LA MISSION PERMANENTE 
DE LA SUISSE CONCERNANT LES ARTICLES 33 A 35 DU REGLEMENT INTERIEUR 

Conformément aux a r t i c l e s 33 à 35 du règlement intérieur de l a 
Conférence du désarmement concernant l a pa r t i c i p a t i o n des Etats non 
membres de l a Conférence, j ' a i l'honneur de vous informer que l a Suisse 
souhaite participer aux séances plénières de l a Conférence pendant 
l a session de 1985- De même, e l l e apprécierait de poursuivre sa 
part i c i p a t i o n aux travaux de l'Organe subsidiaire sur les armes chimiques. 

Je vous serais obligé de bien vouloir informer les membres de 
l a Conférence de cette requête, de façon que c e l l e - c i s o i t en mesure 
de prendre une décision à ce sujet à sa plus proche convenance. 

Le cas échéant, l a Mission permanente de l a Suisse sera représentée, 
outre l e soussigné, par l'Observateur permanent adjoint 
M. Jean-Pierre Vettovaglia, Ministre, a i n s i que par le Brigadier 
Heinrich Koopmann. 

Le Chef de l a Mission permanente 
de l a Suisse 

(_S.isné) A. HEGNER 
Ambassadeur 

GE.85-60481 





CONFÉRENCE DU DÉSASÎMEMENI CD/564 
15 février 1985 

FRANÇAIS 
Original : ANGLAIS 

LETTRE DATEE DU 8 FEVRIER I 9 8 5 , ADRESSEE AU PRESIDENT 
DE LA CONFERENCE DU DESARMEMENT PAR LE REPRESENTANT 
PERMANENT DE LA GRECE CONCERNANT LES ARTICLES 33 A 35 

DU REGLEMENT INTERIEUR 

D'ordre de mon gouvernement et conformément aux dispositions du règlement 
intérieur de l a Conférence du désarmement concernant l a par t i c i p a t i o n d'Etats 
non membres de l a Conférence, j ' a i l'honneur de vous informer que l a Grèce 
désire p a r t i c i p e r , au cours de l a session de 1985» aux travaux r e l a t i f s à 
toutes les questions de fond i n s c r i t e s à l'ordre du jour de l a Conférence, 
tant dans l e cadre des séances plénières que dans c e l u i des réunions of f i c i e u s e s , 
a i n s i qu'au sein des comités spéciaux et autres organes subsidiaires qui 
pourraient être créés pour examiner ces questions. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir porter l a présente demande à 
l'attention des membres de l a Conférence du désarmement, a f i n que c e l l e - c i s o i t 
en mesure de prendre une décision à sa plus proche convenance. 

L'Ambassadeur, 
Représentant permanent : 

(Signé) Athanasios PETROPOULOS 

1:E. 8 5 - 6 0 4 9 0 





CONFÉRENCE DU DÉSARMEMENT cD/565 
15 février 1985 
PR/JiCAIS 
O r i g i n a l ; ^ Ж М 1 8 

LETTRE DATEE DU 12 FEVRIER 1985,ADRESSEE AU PRESIDENT DE Ъ.\ 
CONIERENCE DU D E S /LR M E - Î E N T Р / Л LE REPRESENTANT PERMiJŒNT DE L/L 
G R I C E CONCER^LUÎT LES ilRTICLES 53 A 35 DU REGLEt4ENT INTERIEUR 

Comme s u i t e à ma l e t t r e du 8 février 1985, et après l'a d o p t i o n par l a 
Conférence du désarmement de son ordre du jou r pour l a session de 1985j j e 
désire vov.s informer que l a Grèce se propose de p a r t i c i p e r aux débats 
r e l a t i f s aux thèmes suivants : 

1. I n t e r d i c t i o n dos e s s a i s nucléaires (point 1 de l ' o r d r e du j o u r ) 

2. Armes chimiques (point 4 de l ' o r d r e du jo u r ) 

3 . Prévention d'une coursa aux armements dans l'espace o x t r a -
atmosphériquo (point 5 de l ' o r d r e du jo u r ) 

4. Arrangements i n t e r n a t i o n a u x e f f i c a c e s pour g a r a n t i r l e s E t a t s non 
dotés d'armes nucléaires contre l e recours ou l a menace du recours 
aux armes nucléaires (point 6 de l ' o r d r e du j o u r ) . 

Je vous s e r a i s reconnaissant do bi e n v o u l o i r p o r t e r l a présente demande 
à l ' a t t e n t i o n des membres de l a Conférence du désarmement, a f i n que c o l l e - c i 
s o i t en mesure de prendre une décision à sa plu s proche convenance. 

L'Ambassadeur, 
Représentant permanent s 
(Signé) Athanasios PETROPOULOS 

GE. 85-6050:1-





CONFÉRENCE OU DÉSARMEMENT 
CD/566 
18 février 1985 

FRANÇAIS 
Original : ANGLAIS 

LETTRE DATEE DU 15 FEVRIER I 9 8 5 , ADRESSEE AU PRESIDENT DE LA CONFERENCE 
DU DESARMEMENT PAR LE CHEF DE LA DELEGATION DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE 
ALLEMANDE ET TRANSMETTANT LE TEXTE D'UN MESSAGE PERSONNEL D'ERICH HONECKER 
AUX CHEFS D'ETAT OU DE GOUVERNEMENT DE L'ARGENTINE, DE LA GRECE, DE L'INDE, 

DU MEXIQUE, DE LA SUEDE ET DE LA TANZANIE 

J'ai l'honneur de vous transmettre c i - j o i n t le texte des messages personnels 
qu'Erich Honecker, Secrétaire général du Comité central du Parti s o c i a l i s t e unifié 
d'Allemagne et Président du Conseil d'Etat de l a République démocratique allemande, 
a adressés à : 

Raul ALFONSIN, 
Président de l a République d'Argentine; 

Andreas PAPANDREOU, 
Premier Ministre de Grèce; 

Rajiv GANDHI, 
Premier Ministre de l'Inde; 

Miguel de l a MADRID HURTADO, 
Président des Etats-Unis du Mexique; 

Olof PALME, , 
Premier Ministre de Suède; 

et 

Julius К. NYERERE, 
Président de l a République-Unie de Tanzanie. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir f a i r e d i s t r i b u e r ce message comme 
document o f f i c i e l de l a Conférence du désarmement. 

L'Ambassadeur, 
Chef de l a délégation de l a 

République démocratique allemande : 
(Signé) Harald ROSE 

GE.85-60510 
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MESSAGE PERSONNEL D'ERICH HOIŒCKER AUX CHEFS D'ETAT OU DE GOÏÏVERilEMEbTT 
DE L'ARGENTINE, DE LA GRECE, DE L'imE, DU MEXIQUE. DE LA SUEDE 

ET DE LA TANZAINŒE 

C'est avec beaucoup d'attention et de sjTnpathie que j ' a i p r i s note de l a 
Déclaration de Delhi. Je partage votre opinion selon laquelle l'avenir de tous l es 
peuples est en jeu et q u ' i l est maintenant impératif de surmonter les nombreux 
obstacles qui obstruent l a voie de l a paix. Permettez-moi de vous assurer que l a 
République démocratique allemande appuyera l e s préoccupations de l a Déclaration 
de Delhi. 

Je réaffirme énergiquement que l'espace extra-atmosphérique doit demeurer exempt 
de tout type d'arme quel q u ' i l s o i t . Une importance égale s'attache à l a conclusion 
d'un traité d'interdiction complète des essais et à l'arrêt de l'expérimentation, de 
l a f a b r i c a t i o n et du déploiement d'armes nucléaires et de leurs vecteurs. 

Aujourd'hui, l a paix et l a sécurité internationales ne peuvent être garanties 
que par l e b i a i s de l a coexistence pacifique entre Etats ayant des systèmes sociaux 
différents. 

Je suis profondément convaincu q u ' i l est non seulement impératif mais aussi 
possible d'écarter l a menace d'une guerre nucléaire. Cela exige que tous ceux qui 
s'intéressent à l a paix joignent leurs e f f o r t s et unissent leurs forces pour l a 
préserver, car t e l l e est l a tâche c l e f de notre temps. 

Tout comme vous, je me félicite du début de nouvelles négociations entre 
l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques et le s Etats-Unis d'Amérique, qui 
devraient englober tout l'ensemble des questions ayant t r a i t aux armes spatiales et 
nucléaires, de portée tant stratégique qu'intermédiaire. J'espère que ces négo­
ciations aideront à débarrasser l e monde des armes nucléaires. 

Vous pouvez être assuré que l e peuple et le Gouvernement de l a République 
démocratique allemande oeuvrent systématiquement en faveur de l a paix dans l e monde 
entier. C'est là un mandat constitutionnel auquel nous sommes voués depuis l a 
fondation de l a République démocratique allemande. Cette année, le s peuples du monde 
célébreront l e quarantième anniversaire de l a v i c t o i r e sur lè fascisme hitlérien. 
La République démocratique allemande célébrera solennellement cet événement en tant 
que Journée de l a libération. 

La Déclaration de Delhi est un geste hardi et v i v i f i a n t en di r e c t i o n d'une 
c o a l i t i o n mondiale du bon sèns'-ët'du réalisme en faveur de l a paix. 



CONFÉRENCE DU DÉSARMEñüENT CD/567 
20 février 1985 
FRANÇAIS 
Original : ANGLAIS 

LETTRE DATEE DU 4 FEVRIER I985, ADRESSEE AU PRESIDENT DE LA CONFERENCE DU 
DESARMEMENT PAR LE CHARGE D'AFFAIRES PAR INTERIM A LA MISSION PERMANENTE 

DU CAMEROUN CONCERNANT LES ARTICLES 33 A 35 DU REGLEMENT INTERIEUR 

D'ordre de mon Gouvernement, j ' a i l'honneur de vous informer que l a 
République du Cameroun souhaite p a r t i c i p e r , comme l'année passée, aux travaux 
de l a Conférence du désarmement au cours de sa session de 1985, conformément 
aux dispositions des a r t i c l e s 33 à 35 du règlement intérieur de l a Conférence 
du désarmement. 

La République du Cameroun aimerait participer aux travaux de l a Conférence 
dans le cadre de ses séances plénières a i n s i qu'au sein des organes subsidiaires 
créés ou qui pourraient être créés en vue d'examiner les questions rel a t i v e s 
aux armes chimiques, au Programme global de désarmement et éventuellement aux 
arrangements internationaux efficaces pour garantir les Etats non dotés d'armes 
nucléaires contre le recours ou l a menace du recours aux armes nucléaires. 

Le Chargé d'affaires a . i . 

(Signé) Weston Fomekong 

GE.85-60524 





CONFÉRENCE DU DÉSARMEMENT со/568 
20 février 1985 

FRANÇAIS 
Original : ANGLAIS 

DECLARATION DU GROUPE DES 21 

Le Groupe des 21 se félicite de l'accord intervenu entre les Etats-Unis 
d'Amérique et l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques aux fi n s d'entre­
prendre des négociations sur un ensemble de questions re l a t i v e s aux armes 
spatiales et aux armes nucléaires, appelées à être examinées dt réglées en 
corrélation les unes avt;c les autres. Cela t i e n t aussi au f a i t qui l ' o b j e c t i f 
proclamé des négociations consiste à élaborer dos accords efficaces visant à 
prévenir une course aux armements dans l'espace extra-atmosphérique et à y mettre 
f i n sur l a Terre, l e but ultime étant l'élimination complète des arm^s nucléaires 
en quelque l i e u que ce s o i t . Le Groupe des 21 espère que les négociations bilaté­
rales seront menées de bonne f o i et poursuivies avec détermination, et qu'elles 
déboucheront rapidement sur des accords afficacas, conformément aux exigences 
de l a communauté mondiale t e l l e s qu'elles sont exprimées entre autres, dans de 
nombreuses résolutions adoptées par l'Aasv-mblée genérale des Nations Unies. 

Le Groupe des 21 s'attend à ce que cette évolution a i t un effet p o s i t i f 
sur les travaux de l a Conférence du désarmement, qui a été désignée par l a 
communauté mondiale pour agir en tant que forum multilatéral unique de négociation 
sur le désarmement. Le Groupe des 21 demando instaument à tous les membres de l a 
Conférence du désarmement, en p a r t i c u l i e r aux Etats dotés d'armes nucléaires, 
d ' u t i l i s e r pleinement l a Conférvince en tant que forum de négociation, a f i n que 
des progrès réels en matière de désarmeinent puissent finalement être accomplis. 
I l t ient à souligner que tous les peuples du monde sont vitalement intéressés 
aux négociations sur le désarmenient et qu'ils ont le droit de participer sur un 
pied d'égalité aux négociations sur le désarmement qui affectent leur sécurité 
nationale et un droit inhérent de contribuer à leur succès. Les négociations 
bilatérales et multilatérales sur le désarmement devraient se f a c i l i t e r et se 
compléter mutuellement plutôt que se gêner ou s'exclure les unes les autres. La 
Conférence du désarmement devrait donc être tenue au courant d'une manière 
appropriée de toutes les mesures prises dans ce domaine, sans préjudice du 
progrès des négociations. 

GE.85-60530 
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21 février 1985 
FRimCAIS 
O r i g i n a l s RUSSE 

LETTRE DATEE DU 21 FEVRIER 1985, / LD R E S S E E AU PRESIDENT LE L/L 
COHERENCE DU DESARMEMENT ET TRiiNSMETTANT Lîi REPONSE DU 
SECRETAIRE GENER/iL DU COMITE CENTR/iL DU PARTI COMMUNISTE 

DE L'UNION SOVIETIQUE ET PRESIDENT DU PRESIDrJM DU SOVIET SUPRH«IE 
DE L'URSS, К.Ои.ТСНЕШдаЖО, Л luA DECblR/iTION DU MOUVEMENT ARGENTIN 

"APPEL DES CENT AU NOM DE L/. VIE", PUBLIEE LE I4. FEVRIER 1985 

Je vous p r i e de trouver c i - j o i n t l a réponse du Secrétaire général du Comité 
c e n t r a l du P a r t i communiste do l'Union soviétique et Président du Presidium du 
Soviet suprême de l'URSS, K.Ou.Tchernenko, à l a déclaration du Mouvement a r g e n t i n 
"Appel dos Cent au nom do l a V i e " , publiée l e I 4 février 1935-

Jo vous s e r a i s reconnaissant de b i e n v o u l o i r f a i r e d i s t r i b u e r со texto comme 
docu>nent o f f i c i e l de l a Conférence du désarmement. 

Le représentant de l'URSS 
à l a Conférence du désarmcnient 

(Signé) V. ISSRAELY/JÎ 

GE.85-60544 
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I z b o s v i a , 14 février 1985 

A U X DIRIGEÍ'L14TS DU MOUYEME^TT A R G E N T I N 

"APPEL DES CEITT AU NOM DE LiV VIE" 

Mesdames et Messieurs, 
Je vous rcmercio de 1 & déclaration que vous m'avez envoyée. E l l e reflète l a 

préoccupation, que nous comprenons parfaitement, du peuple de l'Argentine ot do 
ceux d'autres pays d'Amérique l a t i n e devant l a теп<?.се c r o i s s a n t e d'une guerre nucléaire. 
Vous écrivez que l e s c o n v i c t i o n s ot l a conscience du peuple- a r g e n t i n vous i n c i t e n t à 
vous dresser pour défendre l e d r o i t fondamental des êtres humains en général, à sa,voir 
l e d r o i t à l a v i e . Cette a s p i r a t i o n correspond pleinement aux sentiments des honraos 
et dos femmes soviétiques. E l l e imprègne toute l'activité de notre E t a t sur l'arène 
i n t e r n a t i o n a l e . 

Vous savez prohahlemont que TUnion soviétique a déjà p r i s l'engagement do ne pas 
être l a première à u t i l i s e r l'arme nucléaire et ce t t e p o s i t i o n c o n s t r u c t i v e a été 
approuvée par une majorité écrasante dos E t a t s M¿?mhres do l ' O r g a n i s a t i o n des 
Nations Unies, y compris à l a dernière se s s i o n de l'Assemblée générale. Nous avons 
proposé aux Eta t s - U n i s et aux autres puissances nucléaires de prendre un engagement 
analogue. Cependant, notre appel pressant e st resté j u s q u ' i c i sans réponse. Vous 
savez, s e m b l e - t - i l , que l a stratégie m i l i t a i r e de l'OTAN prévoit l a possibilité do 
l a n c e r une première frappe nucléaire. Or i l n'est pas d i f f i c i l e d'imaginer l e s consé­
quences catastrophiques que p o u r r a i t a v o i r une u t i l i s a t i o n d'armes nucléaires. 

Nous a u t r e s , en Union soviétique, nous sommes profondément convaincus que l e débat 
h i s t o r i q u e entre des systèmes sociaux différents, comme du r e s t e tous l e s autres débats 
et l i t i g e s entre des E t a t s , peuvent et doivent être réglés uniquement par des moyens 
p a c i f i q u e s , surtout dans l o monde a c t u e l sursaturé d'armes de d e s t r u c t i o n massive. 
T e l l e e s t notre p o s i t i o n de p r i n c i p e . La guerre nucléaire a u r a i t des conséquences 
catastrophiques pour l'humanité. I l est temps que l e s m i l i e u x d i r i g e a n t s de l'O c c i d e n t 
prennent également conscience de c e t t e vérité élémentaire de l'ère nucléaire. 

L'Union soviétique s'oppose systématiquement à toute t e n t a t i v e de détriaire 
l'équilibre m i l i t a i r e q u i s'est créé. Nous sommes en faveur d'une réduction r a d i c a l e 
des arsenaux d'armements ta n t nucléaires que c l p s s i q u e s , sur l a base de l'égalité 
et do l a sécurité égale, en feveur d'un désarmement général et complet, en faveur 
de l'élimination des armes nucléaires. 

A c o n d i t i o n q u ' i l e x i s t e une entente générale appropriée, nous avons proposé 
d ' a f f e c t e r une p a r t i e des ressources q u i ¿eraiont libérées par l a réduction des 
dépenses m i l i t a i r e s à l ' o c t r o i d'une aide aux pays en développement. Mais, là non 
p l u s , l e s choses n'avancent guère à cause de l a p o s i t i o n adoptée par l e s puissances 
o c c i d e n t a l e s . 

Los d i r i g e a n t s soviétiques f o n t tout l e u r p o s s i b l e pour normaliser l a s i t u a t i o n 
i n t e r n a t i o n a l e , écarter l a menace d'une guerre. Nous évaluons favorablement l e s 
résultats do l a récente rencontre soviéto-américame à Genève, q u i a abouti à une 
entente aux termes de l a q u e l l e l'URSS et l e s E t a t s - U n i s procéderont à des négociations 
sur l'espace extra-atmosphérique, l e s armements nucléaires stratégiques et l e s armements 
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nucléaires de portée mtor'iiádiairc. I l est d'une importance de p r i n c i p e que l e s questions 
r e l a t i v e s aux armements nucléaires et spatiaux soient examinées, au cours des négociations 
(вп corrélation organique l e s uns avec l e s autres. Nous i n s i s t o n s vigoureusement sur ce 
point parce qu'une m i l i t a r i s a t i o n do l'espace extra-atmosphérique, des plans r e l a t i f s à 
l a "guerre des étoiles", donneraient une impulsion à une course pratiquement incontrôlée 
aux armements dans toutes l e s d i r e c t i o n s et réduiraient à néant une série d'accords 
importants actuellement en vigueur sur l a l i m i t a t i o n de l a course aux armements. Les 
intérêts v i t a u x de l'humanité exigent que l'espace s o i t exclusivement utilisé à des 
f i n s p a c i f i q u e s . 

Pour conclure, j e voudrais s o u l i g n e r ce q u i s u i t : dans l a s i t u a t i o n inquiétante 
a c t u e l l e , une venté confirmée par l ' h i s t o i r e devient de plus en plus évidente - l e s o r t 
du monde dépend dans une très l a r g e mesure de l a volonté et do l ' a c t i o n concertée des 
peuples. Aujourd'hui non seulement ceux-ci peuvent, mais i l s doivent opposer un "non" 
résolu à l a mort nucléaire, arrêter l a course insensée aux armements. 

Je souhaite beaucoup de succès à votre mouvement dans l a noble et urgente l u t t e 
pour défendre l a c i v i l i s a t i o n et l a v i e même sur l a Terre. 

(Signé) К.Ои.ТСНЕЕЖЖО 





CONFÉRENCE DU DÉSARMEMENT CD/570 
22 février 1985 

FRANÇAIS 
Original : RUSSE 

LETTRE DATEE DU 21 FEVRIER I985, ADRESSEE AU PRESIDENT DE LA CONFERENCE. 
DU DESARMEMENT PAR LE REPRESENTANT DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIETIQUES, TRANSMETTANT LA "DECLARATION COMMUNE SOVIETO-AMERICAINE" 

QUI A ETE PUBLIEE LE 8 JANVIER 1985 

J'ai i'honneur par l a pî ésente de vous transmettre le texte d'un document 
intitulé "Déclaration commune soviéto-américaine", qui a été ̂ Jublié le 
8 janvier I 9 8 5 . Je voudrais en outre vous informer que l'URSS et les Etats-üniS' 
sont convenus que les négociations sur les armements nucléaires ét spatiaux 
commenceront le 12 mars I 9 8 5 , à Genève (Suisse). La délégation de l'URSS aura 
pour chef 1'Ahibassadeür V.P. Karpov, qui représentera en même tempá l a partie 
soviétique à i'un des groupes aux négociations ; dans les deux autres groupes, 
la partie soviétique seî 'a représentée par l'Ambassadeur Y.A'. Kvitsinsky et 
l'Ambassadeur A.A. Oboukhov. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir f a i r e le nécessaire pour que 
la Déclaration commune soviéto-américaine so i t publiée comme document o f f i c i e l 
de l a Conférence du désarmement. 

(Signé) V. ISSRAELYAN 

GE.85-60561 
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DECLARATION COl^UNE SOVIETO-AMERICAINE 

Ainsi q u ' i l avait été précédemment convenu, A.A. Gromyko, membre du Bureau 
politique du Comité central du P a r t i communiste de l'Union soviétiijue, 
Premier Président adjo'int du Conseil des ministres de l'URSS et Ministre des 
aff a i r e s étrangères de l'URSS, d'une part, et G.P. Shultz, Secrétaire d'Etat 
des Etats-Unis d'Amérique, d'autre part, se sont rencontrés les 7 et 8 janvier 1985, 
à Genève. 

Au cours de cette rencontre, i l a été question de l'objet et des buts des 
prochaines négociations soviéto-américaines sur les armements nucléaires et spatiaux. 

Les parties sont convenues que l'objet des négociations sera l'ensemble des 
questions r e l a t i v e s aux armements spatiaux et nucléaires, tant stratégiques que do 
portée intermédiaire, toutes ces questions devant être examinées et réglées en 
corrélation les unes avec les autres. 

Les négociations auront pour but d'élaborer des accords efficaces visant à 
prévenir ,une course aux armements dans l'espace extra-atmosphérique et à y mettre 
f i n sur l a Terre, à l i m i t e r et à réduire les armements nucléaires, a i n s i qu'à 
renforcer l a stabilité stratégique. Les négociations seront menées pour chaque 
partie par une délégation subdivisée en t r o i s groupes. • 

De l ' a v i s des parties, les futures négociations, comme tous les e f f o r t s dans 
le domaine de l a l i m i t a t i o n et de l a réduction des armements en général, devraient 
aboutir en f i n de compte à l'élimination complète des armements nucléaires en 
quelque l i e u que ce s o i t . 

La date du début des négociations et le l i e u où e l l e s se dérouleront seront 
déterminés de commun accord d ' i c i un mois, par l a voie diplomatique. 



CD/571 

22 février 1985 

FRANÇAIS 
Original : ANGLAIS 

LETTRE DATEE DU 21 FEVRIER 1 9 8 5 , ADRESSEE AU PRESIDENT DE LA CONFERENCE DU 
DESARMEMENT PAR LE REPRESENTANT DES ETATS-UNIS, D'AMERIQUE, TRANSMETTANT 

UN DOCUMENT INTITULE "DECLARATION COMMUl-JE AMERICANO-SOVIETIQUE" 

J'ai l'honneur de voup transmettre c i - j o i n t l e texte d'un document 
intitulé "Déclaration commune américano-soviétique", qui a été publié le 
8 janvier I 9 8 5 . Je voudrais en outre informer l a Conférence du désarmement 
que des négociations bilatérales-sur les armements nucléaires et spatiaux 
commenceront à Genève l e 12.mars 1 9 8 5 . La délégation des Etats-Unis d'Amérique 
aura pour chef l'Ambassadeur Max M. Kampelman, qui di r i g e r a également l'équipe 
des Etats-Unis au groupe des armements spatiaux; l'Ambassadeur John Tower 
dirig e r a l'équipe au groupe des armements nucléaires stratégiques et 
l'Ambassadeur Maynard W- Glitman di r i g e r a c e l l e au groupe des armements 
nucléaires de. portée interméd;Laire. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir f a i r e l e nécessaire pour que 
cette Déclaration soit publiée comme document o f f i c i e l de l a Conférence du 
désarmement. 

Le représentant des Etats-Unis 
à l a Conférence du désarmement : 

(Signé) Donald LOWITZ 

GE.85-60567 
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DECLARATION COI^UNE AMERICANO-SOVIETIQUE 

Ainsi q u ' i l avait été précédemment convenu, George P. Shultz, Secrétaire 
d'Etat des Etats-Unis d'Amérique, d'une part, et Andréi A. Gromyko, membre du 
Bureau politique du Comité central du P a r t i communiste de l'Union soviétique, 
Premier Président adjoint du Conseil des ministres de l'URSS et Ministre des 
af f a i r e s étrangères de l'URSS, d'autre part, se sont rencontrés les 7 et 
8 janvier Í985, à Genève. 

Au cours de cette rencontre, i l a été question de l'objet et des buts des 
prochaines négociations américano-soviétiques sur les armements nucléaires et 
spatiaux. 

Les parties sont convenues que l'objet des négociations sera l'ensemble des 
questions r e l a t i v e s aux armements spatiaux et nucléaires, tant stratégiques que 
de portée intermédiaire, toutes ces questions devant être examinées et réglées 
en corrélation les unes avec les autres. 

Les négociations auront pour but d'élaborer des accords efficaces visant 
à prévenir une course aux armements dans l'espace extra-atmosphérique et à y 
mettre f i n sur l a Terre, à l i m i t e r et à réduire les armements nucléaires, a i n s i 
qu'à renforcer l a stabilité stratégique. Les négociations seront menées pour chaque 
partie par une délégation subdivisée en t r o i s groupes. 

De l ' a v i s des parties, les futures négociations, comme tous les e f f o r t s dans 
le domaine de l a l i m i t a t i o n et de l a réduction des armements en général, devraient 
aboutir en f i n de compte à l'élimination complète des armements nucléaires en 
quelque l i e u que ce s o i t . 

La date du début des négociations et le l i e u où e l l e s se dérouleront seront 
déterminés de commun accord d ' i c i un mois, par l a voie diplomatique. 



CONFÉRENCE О У O É S A R M Ë i E N Ï CD/572 
25 février 1985 

F E A I I C A I S 

O r i g i n a l : RUSSE 

LETTRE DAMEE DU 25 PEVRIER 1985, ADRESSEE AU PRESIDEIW 
DE LA COIIELREIICE DU DESARlîElîEi'IT PAR LE REPRESEîTTAîIT 
DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES 
ET TRANSIÎETTMIT UN ТЕХ'Ж líWITULE " Ш PAS SABOTER 

M I S RESPECTER LES OBLIGATIONS" 

En l i a i s o n avec l a d i s t r i b u t i o n , à l a demande de l a délégation des Et a t s - U n i s 
d'Amérique, du document CD/56I du I 5 février 1985 contenant des a f f i r m a t i o n s sur 
un prétendu "non-respect par l e s Soviétiques d'accords de l i m i t a t i o n des armements" 
je vous s e r a i s reconnaissant de b i e n v o u l o i r f a i r e d i s t r i b u e r comme document 
o f f i c i e l de l a Conférence du désarmement l e texte intitulé "Ne pas saboter mais 
respec t e r l e s o b l i g a t i o n s " , qui a été publié l e 9 février 1985-

(Signé) V. ISSRAELYAN 

GE.85-60595 
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lîE PAS SABOTER MAIS RESPECTER LES OBLIGATIONS 

L'attention des hommes et des femmes dans l e monde entier est rivée aux. négo­
ciations entre l'URSS et les Etats-Unis sur les armements nucléaires et spatiaux, 
qui commenceront l e 12 mars. E l l e s sont à très juste t i t r e associées à des 
espérances et à des attentes. 

La récente rencontre à Genève a permis d'ébaucher un schéma réaliste et l e seul 
possible dans les conditions actuelles pour examiner et résoudre les problèmes qui 
se poseront au cours des négociations. On y a également défini l ' o b j e c t i f f i n a l vers 
lequel doivent tendre les efforts des deux parties, à savoir l'élimination des armes 
nucléaires, complètement et en quelque l i e u que ce s o i t . Comme K. Ou.Tchemenko l ' a 
souligné dans ses réponses aux questions posées par l e correspondant d'une compagnie 
de télévision américaine, S. Louri, une approche honnête aux négociations, de l a 
bonne volonté, l e désir d'aboutir à des compromis raisonnables et d'élaborer des 
accords s i g n i f i c a t i f s , s i les deux parties en font preuve, ouvriraient l a voie à l a 
solution des problèmes majeurs que pose l a préservation de l a paix. 

L'entente sur les négociations a Genève a éveillé chez les gens l a conviction 
q u ' i l est possible d'arrêter l e glissement vers l e s e u i l dangereux par des ententes, 
par l a conclusion de nouveaux accords destinés à arrêter l a course aux armements et 
à en inverser l e cours. Comme on l e s a i t , bien des choses u t i l e s ont été accomplies 
dans cette d i r e c t i o n au cours des années 70. Mais ces dernières années, en raison 
de l a politique et des actions concrètes de l'Administration des Etats-Unis, un coup 
dur a été porté au processus de l i m i t a t i o n et de réduction, lequel a été, en f a i t , 
désorganisé. Dans l e même temps, Washington a commencé à manifester de plus en plus 
souvent une attitude de dédain à l'égard des accords conclus antérieurement dans ce 
domaine, ou a même carrément annoncé son intention de les b r i s e r ou de les r e j e t e r . 

Toutes les pensées de l'Administration de Washington se sont concentrées sur un 
seul but : s'efforcer à tout p r i x d'acquérir une supériorité m i l i t a i r e par rapport à 
l'Union soviétique. Et s i t e l l e s ou t e l l e s obligations internationales gênaient l a 
réalisation de ce but, les Etats-Unis agissaient selon l e principe du tant p i s pour 
ces obligations. Ce n'est pas pour Washington, voyez-vous, qu'ont été écrites l e s 
l o i s internationales, n i les normes de l a morale et les règles généralement reconnues 
des relations entre l e s Etats. 

C'est sous l e p a v i l l o n d'une t e l l e approche que les Etats-Unis ont saboté et, en 
f i n de compte, ont f a i t échouer les négociations sur les armements stratégiques et 
sur les engins nucléaires de portée intermédiaire en Europe, q u ' i l s ont mis en route 
des programmes m i l i t a i r e s d'une ampleur sans précédent. Washington s'est engagé sur 
l a voie des vio l a t i o n s systématiques et du contoumement des l i m i t a t i o n s existantes 
en matière d'armements nucléaires. 

Plus d'une fo i s l'Union soviétique a appelé l'a t t e n t i o n de l'Administration des 
Etats-Unis sur tout cela, en citant des f a i t s concrets et irréfutables. Qu'il s u f f i s e 
de rappeler l e mémorandum soviétique transmis au Département d'Etat des Etats-Unis l e 
27 janvier et l a déclaration de l'agence TASS en date du 21 octobre 1984. L'Union 
soviétique a maintes f o i s formulé à l'égard de l a partie américaine des griefs sérieux 
à ce sujet au sein de l a Commission consultative permanente spécialement créée pour 
f a c i l i t e r l a réalisation des objec t i f s et l' a p p l i c a t i o n des dispositions des accords 
conclus dans l e domaine de l a l i m i t a t i o n des armements stratégiques. Jusqu'ici l es 
Etats-Unis n'ont toujours pas fourni à l a partie soviétique de réponses probantes à 
ces questions. Et cependant, i l s'agit de choses extrêmement sérieuses. 
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Premièrenent, les Etats-Unis se sont engagés sur Uiie voie qui porte atteinte 
au Traité de 1972 sur La défense antimissiles, dont l a durée est illimitée. En f a i t , 
cette intention a été officiellement proclamée par le Président des Etats-Unis 
lui-même, l o r s q u ' i l a annoncé son programme de ''guerre des étoiles'' prévoyant l a 
création d'un vaste système de défense antimissiles comportant des éléments 
basés dans l'espace, ce qui est directement i n t e r d i t par cet instrument. Pour 
atteindre cet obj e c t i f illégal, les Etats-Unis ont déjà prévu d'y affecter 
26 m i l l i a r d s de d o l l a r s . Et ce n'est là qu'une première contribution aux plans 
d'une course aux armements et d'atteinte à l a stabilité stratégique, pour l a réali­
sation desquels on est prêt à Washington à dépenser au t o t a l plus de m i l l e m i l l i a r d s 
de d o l l a r s . 

Ce faisant on ne se borne absolument pas à effectuer des études théoriques 
et des recherches s c i e n t i f i q u e s . On t r a v a i l l e à toute vapeur à l a création de 
radars mobiles pour l a défense antimiss i l e s , on expérimente des missiles du 
type "Minuteman'' pour leur donner 'une capacité antimissiles, on met au point des 
ogives à charges multiples pour missiles antimissiles, etc. Tout cela est en 
contradiction flagrante avec les dispositions très c l a i r e s du Traité de 1 9 7 2 . 

Une partie des ef f o r t s déployés par V/ashington pour préparer l a création d'un 
vaste système de défense antimissiles consiste à i n s t a l l e r aux Etats-Unis des 
stations du type "Pave Paws'', qui assurent l a couverture par cette méthode de l a 
majeure partie du t e r r i t o i r e des Etats-Unis. 

Ce sont là des f a i t s connus de tous que l'Administration des Etats-Unis ne 
cherche même pas à ni e r . 

Deuxièmement. Pour ce qui est du-Traité SALT I I , i l s'avère maintenant que 
l a partie américaine n'a jamais eu l'in t e n t i o n "de s'abstenir d'actes" qui saperaient 
ce Traité. L'idée était, tout en exigeant de l'autre partie le respect du Traité, 
de préparer pendant ce temps toute 'une série de mesures visant à détruire l'équilibre 
m i l i t a i r e , à acquérir une capacité de première frappe incapacitante. 

On f a i s a i t semblant de ne pas s'opposer à des limit a t i o n s concernant l es 
missiles de croisière de grande portée alors qu'en f a i t on s'apprêtait à effectuer 
dans l'immédiat un déploiement massif de ce nouveau type dangereux d'aime 
stratégique offensive. On s'était entendu au sujet de l ' o b l i g a t i o n de ne pas 
contourner de quelque façon que ce s o i t le 'Traité SilLT I I qui établissait une parité 
dans le domaine m i l i t a i r e stratégique, mais en réalité on avait déjà tout prêt 
un plan de déploiement en Europe de plusieurs centaines de missiles nucléaires en f a i 
stratégiques contre l'URSS et ses alliés. On avait souscrit au principe de l'égalité 
et de l a sécurité égale, mais on projetait de tout f a i r e pour q u ' i l n'y a i t aucune 
sécurité égale, pour les Etats-Unis aient une supériorité m i l i t a i r e écrasante. 
Une supériroité t e l l e q u ' i l s puissent compter sur l'impunité pour leurs actes 
agressifs, q u ' i l s puissent se hisser sur l a plate-forme de commandement d'où i l s 
dicteraient leur volonté aux autres peuples. 

Troisièmement. Considérons maintenant le Traits de 1974 sur l a l i m i t a t i o n 
des essais souterrains d'armes nucléaires. On retrouve i c i l a même ligne de conduite 
l a même écriture. Les Etats-Unis ont signé le Traité, mais voilà onze ans déjà 
qu ' i l s s'abstiennent de le r a t i f i e r . La raison i c i est simple, on ne s'en cache 
même pas tellement à V/ashington ; on y craint de mettre en application le système 
précis et efficace de contrôle de l a puissance des explosions effectuées prévu 
par le 'Traité. S i les Etats-Unis acceptaient un t e l contrôle, i l leur s e r a i t bien 
moins commode de mettre au point des charges nucléaires sans cesse nouvelles, 
y compris des charges pour de nouveaux missiles o f f e n s i f s . 
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Pendant que l'on procède dans les galeries souterraines du polygone américain 
au Nevada à des répétitions de l a guerre nucléaire, parfois accompagnées d'essais 
de charges nucléaires supérieures au s e u i l convenu de I50 kilotonnes et de 
fui t e s de matières ''-radioactives dans l'atmosphère, les services o f f i c i e l s des 
Etats-Unis s'emploient à inventer toutes sortes d'excuses pour ne pas respecter 
les limites fixées peor les explosions nucléaires souterraines, pour s'opposer 
à l a reprise des négociations sur une i n t e r d i c t i o n générale et complète des essais 
d'armes nucléaires. 

Quatrièmement. L'humanité n'est pas menacée seulement par l e danger d'une 
annihilation nucléaire. Les populations sont soumises à une menace non moindre 
par un autre moyen ЪагЪаге de destruction massive, c e l u i de l'arme clumique. 
Par le Protocole de Genève de 1925? dont l'un des premiers adhérents a été 
l'Union soviétique; qui a strictement respecté toutes ses dispositions, l a 
communauté internationale a mis hors l a l o i le déclenchement d'une guerre chimique. 
I l a f a l l u aux Etats-Unis cinquante ans pour simplement r a t i f i e r le Protocole 
de Genève. Pendant ce temps, des produits toxiques américains ont tué et mutilé 
des m i l l i e r s et des m i l l i e r s d'habitants de l'Indochine, causé des dommages 
irréparables à l a nature dans cette région. De nombreux m i l i t a i r e s américains ont 
aussi été victimes de l a guerre chimique que le Pentagone a menée en Asie du Sud-Est. 

Et même maintenant, tout en se présentant comme un partisan de l ' i n t e r d i c t i o n 
des armes chimiques, l'Administration des Etats-Unis bloque en f a i t lo réalisation 
de toute entente internationale à ce sujet, f o u r n i t des armes chimiques aux bandits 
afghans en guerre contre leur propre peuple et s ' apprête au réarmement chimique de 
l'iimérique. I c i également apparaît une contradiction flagrante entre les o b l i ­
gations des Etats-Unis et les actes concrets de V/ashmgton visant à méconnaître 
et à contourner ces obligations. 

Cinquièmement. Les Etats-Unis ont apposé leur signature sur l'Acte f i n a l 
d'Helsinki et, comme on le s a i t , i l s ont déployé à l'époque des ef f o r t s considérables 
pour devenir parties à cet instrument. Conjointement avec d'autres Etats, i l s 
ont assumé l'o b l i g a t i o n solennelle de contribuer à l a paix et à l a sécurité 
en Europe; au rapprochement et à l a coopération des Etats européens3 à l'approfon­
dissement, au développement et à l a consolidation du processus de détente sur 
ce continent. 

Or quelle a été l a politique réelle das Etats-Unis à l'égard des problèmes 
européens ? L ' i n t e n s i f i c a t i o n de l a tension m i l i t a i r e en Europe; l e déploiement 
de nouveaux armements nucléaires de première frappe; des tentatives de remettre 
en question les réalités européennes existantes, de désorganiser et de porter atteinte 
à la•coopération normale en matière commerciale, économique, scie n t i f i q u e et 
cu l t u r e l l e dans cette région, t e l l e a été l a "contribution" américaine au dévelop­
pement du processus d'Helsinki. Là aussi, les Etats-Unis signent une chose mais 
ce q u ' i l s font est tout à f a i t différent. 

Les f a i t s qui viennent d'être cités - et on pourrait en allonger l a l i s t e -
ne peuvent manquer de susciter une interrogation, et cela sur un important plan 
de principe, quant à l a bonne f o i de V/ashington dans son attitude à l'égard des 
obligations internationales assumées et par conséquent, quant à l a confiance 
à accorder à sa po l i t i q u e . C'est là une question que l'on se pose de plus en plus 
dans les Etats les plus divers du monde. 

I l semble d'ailleiurs que l'on commence à s'en rendre compte dans l'Administration 
américaine également, mais on n'en t i r e pas les conclusions qui s'imposent. On 
s'occupe d'autre chose ; on s'efforce de cacher son orientation vers l ' i n t e n s i ­
f i c a t i o n de l a tension internationale et de l a course aux armements , l a v i o l a t i o n 
d'accords en vigueur par des accusations imaginaires à l'éjard de l'autre parxie. 
On établit des "rapports" à ce sujet, on les envoie au Congrès, c'est tout juste s i 
l'on ne se pose pas en gardiens du droit international et de l a légalité. 
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Tout recensent, un nouvel opus de ce депх̂ е est s o r t i de l a Maison Blanche. 
On y ressasse une f o i s de plus les seripiternelles inventions concernant de prétendu^ 
"vi o l a t i o n s " de ses obligations de l a parc de l'Union soviétique. 

ii'aio les inventions, les poeudo-arGuments ne deviennent раз plus convaincants 
à fores d'être répétés. Alors pourquoi les ressort-on encore et toujours et pourqui 
le f a i t - o n justcicnc maintenant ? Les buos recherchés sont divers, bien que 
l'or i e n t a t i o n générale néfaste soie évidente. 

Prer.iièreraent, on voudrait, ¿jrSce à dos caloimies à l'é!;;ard de l a politi q u e de 
l'Union soviétique, i n c i t e r le Congrès à adopter de nouveaux proj^ratmiss L - i i l i t a i r e s . 

Deuxieaiei.ient, on s'effo.^ce oe démanteler et d'enterrer des traités i n t e r ­
nationaux en vigueur sur l a l i i a i t a t i o n des armenents, en invoquant leur prétendu 
manque d'efficacité. 

Troisièmement, on veut dès le début porter ombrage aux prochaines négociations 
à Genève, susciter des doutes quant г l a possioilité et à l'opportunité de conclur-j 
des accords avec l'Union soviétique. 

Tout cela s'orienta dans une même oir e c t i o n : habituer l'opinion publique à 
l'idée q u ' i l n'y aurait pas d'autre solution rr.isonnable en denors de l a ligne de 
conduite actuelle de 1'Admiaistration des Etats-Unis vers un renforcement des 
préparatifs m i l i t a i r e s , que l a course aux arracments s e r a i t inévitable et que les 
eff o r t s pour y mettre un terme seraient vains. 

Les houU'ies politiques de 'Jashington n'ont jamais réussi à saper l'autorité 
élevée qui s'attacne à l a politique de l'Union soviétique et, bien entendu, i l s 
ne réussiront pas à le f a i r e . L'URSS observe scrupuleusenient ses obligations 
internationales et l e monde entier l e s a i t . 

Cependant, on ne peut manquer d'être a t t e n t i f au f a i t que .Jashington preiid 
de t e l l e s mesures à l a v e i l l e des négociivtions do Genève, dans l ' i n t e n t i o n manifeste 
d'empoisonner leur climat, de rendre plus d i f f i c i l e un examen sérieux et constructif 
des problèmes qu'elles sont appelées à résoudre. 

S i l'on pense à 1 Jashington que l'on pourra, à l'aide de trucs de propagande, 
sa dégager de l a responsabilité pour l'état défavorable dans lequel se trouvent les 
relations sovicto-américaines, pour l'absence de pro;3rès en matière de l i m i t a t i o n 
des armements et de réduction du danger m i l i t a i r e , de tels calculs sont i l l u s o i r e s . 
I l est temps que les Etats-Unis abandonnent enfin leur pratique de v i o l e r les 
engagements q u ' i l s ont assumés et déploient, non pas an paroles mais en actas, 
des e f f o r t s pour prévenir l a course aux armements dans l'espace extra-atmosphérique 
et y mettre f i n sur l a Terre. Les Etats-Unis en ont 1'oblii^ation en vertu de 
l'entente intervenue entra eux et l'Union soviétique concernant l a tenue de 
négociations à Genève, dont tous les élément.'; doivent être strictement resoectés. 





C O ^ Î F É R E N C E DU OÉSARIViEiENT cD/575 

27 février 1985 

FRANÇAIS 
Original i ANGLAIS 

LETIEE DATEE DU 19 FEVRIER 1 9 8 5 , ADRESSEE AU PRESIDENT DE LA CONFERHiCE 
DU DESARl'IEi-aiTT PAR LE PJ3PRESENTANT PERI'IANENT DU SENEGAL CONCERNANT 

LES ARTICLES 55 A 55 DU RE'GLEffiNT INTERIEUR 

Sur instructions de non goi;vernement et conformément aux dispositions 
des a r t i c l e s 35 ©"t 35 du règlement intérieur de l a Conférence du désarmement 
concernant l a p a r t i c i p a t i o n d'Etats non membres de l a Conférence, j ' a i l'honneur 
de vous informer que l e Sénégal désire prendre part, au cours des sessions 
de 1 9 8 5j aux travaux r e l a t i f s à toutes les questions de fond i n s c r i t e s à l'ordre 
du jour de l a Conférence, tant dans l e cadre des séances plénières que dans 
c e l u i des réunions officieuses, a i n s i qu'aux travaux des organes subsidiaires 
suivants % 

- organe subsidiaire spécial sur les armes chimiques ; 

- organe subsidiaire spécial sur les arrangements internationaux efficaces 
pour garantir les Etats non dotés d'armes nucléaires contre l e recours 
ou l a menace du recours aux armes nucléaires; 

- organe subsidiaire spécial sur l e programme global de désarmement; 

- organe subsidiaire spécial sur l ' i n t e r d i c t i o n des essais nucléaires 
( s ' i l venait à être créé). 

Je vous serais rocormaissant de bien vouloir informer les membres de l a 
Conférence de cotte rsquôto a f i n que l a Conférence s o i t en mesure de prendre 
une décision à ce sujet des que possible. 

(Signé) A l loime SENE 

GE.G5-60613 





CONFÉRENCE DU DÉSARMEMENT CD/574 
1 e r mars 1985 

FRANÇAIS 
Original : RUSSE 

I 
LETTRE DATEE DU 27 FEVRIER 1 9 8 5 , ADRESSEE AU PRESIDENT DE îA CONFERENCE 
DU DESARMEIffiNT FAR LE REPRESENTANT DE L'UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES, TRANSIffiTTANT DES EXTRAITS DU DISCOURS 
QUE LE SECRETAIRE GENERAL DU COMITE CENTRAL DU PARTI COJVMüNISTE DE 
L'UNION SOVIETIQUE ET PRESIDENT DU PRESIDIUM DU SOVIET SUPREME DE L'URSS, 

KONSTA^ITIN TCHERÎ-TENKO, A PRONONCE DEVANT LES ELECTEURS 
DE LA CIRCONSCRIPTION ELECTORALE DE KOUIBYCHEV, A MOSCOU 

J'ai l'honneur de vous communiquer ci-mclus l e texte de l a partie consacrée 
à l a si t u a t i o n internationale dans l e discours que le Secrétaire général du Comité 
central du P a r t i communiste de l'Union soviétique et Président du Presidium du 
Soviet suprême de l'URSS, K. Ou. Tcherneiiko, a prononcé le 22 février 1 9 8 5 . 
Je vous serais reconnaissant de bien vouloir f a i r e l e nécessaire pour que ce 
texte s o i t distribué comme document o f f i c i e l de l a Conférence du désarmement. 

(Signé) V. ISSRAELYAN 

GE.85-60626 
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E x t r a i t s du discours que l e Secrétaire général du Comité c e n t r a l 
du P a r t i communiste de l'Union soviétiqiie et Président du Presidium 

du Soviet suprême de l'URSS, K. Ou. Tchernenko, 
- - --a-prononcé l e 22 février 1985 

C'est à nous, à notre génération, qu'incombe l a responsabilité majeure, c e l l e 
d'exclure un nouvel i n c e n d i e mondial, de préserver l a v i e sur l a planète. 

Une s i t u a t i o n i n t e r n a t i o n a l e complexe exige un degré élevé de v i g i l a n c e , de 
fermeté, de maîtrise de s o i . Et a u s s i , b i e n entendu, des mesures a c t i v e s pour 
a s s a i n i r l e c l i m a t mondial. 

C'est un grand b i e n pour l a cause de l a pai x et de l a sécurité i n t e r n a t i o n a l e s 
que l ' e x i s t e n c e , dans l e monde, d'une fraternité des E t a t s s o c i a l i s t e s qui défend 
systématiquement l e p r i n c i p e léniniste de l a coexistence p a c i f i q u e sur l'arène i n t e r ­
n a t i o n a l e . Toutes l e s années passées nous n'avons pas épargné l e s e f f o r t s pour que 
l ' a c t i o n commune des pays du s o c i a l i s m e se renforce et s'élargisse dans tous l e s 
domaines. 

L'union f a i t l a f o r c e : t e l l e e s t , de longue date, l a devise du mouvement o u v r i e r . 
E l l e e st aujourd'hui pleinement a p p l i c a b l e aux pays frères du s o c i a l i s m e . 

Ensemble nous avons déjoué l e s c a l c u l s des impérialistes qui comptaient sur 
l'épuisement économique du s o c i a l i s m e . Ces dernières années, nos pays ont encore 
progressé dans l e u r développement socio-économique e t , ce qui e s t important, nous 
devenons économiquement moins vulnérables à une a c t i o n de l'extérieur. T e l e s t , en 
p a r t i c u l i e r , l ' o b j e c t i f des décisions de l a réunion des pays membres du C A E I 4 qui s'est 
tenue au p l u s haut niveau l'année dernière, sur l a mise en oeuvre desquelles nous 
t r a v a i l l o n s actuellement. Le processus de l'intégration économique s o c i a l i s t e 
s'accélère^ l a d i v i s i o n i n t e r n a t i o n a l e s o c i a l i s t e du t r a v a i l s'approfondit. Chacun 
des pays frères et toute l a fraternité s o c i a l i s t e en p r o f i t e n t . 

Ensemble nous avons empêché que l e s E t a t s - U n i s et l e u r s alliés ne perturbent à 
l e u r p r o f i t l a parité militaro-stratégique. I l en ser a de même dans l ' a v e n i r . Notre 
a l l i a n c e f r a t e r n e l l e est i n d e s t r u c t i b l e . Nous marquerons bientôt l e trentième 
a n n i v e r s a i r e du Traité de Varsovie. Je peux annoncer que toutes l e s P a r t i e s au Traité 
se sont prononcées en faveur d'un prolongement de sa durée de v a l i d a t e . Dans une 
s i t u a t i o n où l'activité du b l o c impérialiste a g r e s s i f de l'OTAN se p o u r s u i t , i l nous 
f a u t , comme par l e passé, une p o l i t i q u e extérieure p a c i f i q u e b i e n agencée et bien 
coordonnée et un b o u c l i e r f i a b l e pour t r a v a i l l e r dans l a p a i x . 

Nous sommes en faveur de l'accroissement du rôle et de l ' i n f l u e n c e de l'ensemble 
du système s o c i a l i s t e mondial sur l'arène i n t e r n a t i o n a l e . A cet égard, nous attachons 
beaucoup d'importance à l a n o r m a l i s a t i o n des r e l a t i o n s avec l a République p o p u l a i r e 
de Chine. Des mesures u t i l e s dans ce domaine ont été e n t r e p r i s e s l'année dernière. 
Bien que nous ne p u i s s i o n s éi^iter de v o i r l e s divergences p o l i t i q u e s notables qui 
s u b s i s t e n t , nous voulons espérer que grâce aux e f f o r t s des deux p a r t i e s l e s r e l a t i o n s 
soviéto-chinoises continueront de se développer dans un sens f a v o r a b l e . 

En matière de renforcement de l a sécurité i n t e r n a t i o n a l e , nous t r a v a i l l o n s de 
concert avec toutes l e s f o r c e s éprises de p a i x sur l a Terre. A notre époque c e l a 
s i g n i f i e , en p a r t i c u l i e r , l a coopération avec l e s E t a t s indépendants épris de liberté 
de l ' a n c i e n monde c o l o n i a l et s e m i - c o l o n i a l . 
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Tous ces Etats, depuis l'immense Inde jusqu'au p e t i t Bénin, depuis les pays arabes 
voisins Jusqu'aux lointaines républiques d'Amérique centrale et d'Amérique du Sud, 
sont nos partenaires et nos compagnons d'idées naturels l o r s q u ' i l s'agit de défendre 
les droits des peuples et l'avenir pacifique de l'humanité. Leur amitié nous est 
chère; nous l a développerons et l a renforcerons. 

Aujourd'hui, l e pivot de notre politique extérieure est, bien entendu, l a l u t t e 
pour l a cessation de l a course aux armements imposée par l'impérialisme, pour l'éli­
mination de l a menace d'une guerre nucléaire mondiale. 

Nous nous trouvons au s e u i l de nouvelles négociations avec les Etats-Unis. Les 
deux parties ont déclaré qu'elles les entreprennent pour prévenir l a course aux 
armements dans l'espace extra-atmosphérique et l a f a i r e cesser sur l a Terre. Elles 
sont aussi convenues d'examiner et de résoudre les problèmes posés par les armements 
spatiaux et nucléaires, dans leur ensemble et en corrélation les uns avec les autres, 
ce .qui est absolument indispensable pour l e succès de l'entreprise. Tel est le sens 
fondamental de l'entente intervenue à Genève. Je tiens à d i r e , une f o i s de plus, 
avec toute l a clarté possible, quelles sont nos intentions au sujet des prochaines 
négociations. 

Premièrement : nous ne cherchons pas à obtenir on ne s a i t quels avantages 
unilatéraux par rapport aux Etats-Unis, par rapport aux pays de l'OTAN, une supé­
riorité m i l i t a i r e à leur égard. Nous n'en avons nul besoin, car nous n'avons aucune 
intention de les menacer, de leur imposer notre volonté; nous voulons vivre en paix 
avec eux, entretenir avec eux de bonnes relations normales. 

Deuxièmement nous souhaitons l a cessation et non l a poursuite de l a course aux 
armements. Telle est précisément l a raison pour laquelle l'URSS evoque aussi des 
mesures i n i t i a l e s t e l l e s que le gel des arsenaux nucléaires des parties, l'arrêt de 
l a poursuite du déploiement des missiles, etc. Nous estimons qu'une u t i l i s a t i o n des 
négociations à des fi n s contraires - pour j u s t i f i e r , pour camoufler l a poursuite'de 
l'accroissement et du déploiement de moyens de destruction massive - se r a i t une 
attitude immorale et vicieuse, une duperie des peuples et un crime à leur égard. 

Troisièmement : nous voulons une réduction réelle des armements accumulés et, 
pour commencer, ]a destruction d'une partie importante de ces armements et non pas 
l a creation de systèmes d'armes toujours nouveaux, que ce s o i t dans l'espace extra-
atraospherique ou sur l a Terre, q u ' i l s'agisse de moyens offe n s i f s ou prétendument 
défensifs. En outre, notre o b j e c t i f f i n a l est l a destruction totale des armes 
nucléaires partout sur l a planète, l'élimination complète de l a menace d'une guerre 
nucléaire. 

Les divergences de vues des parties sur les questions qui seront examinées sont 
actuellement considérables. Cela est évident pour tous. I l ne manque pas de sombres 
pronostics condamnant d'avance les négociations à l'échec. Mais nous ne les partageons 
раз. 

L'entente est absolument indispensable et tout à f a i t possible. E l l e est i n d i s ­
pensable car dans le cas contraire le monde roulera de plus en plus v i t e sur l a pente 
de l a course aux armements et l a menace m i l i t a i r e s'accroîtra. L'entente est tout à 
f a i t possible car, pour cela, i l s u f f i t de respecter les droits et les intérêts 
légitimes de l a sécurité des deux parties, de ne pas essayer de perturber l'équilibre 
des forces qui s'est établi. 

Nous demandons instamment aux dirigeants des Etats-Unis d'Amérique d'aborder les 
prochaines négociations avec sérieux et honnêteté. Nous leur demandons de renoncer à 
l'idée insensée d'acquérir l a supériorité m i l i t a i r e par rapport à l'Union soviétique, 
de mener avec nous des négociations "à p a r t i r d'une position de force." 
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Nous leur demandons de renoncer aux tentatives de nous imposer un accord qui l i e r a i t 
unilatéralem,ent les mains à l'Union soviétique en ce qui concerne l e renforcement 
de sa défense, mais o u v r i r a i t largement les portes à l a réalisation des programmes 
m i l i t a i r e s sans précédent envisagés par Washington. 

De t e l l e s tentatives n'ont absolument aucun avenir. Mais e l l e s peuvent saper 
l a possibilité d'un accord, que les peuples de nos pays attendent comme l'attendent 
tous les peuples qui souhaitent une paix durable et une vie t r a n q u i l l e et heureuse. 

Le quarantième anniversaire de l a v i c t o i r e nous i n c i t e tous à jeter une f o i s 
de plus un regard rétrospectif sur ce qui a été vécu pendant les années de guerre et 
d'après-guerre, et sur les perspectives qui s'ouvrent aujourd'hui devant l e monde. 

Les pays de l a c o a l i t i o n qui a vaincu l e fascisme appartenaient à des systèmes 
sociaux différents. Cependant, i l s se sont alliés. Leurs dirigeants ont su déter­
miner de concert les bases de l a structure d'après-guerre. Ces bases sont consignées 
dans les documents de' Téhéran, de Yalta, de Potsdam. Leur.sens p r i n c i p a l est actuel 
même aujourd'hui : donner vie à l a plus grande aspiration de 1'humanisé, une paix 
durable. La voie pour y parvenir a également été indiquée : maintenir l'unité des 
obj e c t i f s et des actions qui a permis de vaincre l e nazisme, de libérer les peuples 
du joug des hitlériens. 

On pourrait dire que cela n'est arrivé que parce q u ' i l y avait l a guerre, que-
l'hitlérisme était perçu comme un danger commun pour tous. 

C'est exact. Mais à notre époque i l existe également pour l'humanité, pour tous 
l e s peuples, un ennemi mortel commun, à savoir l a menace d'une catastrophe nucléaire 
mondiale. 

Rappelez-vous les événements de l a dernière décennie. Les dirigeants des Etats 
de l'Est et de l'Ouest, malgré les graves divergences qui les séparaient, ont su 
f a i r e preuve de l ' e s p r i t de décision nécessaire et comprendre les exigences de 
l'heure. I l s ont f a i t de grands pas en direction d'une paix durable. Un'tissu serré 
de coopération mutuellement profitable a commencé d'apparaître; des e f f o r t s concertés 
ont pepmis d'élaborer les principes à long terme de relations mutuelles pacifiques. 

Nous trouvons ces principes dans l e document qui a confirmé les-bases des . 
relations mutuelles entre l'URSS et les Etats-Unis, dans l'accord intervenu entr.e. 
eux pour prévenir l a guerre nucléaire. I l s s,ont reflétés dans les traités que les 
pays 'socialistes ont conclus avec l a République fédérale d'Allemagne pour consolider 
les réalités d'après-guerre en Europe. I l s ont enfin f a i t l'objet d'une confirmation 
d'un développement c o l l e c t i f dans l'Acte f i n a l de l a conférence paneuropéenne 
d'Helsinki. 

L'histoire pose aujourd'hui d'une façon encore plus aiguë l a question de l'avenir 
de l'humanité. Le courage et l a v i s i o n des dirigeants des Etats sont plus néceasaines 
que- jamais. 
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J ' a i déjà eu l'occasion de mentionner l'importance énorme qu'aurait l a 
réalisation, entre les puissances dotées d'armes nucléaires, d'une entente 
ayant force obligatoire, de respecter dans leurs relations mutuelles certaines 
normes en vue d'exclure l a possibilité du déclenchement d'une guerre nucléaire. 
Notre proposition à cet égard est toujours valable. 

I l semblerait aussi que les dirigeants de l'URSS et des Etats-Unis, 
commémorant l e quarantième anniversaire de l a f i n de l a plus t e r r i b l e et l a plus 
destructrice des guerres, pourraient confirmer de concert, sous une forme acceptable 
pour les deux parties, l e sens et l ' e s p r i t des principales obligations que les 
deux pays ont assumées à l a f i n de l a guerre et dans les accords des années 1970. 
I l s pourraient proclamer leur intention de continuer d'agir dans l ' e s p r i t de ces 
obligations en matière de politique extérieure. Cela ne manquerait pas de contribuer 
à renforcer l a confiance mutuelle et à assainir l a si t u a t i o n dans l e monde en général. 
Je suis convaincu qu'une t e l l e action commune r e c u e i l l e r a i t l'appui de tous les Etats, 
de tous les peuples épris de paix. 
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vérification de l a n o n - f a b r i c a t i o n d'armes chimiques ; p r o p o s i t i o n s 
concernant l e s procédures d'ins p e c t i o n et l'échange de données 

In t r o d u c t i o n 

1. Dans un document antérieur (CD/355 du 8 mars 198З)» l a délégation du 
Royaume-Uni a v a i t présenté des pr o p o s i t i o n s pour l a vérification de l a non-
f a b r i c a t i o n d'armes chimiques, y compris l a s u r v e i l l a n c e par i n s p e c t i o n s aléatoires 
de routine de c e r t a i n s secteurs de l ' i n d u s t r i e chimique c i v i l e , a f i n de s'assurer 
que l ' i n d u s t r i e n'était pas utilisée comme source d'agents de guerre chimique. 
E l l e y me t t a i t l'accent sur une l i s t e de précurseurs c l e f s et de substances chimiques 
à risque élevé s u s c e p t i b l e s d'être utilisés comme armes chimiques. Les autres 
délégations étaient invitées à communiquer des données sur l a f a b r i c a t i o n de ces 
substances par l e s i n d u s t r i e s chimiques de l e u r s propres pays. A l a lumière des 
réponses reçues (CD/CW/WP.57 du 1? août 1983 et CD/CW/WP.86 du 10 août 1 9 З 4 ) , l e 
Royaume-Uni a formulé, dans un nouveau document (CD/514 du 10 j u i l l e t 1 9 8 4 ) , des 
pr o p o s i t i o n s un peu plus élaborées, où l e s substances p e r t i n e n t e s étaient classées 
en f o n c t i o n du risque q u ' e l l e s présentaient pour l a crédibilité de l a Convention. 
La r e l a t i o n e ntre, d'une p a r t , l e s différents types de vérification e t , d'autre 
p a r t , l a nécessité d'un organe d'inspection pour y procéder, a été analysée dans l e 
document p i o n n i e r de l a délégation néerlandaise (CD/445 du 7 mars 1 9 8 4 ) . 

2 . La Convention sur l e s armes chimiques envisagée n'a pas pour but d'empiéter 
sur l e d r o i t légitime aes Et a t s p a r t i e s de développer l e u r s i n d u s t r i e s chimiques 
r e s p e c t i v e s . Cette Convention ne v i s e pas davantage à imposer à l ' i n d u s t r i e chimique 
des procédures qui pe r t u r b e r a i e n t son t r a v a i l q u o t i d i e n . T o u t e f o i s , ce que 
l a Convention d o i t f a i r e , c'est de f o u r n i r à tous l e s Et a t s p a r t i e s l'assurance que 
ces p r o d u i t s , fabriqués à des f i n s tout à f a i t i n o f f e n s i v e s , ne s o i e n t pas ensuite 
utilisés à des f i n s m i l i t a i r e s i l l i c i t e s . 

5 . Etant donné que l e s agents de guerre chimique peuvent être fabriqués à p a r t i r de 
matières q u ' i l est relativement f a c i l e de se procurer, l a Convention sur l e s armes 
chimiques proposée doit v e i l l e r , grâce à des mesures de vérification adéquates, 
à assurer qu'aucune substance n'est détournée en vue d'une f a b r i c a t i o n c l a n d e s t i n e 
de t e l l e s armes. I l faut donc trouver un équilibre prudent e n t r e , d'une p a r t , 
l a nécessité d'un régime d'ins p e c t i o n acceptable g a r a n t i s s a n t l e respect e t , d'autre 
p a r t , des mesures suffisamment souples pour permettre à l ' i n d u s t r i e chimique de 
continuer de fonctionner sans entraves. Dans l e présent document, l e Royaume-Uni 
présente des p r o p o s i t i o n s sur l a façon dont l e s arrangements pour une s u r v e i l l a n c e 
drt r o u t i n e envisagés dans l e document CD/355 et exposés plus en détail dans l e 
document CD/514 pourraient être appliqués dans l a p r a t i q u e ; ce document t r a i t e 
également de l a nécessité de respecter l e secret commercial. 
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4 . A i n s i q u ' i l e st d i t dans l e document CD/514, l a confiance dans l a Convention 
d o i t reposer principalement sur des méthodes de vérification de r o u t i n e , comme 
c e l l e s proposées dans l e présent document. T o u t e f o i s , i l e s t e s s e n t i e l que toute 
P a r t i e à l a Convention a i t l e d r o i t d'adresser une mise en demeure à toute autre 
P a r t i e soupçonnée de ne pas respecter t e l s ou t e l s aspects de l a Convention, y 
compris l e s d i s p o s i t i o n s r e l a t i v e s à l a n o n - f a b r i c a t i o n . Des p r o p o s i t i o n s concernant 
l ' i n s p e c t i o n par mise en demeure f i g u r e n t dans l e document CD/451 du Royaume-Uni 
et a i l l e u r s . 

Agence i n t e r n a t i o n a l e de l'énergie atomique (AIEA) 

5- Le Système de g a r a n t i e s de l'Agence i n t e r n a t i o n a l e de l'énergie atomique 
e x i s t e depuis de nombreuses années et o f f r e une somme considérable d'expérience - - -
pratique sur l a vérification, par des i n s p e c t i o n s sur place et d'autres,méthodes, 
pour s'assurer que des matières destinées à des f i n s p a c i f i q u e s ne sont "pas 
détournées à des f i n s m i l i t a i r e s . C'est l e système de ce genre l e plus; complet q u i 
e x i s t e à l'heure a c t u e l l e et i l j o u i t d'une la r g e confiance dans l a communauté 
i n t e r n a t i o n a l e . I l semble donc souhaitable,en concevant un système d ' i n s p e c t i o n pour 
l a Convention sur l e s armes chimiques, de t i r e r p a r t i a u s s i largement que p o s s i b l e 
de l'expérience acquise avec l e s g a r a n t i e s de l'AIEA. 

6. Le s t a t u t da l'AIEA énonce deux p r i n c i p e s fondamentaux et complémentaires. 
D'une p a r t , l'Agence a pour but de f a c i l i t e r l ' a p p l i c a t i o n de l'énergie nucléaire 
à des f i n s p a c i f i q u e s ; d'autre p a r t , e l l e d o i t tout mettre en oeuvre pour g a r a n t i r 
que l ' a i d e f o u r n i e par e l l e ou sous sa d i r e c t i o n ou son contrôle n'est paS;.utilisée 
de manière à s e r v i r à des f i n s m i l i t a i r e s . De même, l'un des princiç>aux o b j e c t i f s 
du système de vérification aux termes d'une Convention sur l e s armesfchimiques 
s e r a i t de g a r a n t i r que des substances produites pour des f i n s autorisées en v e r t u 
de l a Convention ne seront oas détournées ou transformées pour l a f a b r i c a t i o n d'armes 
chimiques, 

7- Le Syntème de g a r a n t i e s de l'AIEA e st fondé sur le s t r i c t contrôle de deux 
éléments chlniquos^ l'uranium et l e plutonium, par des moyens de comptabilité-
matière.'j, do confinement e t de s u r v e i l l a n c e . Le problème que pose l a nécessité 
de vérifier que des matières utilisées à des f i n s p a c i f i q u e s ne sont pas détournéeâ 
à des f i n s m i l i t a i r e s i n t e r d i t e s par une Convention sur l e s armes chimiques est ' 
beaucoup plub complexe que dans l e domaine nucléaire. En r a i s o n de l a diversité et 
de l a nature des substances chimiques dont l e détournement pourraitjreprésenter 
une men?ce pour l a crédibilité de l a Convention, i l ne s e r a i t guère p o s s i b l e de 
s u r v e i l l e r t e l n ou t e l s éléments cnimiques comme l'AIEA l e f a i t . p o u r IVuranium 
et l e plutonium. Les p r o p o s i t i o n s contenues dans l e document CD/353 du Rbyaume-Uni 
pour l a vérification de l a non-fabi^ication d'armes chimiques étaient donc fondées 
sur l e p r i n c i p e de l ' i n c p e c t i o n de r o u t i n e sur une base aléatoir?? de s i t e s déclarés 
où sont --abriqués des précurseurs c l e f s d'agents de guerre chimique. 

8 . Les i n s p e c t i o n s de r o u t i n e effectuées en v e r t u d'une Convention sur l e s armes 
chimiques, auraient essentiellement pour but de procéder à des observations 
i m p a r t i a l e s oui ser;,ic-at ensuite comparées par l ' o r g a n i s a t i o n compétente avec l e s 
données q u i l u i a u r a i e n t été communiquées par l ' E t a t concerné, conformément à l a 
Convention. Le d r o i t de procéder à des i n s p e c t i o n s a u r a i t dono une importance 
c r u c i a l e . Les i n s p e c t i o n s s e r a i e n t effectuées par l ' o r g a n i s a t i o n i n t e r n a t i o n a l e 
établie au:: termes de l a Convention e t responsable du respect de l ' i n t e r d i c t i o n 
des armes chimiques (с:-аргГ;з dénommai 1 ' "O r g a n i s a t i o n " ) , Comme indiqué dans l e 
document CD/445 des Pays-Bas, c e t t e o r g a n i s a t i o n comprendrait un Comité c o n s u l t a t i f , 
un C o n s e i l exécutif et un Secrétariat technique composé principalement d'inspecteurs 
et d'un personnel d'appui. Les i n s p e c t i o n s s ' e f f e c t u e r a i e n t sur l a base de 
p r i n c i p e s détaillés convenus d'avance et incorporés dans l a Convention sur l e s 
armes cniraiques. 
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9. Les inspecteurs s e r a i e n t c h o i s i s en f o n c t i o n de l e u r compétence et de l e u r 
intégrité personnelle e t s e r a i e n t nommés compte tenu également du p r i n c i p e d'une 
représentation géographique équitable. Aux termes de l a Convention, un Etat a u r a i t 
l e d r o i t de r e f u s e r d'accepter un inspecteur proposé par l ' O r g a n i s a t i o n , q u i 
désignerait a l o r s un autre i n s p e c t e u r . Seuls deux refus de ce genre s e r a i e n t 
autorisés. La procédure délicate de désignation d'une équipe d'inspecteurs pour un 
pays p o u r r a i t e x i g e r un délai de courte durée. T o u t e f o i s , l'expérience de l'AIEA 
a montré que l e nombre de problèmes que posent s o i t l e s noms avancés par l'Agence, 
s o i t l e s activités des i n s p e c t e u r s , e st très peu élevé. 

10. Pendant une v i s i t e d ' i n s p e c t i o n en ve r t u de l a Convention sur l e s armes 
chimiques, un inspecteur p o u r r a i t être autorisé à exercer l e s f o n c t i o n s suivantes : 

» examiner l e s archives p e r t i n e n t e s conservées sur place; 

" e f f e c t u e r des opérations de mesure indépendantes pour toutes l e s substances 
. soumises à contrôle en ve r t u de l a Convention; 

" vérifier l e s opérations de mesure et l e matériel de contrôle; 

- observer l e s procédures de masure, de prélèvement d'échantillons et 
d'étalonnage appliquées dans i ' i n s t a l l s t i o n ; 

' •- procéder à des prélèvements d'échantillons et à des opérations de mesure «n 
•double ou supplémentaires, et prendre l e s d i s p o s i t i o n s nécessaires pour 
transférer ces échantillons à l ' O r g a n i s a t i o n pour analyse, 

11. Les d r o i t s d'accès des in s p e c t e u r s , de même que l e u r s privilèges et immunités, 
devraient être soigneusement énoncés dans l a Convention (ou dans ses annexes) et 
f a i r e l ' o b j e t d'un accord entre l ' O r g a n i s a t i o n et l ' E t a t concerné. Les d r o i t s des 
inspe c t e u r s , on p a r t i c u l i e r pour ce qui est de l'accès aux p a r t i e s p e r t i n e n t e s de 
l ' i n s t a l l a t i o n , devraient être définis à l'avance pour chaque i n s t a l l a t i o n déclarée, 
par voie d'accord entre l ' O r g a n i s a t i o n et l e s autorités de l ' E t a t concerné. Cela 
s ' e f f e c t u e r a i t dans l e cadre des p : i n c i p e s généraux i n s c r i t s dans l a Convention e t 
v i s a n t à assurer l'uniformité des p r e s c r i p t i o n s pour toutes l e s p a r t i e s à l a 
Convention. Ces arrangements s e r a i e n t conçus de façon à ne pas entraver un f o n c t i o n ­
nement sûr ou normal Je l ' u s i n e chimique f a i s a n t l ' o b j e t de l ' i n s p e c t i o n . Des 
l i m i t a t i o n s imposées aux deplacam^nts des inspecteurs en refléteraient l a nécessité. 
Les inspecteurs pourraient devoir être accompagnés d'un représentant des autorités 
de l ' E t a t dont l ' u s i n e f a i t l ' o b j e t d'une i n s p e c t i o n . Les déplacements des 
inspecteurs dans l e s usines ou l e s i n s t a l l a t i o n s soumises à l ' i n s p e c t i o n s e r a i e n t 
régies par l e s d i s p o s i t i o n s d'un accord détaillé conclu entre l ' O r g a n i s a t i o n et 
l ' E t a t concerné. A i n s i j pai' exemple, i ] s ne s e r a i e n t pas autorisés à f a i r e f o n c t i o n n e r 
ou à d i r i g e r l e fonctionuemi=>nt d'un matéeiel appartenant à l ' e x p l o i t a n t de l ' u s i n e . 
I l f a u d r a i t en même temps que ces l i m i t a t i o n s s o i e n t conçues pour assurer l'efficacité 
de l ' i n s p e c t i o n . 

12. Ces arrangements de 'raient c o n t e n i r des d i s p o s i t i o n s e f f i c a c e s pour protéger 
."les informations (y compris l e s informations délicates sur l e plan commercial) 
obtenus par l ' I n s p e c t o r a t grâce aux i n s p e c t i o r s et aux rapports q u ' i l a qualité de 
r e c e v o i r de l ' E t a t . L'Inspectorat i n t e r n a t i o n a l ne s e r a i t pas autorisé à communiquer 
quelque i n f o r m a t i o n que oe s o i t à n'importe q u e l l e s autres personnes ou o r g a n i s a t i o n s 
d'Etat. Seuls l e s membres du personnel de l ' O r g a n i s a t i o n q u i aur a i e n t besoin de 
connaître des informations de caractère c o n f i d e n t i e l y aur a i e n t accès. Au cas où l e s 
résultats de l ' i n s p e c t i o n ne donneraient aucune r a i s o n de s'inquiéter, l ' O r g a n i s a t i o n 
ne s i g n a l e r a i t que ce s e u l f a i t . E l l e f o u r n i r a i t à l ' E t a t sur l e t e r r i t o i r e duquel 
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Procédures de règlement des différends 

16. I l faudra i n s t i t u e r des méthodes de règlement des différends ou d'autres 
problèmes découlant de l a mise en oeuvre d'une surveillance de routine. Deux 
catégories de problèmes pourraient se poser : 

i ) difficultés d'ordre procédural ou administratif; 

i i ) problèmes de fond résultant d'une incapacité de l'Inspectorat de vérifier 
adéquatement q u ' i l n'existe aucune s i t u a t i o n ambiguë' à l ' i n s t a l l a t i o n 
inspectée. 

Si l'Inspectorat et l'Etat partie concerné ne sont pas en mesure, après consultation, 
de régler entre eux les différends de l a première catégorie, i l faudrait alors que 
l'Etat partie soumette l a question au Conseil exécutif pour examen. S i l'Etat partie 
n'est pas un membre du Conseil, i l devrait avoir le droit d'assister à l a discussion 
pertinente et d'y pa r t i c i p e r . En outre, i l faudrait que l a Convention sur les armes 
chimiques prévoie un arbitrage pour les difficultés qui ne peuvent être réglées au 
sein du Conseil exécutif. 

17. Pour ce qui est des problèmes de fond découlant de préoccupations au sujet d'un 
détournement i l l i c i t e constaté au cours d'une inspection, s i l'Etat partie concerné 
n'y répond pas d'une façon sat i s f a i s a n t e , l'Organisation sera obligée de porter 
l ' a f f a i r e devant le Conseil exécutif a f i n que des mesures soient prises d'urgence 
conformément aux dispositions pertinentes de l a Convention. 

Conclusions 

18. Les propositions contenues dans le présent document et ses annexes sont exhaus­
tives et détaillées. Elles visent simultanément à assurer l a confiance nécessaire 
au sujet du respect de l a Convention sur les armes chimiques et à éviter de gêner 
les activités des industries chimiques légitimes. Le Royaume-Uni pense qu'elles 
sont suffisamment souples pour atteindre ces objec t i f s et espère qu'elles pourront 
fournir une base solide pour da nouvelles discussions sur ce sujet c r u c i a l à l a 
Conférence du désarmement. 

19. La délégation du Royaume-Uni voudrait souligner encore une foi s que les propo­
si t i o n s contenues dans le présent document et les documents antérieurs ont été 
conçues de façon à ne pas imposer de re s t r i c t i o n s ou de fardeaux superflus quels 
qu ' i l s soient à l ' e x p l o i t a t i o n et au développement futur de l'i n d u s t r i e chimique. 
Les mesures proposées ont pour o b j e c t i f de donner à l a communauté internationale 
l'assurance essentielle q u ' i l n'est pas f a i t un mauvais usage de produits fabriqués 
à des fins inoffensives. La délégation du Royaume-Uni c r o i t que ces propositions 
permettraient d'obtenir ce résultat. 

20. La délégation du Royaume-Uni espère que les délégations qui n'ont pas encore 
fourni sur leurs industries chimiques c i v i l e s des données s i m i l a i r e s à c e l l e s 
contenues dans le document CD/CW/VJP.86 seront encouragées à le f a i r e . Nous estimons 
qu'un accord au sujet d'une convention comportant des mesures appropriées de 
vérification de l a non-fabrication créera un climat p o s i t i f de coopération i n t e r ­
nationale et d'échanges accrus entre les Etats parties, éliminera une source de 
méfiance internationale et f a c i l i t e r a l'expansion et le développement de l' i n d u s t r i e 
chimique c i v i l e . 
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ANNEXE I 
Procédures d'inspection pour les usines déclarées 

a) Désignation des inspecteurs et q u a l i f i c a t i o n s requises 

1. Les inspecteurs seraient désignés par l'Organisation. I l s devraient être dûment 
qualifiés et pourraient être des chimistes et des ingénieurs chimistes, experts 
en matière de conception et d'exploitation d'usines, et être versés en chimie 
analytique et i n d u s t r i e l l e . Etant donné qu'une bonne partie de l'évaluation de 
l'inspection s e r a i t basée sur une connaissance du fonctionnement d'une usine, les 
inspecteurs devraient être qualifiés et formés pour observer les activitéss d'une 
usine, prélever des échantillons et discuter de toute ambiguïté éventuelle. I l s 
seraient strictement tenus de protéger le secret commercial. 

b) Organisation des inspections 

2. Les dispositions en vue de l'inspection d'une i n s t a l l a t i o n seraient prises 
par l'intermédiaire des autorités nationales compétentes de l'Etat concerné, dont 
les représentants assistent à chaque inspection. 

5. Pour chaque i n s t a l l a t i o n , les informations ci-après auraient été fournies à 
l'Organisation au moment où auraient été f a i t e s les déclarations i n i t i a l e s exigées 
par l a Convention, et l'équipe d'inspecteurs chargée de l'inspection d'une 
i n s t a l l a t i o n y aurait eu accès avant l'inspection : 

a) Le nom et l a formule chimique du (des) p.^oduitCs) chimique(s) désigné(s). 

b) Le nom de l a société ou de l'organisation qui exploite 1 ' (les) usines(s). 

c) L'adresse postale complète de l'emplacement de l'usine, avec des références 
cartographiques précises. S i l'emplacement est de très grandes dimensions, 
ces indications devraient se rapporter, mettons, au siège ou au bâtiment 
administratif p r i n c i p a l . 

d) L'indication s i l e produit chimique est destiné uniquement à l a 
consommation nationale ou s ' i l est également destiné à l'exportation. 

e) L'Etat/Les Etats à destination duquel/desquels l e produit chimique est 
exporté. 

f) L'indication s i l e produit chimique est fabriqué dans une i n s t a l l a t i o n 
spécialisée ou par un processus discontinu. 

g) La production annuelle maximale prévue de l ' i n s t a l l a t i o n spécialisée. 

h) La production au cours de l'année c i v i l e précédente (tonnes), dans l e 
cas d'un processus discontinu. 

i ) L'indication s i l e produit chimique est stocké sur place et, dans 
l'a f f i r m a t i v e , c e l l e de l a capacité maximale de stockage. 

j ) L'indication s i le produit chimique est utilisé "en li g n e " . 
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c) Premier stade de l'inapection ; Réception des inspecteurs sur l'emplacement 
de l'usine 

4 . Les inspecteurs seraient a c c u e i l l i s par des représentants des- autorités 
nationales et conduits à l'emplacement de l'usine en cause. ,Au,cours de leur v i s i t e , 
les inspecteurs seraient accompagnés par des représentants .apf̂ ropriés du personnel 
sur placé, conformément aux procédures détaillées convenues à l'avance. Du personnel 
l o c a l approprié prélèverait des échantillons dans toutes les zones convenues, en 
présence des inspecteurs, au cas où ces derniers leur demanderaient de le f a i r e , 
et analyserait,ces échantillons sur place, au cas où cela leur s e r a i t également 
demandé. 

5. L'équipe d'inspection (inspecteurs, personnel l o c a l et représentants de l'Etat) 
vérifierait d'abord les points a) à j ) , enumeres au paragraphe 3 ci-dessus, vérifiant 
que les informations initialement déclarées ont été mises à jour. Toute modification 
éventuelle et/ou tout f a i t nouveau seraient notés par les inspecteurs. Ces f a i t s 
nouveaux pourraient inclure l a fabrication d'autres produits chimiques désignés, 
l'état des importations et des exportations et tout passage à une fabrication par un 
type différent de processus, aesocié, l e cas échéant, à un accroissement ou à une 
diminution de l a production. 

6. Le directeur du s i t e ou de l'usine donnerait ensuite une description du 
processus de fabrication indiquant l e flux des matières à destination ou en provenance 
du ou des réacteurs concernés. Cette description ne nécessiterait pas l a divulgation 
d'informations commercialement.• délicates sur le processus de fabricat i o n n i d'aspects 
concernant des innovations technologiques dans l'usine; e l l e aurait plutôt pour 
objet de f a m i l i a r i s e r les inspecteurs gvec l a façon dont les produits chimiques sont 
manipulés pendant le processus de fabrication. Cette description pourrait comprendre 
les points suivants : 

i ) a) l a façon dont les matières premières chimiques sont acheminées vers 
l ' i n s t a l l a t i o n , par exemple par conduites en provenance d'une usine 
de fabrication sur l e s i t e ; par camion-citerne; par wagon-citerne; 
par f r e t routier ou f e r r o v i a i r e ; par bateau, etc.; 

b) l a façon dont les matières premières chimiques sont stockées sur 
le s i t e : fûts, réservoir, entrepôt, etc.; 

c) ensemble des conduites d'alimentation menant au réacteur, avec 
indication de l a nature du contenu acheminé, c'est-à-dire gaz, 
li q u i d e , solution de solides dans du l i q u i d e , etc.; 

d) l e réacteur et le matériel connexe, t e l qu'agitateur, condensateur, 
conduites de refroidissement, arrivées d'air ou de gaz, d i s p o s i t i f 
de chauffage, réservoir de déversement (pour l a sécurité) et tous 
autres éléments qui seraient v i s i b l e s durant une inspection; 

e) tout matériel d i s t i n c t et pertinent se trouvant dans l ' i n s t a l l a t i o n , 
utilisé dans les stades subséquents de l a manipulation t e l s que l a 
d i s t i l l a t i o n , l e fractionnement, l e f i l t r a g e , l a centrifugation, etc.; 

f) l a destination de toutes les conduites au départ du matériel indiqué 
aux rubriques d) et e) ci-dessus, par exemple, conduites dans 
lesquelles circulent des d i s t i l l a t s , canalisations de refroidissement, 
conduites empruntées par des produits liquides ou gazeux. 
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g) l a d e s t i n a t i o n du pr o d u i t p r i n c i p a l ( l e p r o d u i t chimique désigné); 
stockage sur place dans des fûts, dans un réservoir, en entre'pôt; 
tran s p o r t hors du s i t e , u t i l i s a t i o n "en l i g n e " hors du s i t e sans 
stockage en vra c . 

i l ) l a façon dont l e s réactions chimiques sont contrôlées dans l ' i n s t a l l a t i o n , 
par exemple manuellement, avec u t i l i s a t i o n de mam-d'oeuvre pour contrôler 
et déterminer l a durée des diverses opérations, ou contrôle et s u r v e i l ­
lance automatiques par ordinateur. 

i i i ) l e s stades, au cours de l a f a b r i c a t i o n , auxquels i l e s t procédé à un 
contrôle de l a qualité, et l a nature des procédés et rou t i n e s a n a l y t i q u e s , 
par exemple chromatographie g a z - l i q u i d e , i n f r a r o u g e , u l t r a v i o l e t , 
spectrométrie de masse, colorimétrie, chimie par voie humide, e t c . 

i v ) l a d e s c r i p t i o n des r e g i s t r e s p e r t i n e n t s de l ' u s i n e ; en p a r t i c u l i e r , ceux 
qui ont t r a i t à l ' i n s c r i p t i o n des quantités des p r i n c i p a u x p r o d u i t s 
chimiques d'alimentation utilisés et au poids des prod u i t s chimiques 
désignés fabriqués. 

La d e s c r i p t i o n du processus de f a b r i c a t i o n f a m i l i a r i s e r a i t l e s inspecteurs avec l a 
façon dont l e pr o d u i t chimique désigné est fabriqué à l ' u s i n e , ce qui l e u r p e r m e t t r a i t 
d'être informés de façon adéquate avant de procéder à l e u r i n s p e c t i o n des zones 
pe r t i n e n t e s du s i t e . 

d) Deuxième stade de l ' i n s p e c t i o n : v i s i t e des p a r t i e s p e r t i n e n t e s du s i t e ayant 
un rapport avec l a f a b r i c a t i o n du produit chimique désigné 

7. Le tour d'inspection s e r a i t effectué par l e s inspecteurs (accompagnés éventuel­
lement par un représentant de l ' E t a t ) qui s e r a i e n t conduits par l e d i r e c t e u r de 
l'u s i n e dans l e s p a r t i e s du s i t e décrites l o r s de l a mise au courant dont i l e s t 
question au paragraphe б ci-dessus. Le tour d ' i n s p e c t i o n e n g l o b e r a i t : 

1) l ' e n d r o i t où l e s matières premières chimiques (corps réagissants) sont 
livrées et/ou stockées. 

l i ) l ' e n d r o i t où l e s manipulations ont l i e u (par exemple, l a d i s s o l u t i o n dans 
un s o l v a n t ) avec l e s corps réagissants avant l e u r i n t r o d u c t i o n dans l e 
réacteur. 

i l l ) l e s conduites d ' a l i m e n l a t i o n , selon l e cas, qui r e l i e n t i ) et/ou l i ) au 
réacteur, a i n s i que toutes l e s v a l v e s , i n d i c a t e u r s de débit, e t c . , 
correspondants. 

i v ) l'aspect extérieur du réacteur et l'équipement accessoire de c e l u i - c i . 

v) l e s conduites qui vont du réacteur au point de stockage à long ou à court 
terme ou au poi n t d ' u t i l i s a t i o n "en l i g n e " du pr o d u i t désigné. 

v i ) l e matériel de contrôle se rapportant aux rubriques 1) à v ) . 
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e) Troisième stade de l ' i n s p e c t i o n ; débat sur l ' i n s p e c t i o n 

8. Les inspecteurs a u r a i e n t l e d r o i t , à tout stade de l ' i n s p e c t i o n , de demander 
des échantillons provenant de po i n t s prédéterminés de l ' u s i n e . (Des points typiques 
pour l e prélèvement d'échantillons pourraient comprendre l e s conduites d'alimentation 
en matières premières, l e réservoir de stockage f i n a l et l a conduite de pr o d u i t f i n a l 
p a r tant du réacteur). Les inspecteurs auront a u s s i l e d r o i t de demander qu'une 
analyse appropriée s o i t f a i t e en l e u r présence par des chimistes locaux, ou 
d'emporter avec eux l'échantillon dûment emballé pour l e f a i r e analyser dans un 
centre désigné par l ' O r g a n i s a t i o n . I l s peuvent demander des éclaircissements 
concernant toutes l e s ambiguïtés qui pourraient s u r g i r pendant l ' i n s p e c t i o n . 

9. Après l'achèvement de toute analyse l o c a l e qui a u r a i t été demandée, l e s 
inspecteurs q u i t t e r a i e n t l e s l i e u x avec l e s représentants nationaux et établiraient 
un rapport pour l ' O r g a n i s a t i o n , S ' i l s u b s i s t e des ambiguïtés, i l s peuvent recommander 
des mesures appropriées pour l e s éclaircir. 

Conclusion 

10. Les procédures esquissées dans l a présente annexe s' a p p l i q u e r a i e n t aux p r o d u i t s 
chimiques e t aux précurseurs à risque élevé lorsqu'une i n s p e c t i o n aléatoire de 
r o u t i n e sur place e st proposée ( v o i i l e s documents CD/553 et CD/514). 
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А]?.ШЕЖ I I 

Echange d'informations en tant qu'élément du système. 4e s u r v e i l l a n c e 
destiné à vérifier l a n o n - f a b r i c a t i o n d'armes chimiques 

1. I n t r o d u c t i o n 

a) I l a été suggéré dans l e document C D / 5 1 4 que l e m e i l l e u r moyen de s u r v e i l l e r 
l e s p r o d u i t s chimiques et précurseurs de l a catégorie à risque élevé s e r a i t de 
procéder à des i n s p e c t i o n s aléatoires de r o u t i n e sur place et à des échanges complémen­
t a i r e s d'informations e t de données. Pour l e s p r o d u i t s et précurseurs à r i s q u e moyen, 
l'établissement régulier de rapports se l i m i t e r a i t à un échange d'informations et de 
données. La présente annexe c o n t i e n t des p r o p o s i t i o n s quant aux types d'informations 
q u ' i l s e r a i t approprié d ' i n c l u r e dans ce système d'échange. Les catégories dont i l 
est question ci-après sont c e l l e s q u i sont décrites au paragraphe 7 du document C D / 5 1 4 . 

2. P r o d u i t s chimiques à r i s q u e élevé (catégorie H l ) 

a) Les autorités n a t i o n a l e s n o t i f i e r a i e n t à l ' O r g a n i s a t i o n chaque i n s t a l l a t i o n 
q u i fabrique l e p r o d u i t chimique désigné en quantités égales ou supérieures à une tonne. 

b) Pour chaque i n s t a l l a t i o n f a i s a n t l ' o b j e t d'un rapport, l e s informations 
ci-après s e r a i e n t communiquées chaque année à l ' O r g a n i s a t i o n : 

i ) l'emplacement de l ' i n s t a l l a t i o n de f a b r i c a t i o n 

i l ) l a capacité maximale annuelle théorique de l ' i n s t a l l a t i o n , en tonnes 

n i ) l a production de l'année précédente et l a production escomptée pour l'année 
à v e n i r 

i v ) l ' i n d i c a t i o n s i l e s matières sont utilisées sur p l a c e , "en l i g n e " ou stockées 
sur place 

v) SI l e s matières sont stockées sur p l a c e , comment l e s o n t - e l l e s et q u e l l e e s t 
l a сарэ-cité de stockage maximale ? 

v i ) s i l e s matières sont utilisées m s i t u / " e n l i g n e " , quel e s t l e p r o d u i t f i n a l ? 

v i l ) l ' E t a t d e s t i n a t a i r e s i l e s matières sont exportées 

v i i i ) l ' u t i l i s a t i o n f i n a l e , par exemple p e s t i c i d e s (spécifier), h e r b i c i d e s 
(spécifier), e t c . 

c) Outre l e rapport annuel de ro u t i n e établi pour chaque i n s t a l l a t i o n comme 
indiqué à l'alinéa b) ci-dessus, des rapports spéciaux devraient être établis dans 
c e r t a i n s cas. Les autorités n a t i o n a l e s n o t i f i e r a i e n t à l ' O r g a n i s a t i o n : -

i ) au moins d i x (lO) jours à l'avance, toute i m p o r t a t i o n , e x p o r t a t i o n ou 
t r a n s f e r t intérieur du p r o d u i t chimique considéré en quantité supérieure à 
une tonne, a i n s i que l a d e s t i n a t i o n et l ' u t i l i s a t i o n f i n a l e du p r o d u i t 

i l ) au moins q u a t r e - v i n g t - d i x (90) joiu:s à l'avance, tout accroissement de l a 
capacité de f a b r i c a t i o n théorique de l ' i n s t a l l a t i o n 

i l l ) au moins q u a t r e - v i n g t - d i x (90) jours à l'avance, l a mise en s e r v i c e d'une 
nouvelle u s i n e . 
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3. Précurseurs à ri s q u e élevé (catégorie H 2 ) . 

a) Les autorités n a t i o n a l e s n o t i f i e r a i e n t à l ' O r g a n i s a t i o n chaque i n s t a l l a t i o n 
q u i f a b r i q u e l e s substances désignées en quantités égales ou supérieures à une tonne. 

b) Pour chaque i n s t a l l a t i o n f a i s a n t l ' o b j e t d'un rapport, l e s i n f o r m a t i o n s 
ci-après s e r a i e n t communiquées chaque année à l ' O r g a n i s a t i o n ; 

1) l'emplacement de l ' i n s t a l l a t i o n de f a b r i c a t i o n 

11) l a capacité maximale annuelle théorique de l ' i n s t a l l a t i o n , en tonnes 

111) l a production de l'année précédente et l a production escomptée pour l'année 
à v e n i r 

i v ) l ' i n d i c a t i o n s i l e s matières sont utilisées sur p l a c e , "en l i g n e " ou stockées 
sur place 

v) SI l e s matières sont stockées sur p l a c e , comment l e s o n t - e l l e s et q u e l l e e st 
l a capacité maximale de stockage ? 

v i ) s i l e s matières sont utilisées sur place/"en l i g n e " , quel est l e p r o d u i t 
f i n a l ? 

v i i ) l ' E t a t d e s t i n a t a i r e s i l e s matières sont exportées 

v i i i ) l ' u t i l i s a t i o n f i n a l e , par exemple p e s t i c i d e s , h e r b i c i d e s , p r o d u i t s i g n i f u g e s , 
p r o d u i t s pharmaceutiques intermédiaires, e t c . 

i x ) c h i f f r e s r e l a t i f s aux im p o r t a t i o n s , aux exportations et à l a production 
(en tonnes), totalisés pour chaque précurseur. 

c) Outre l e rapport annuel de r o u t i n e prévu à l'alinéa b) ci-dessus, des rapports 
spéciaux devraient être f o u r n i s à l ' O r g a n i s a t i o n dans l e s cas suivants s 

1) avec un préavis d'au moins d i x (lO) j o u r s , en cas d'exportation ou de t r a n s f e r t 
d'une substance désignée en quantité égale ou supérieure à une tonne 

i l ) avec un préavis d'au moms q u a t r e - v i n g t - d i x (90) j o u r s , en cas de tout 
accroissement de l a capacité de f a b r i c a t i o n théorique d'ime i n s t a l l a t i o n 

n i ) avec un préavis d'au moms q u a t r e - v i n g t - d i x (90) j o u r s , en cas de mise en 
se r v i c e d'une nouvelle u s i n e . 

4- P r o d u i t s chimiques et précurseurs à ris q u e moyen 

a) Les autorités n a t i o n a l e s n o t i f i e r a i e n t à l ' O r g a n i s a t i o n toute i n s t a l l a t i o n 
f a b r i q u a n t des quantités égales ou supérieures à 20 tonnes de ces substances, a i n s i que 
l'emplacement de l ' i n s t a l l a t i o n et sa capacité maximale théorique, en tonnes. 

b) En outre, l e s autorités n a t i o n a l e s n o t i f i e r a i e n t chaque année à l ' O r g a n i s a t i o n 

1 ) l e volume de l a pro d u c t i o n de chaque substance pendant l'année précédente 

l i ) l e volume t o t a l des importations et des exporta t i o n s de chaque substance. 
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5. Inspections 

Comme indiqué ci-dessus, on procédera.ic à des i n s p e c t i o n s aléatoires de r o u t i n e 
pour l e s usines fabriquant des p r o d u i t s cliiniques et des précurseurs à ri s q u e élevé. 
En conséquence, l e s seules i n s p e c t i o n s envisagées pour l e s usines fabriquant des 
pro d u i t s chimiques à ri s q u e moyen s e r a i e n t c e l l e s qui résulteraient de mises en 
demeure motivées pour des ambiguïtés p e r s i s t a n t e s dans l e s procédures de communication 
des données. 





CONFÉRENCE DU DÉSARMEMENT сБ/376 
11 mars 1985 
FRANÇAIS 
O r i g i n a l s ANGLAIS 

LETTRE DATEE DU б MARS 1985, ADRESSEE AU PRESIDENT DE LA CONFERENCE DU 
DESAI^IEMENT ET TRANSMËTTAITT UNE COPIE D'UN MESSAGE ENVOYE PAR LE MINISTRE 
DES AFFAIRES ETRANGERES DE LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE D'IRAN AU SECRETAIRE 
GENERAL DE L'ORGANISATION DES NATIONS UlTIES M. JAVIER PEREZ DE CUELblR 

J ' a i l'honneur de vous f a i r e p a r v e n i r c i - m c l u s une copie d'une l e t t r e 
que Son Ebccellence A l i Akbar V e l a y a t i , M i n i s t r e des a f f a i r e s étrangères de 
l a République islamique d'Iran, a adressée au Secrétaire général de 
l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies, M. J a v i e r Peres de C u e l l a r . 

Je vous demande de b i e n v o u l o i r f a i r e l e nécessaire pour que c e t t e 
l e t t r e s o i t distribuée comme document o f f i c i e l de l a présente s e s s i o n de 
l a Conférence du désarmement. 

L'Ambassadeur, 
Représentant permanent : 

(Signé) N a s r o l l a h КА2ЕЖ KAMYAB 

GE.85-60710 
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Copie du message adressé au Secrétaire général de l ' O r g a n i s a t i o n 
des Nations unies, M. J a v i e r Ferez de C u e l l a r 

Comme j e l ' a i précédemment porté à vo t r e a t t e n t i o n , l e Régime en I r a q continue 
d'attaquer des zones c i v i l e s résidentielles de l a République islamique d'Iran; 
vous n'ignorez pas que l e s d i v e r s rapports des délégations que vous avez vous-même 
envoyées pour enquêter sur ces attaques confirment sans doute aucun que l e Régime 
en I r a q a p r i s l a décision d'appliquer sa p o l i t i q u e d'attaques contre des c i v i l s , 
en v i o l a t i o n de l'a c c o r d du 12 j u i n , 

Totre a t t e n t i o n est appelée sur l e f a i t que l a communication susmentionnée 
s o u l i g n a i t que l a République islamique'"d ' I r a n , désireuse de donner aux organes 
concernés de• l'Orga'nisation des Nations Unies un temp&-^suffisani pour régler 
c e t t e question e n ' u t i l i s a n t l e s moyens dont i l s d i s p o s a i e n t et mettre f i n à ces 
attaques de l a p a r t du Régime i r a q u i e n , q u i c o n s t i t u e n t de grossières v i o l a t i o n s 
de l'accord du 12 j u i n , s'était engagée à conserver l ' a t t i t u d e c o n s i s t a n t à 
s'ab s t e n i r de r i p o s t e r de l a même manière. Comme vous l e savez, c e t t e a t t i t u d e 
humanitaire de l a par t de l a République islamique d'Iran n'a pas porté ses f r u i t s . 

, Malheureusement, au cours de c e t t e période assez longue laissée à l a 
d i s p o s i t i o n de l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies, c c l l c - c i n'a pas été en mesure, 
en réalité, d'assurer l e maintie n et l ' a p p l i c a t i o n de l'accord du 12 j u i n e t , 
ротл? c e t t e r a i s o n , l e Régime i r a q u i e n a éprouvé l a t e n t a t i o n de poursuivre, 
ces j o u r s d e r n i e r s , s e s attaques systématiques contre des zones c i v i l e s avec une 
ampleur n o u v e l l e . ' H i e r , l e 4 mars 1965> à 13 h 55 heure l o c a l e , deux avions 
de combat i r a q u i e n s ont attaqué Ahwas, causant l a mort de 11 c i v i l s et bl e s s a n t 
sérieusement 25 a u t r e s . Le même j o u r , des avions de combat i r a q u i e n s ont 
attaqué l o complexe nucléaire de Bushebr et endommagé l e réacteur de c e t t e 
i n s t a l l a t i o n c o n s t r u i t e exclusivement à des f i n s p a c i f i q u e s . 

Les conséquences extrêmement dangereuses des attaques contre des i n s t a l l a t i o n s 
nucléaires sont f o r t b i e n connues de l a communauté i n t e r n a t i o n a l e , ce q u i a 
motivé l ' i n s c r i p t i o n à l ' o r d r e du jou r de l a Conférence du désarmement 
des Nations Unies d'un po i n t r e l a t i f aux "Armes r a d i o l o g i q u e s " . L'attaque 
perpétrée l e 4 mars 19Q5 a été l a troisième f o i s que l e complexe nucléaire 
p a c i f i q u e de Bushehr a f a i t l ' o b j e t d'une attaque iraquienne en règle en 
l'espace de moins d'un an. 

Nous déplorons que l ' I r a q n ' a i t pas répondu à tous l e s appels i n t e r n a t i o n a u x 
et ne se s o i t pas abstenu d'attaquer des zones c i v i l e s résidentielles. Tout 
en soulignant l a sincérité de notre i n t e n t i o n de res p e c t e r l ' a c c o r d du 12 j u i n , 
nous sommes parvenus avec r e g r e t à l a co n c l u s i o n que des représailles 
c o n s t i t u a i e n t l e s e u l moyen e f f i c a c e de mettre un terme aux attaques iraquiennes 
contre nos v i l l e s . En prenant une t e l l e mesure nous respecterons tous l e s aspects 
humanitaires de l a s i t u a t i o n et, avant toute attaque, l e s résidents des v i l l e s 
seront dûment informés de façon à ce que c e l l e s - c i p u issent être évacuées. La 
responsabilité des résultats de c e t t e a c t i o n incombera inévitablement au 
Régime i r a q u i e n . 

(Signé) 

Le M i n i s t r e des a f f a i r e s étrangères 
de l a République islamique d'Iran : 

A i l Alcbar VELAYATI 



C O N F É R E N C E О У D É S A R i E i E N ï CD/577 
18 mars 1985 

FRANÇAIS 
O r i g i n a l : ANGLAIS 

Décision concernant l e rétablissement du Comité spécial 
des arnes r a d i o l o g i q u e s 

(Adoptée à l a 299ème séance plénière, tenue l e 14 mars 1 9 8 5 ; 

La Conférence du désarmement décide de rétablir, pour l a durée de sa se s s i o n 
de 1985» l e Comité spécial des armes ra d i o l o g i q u e s en vue de p a r v e n i r à un accord 
sur une convention i n t e r d i s a n t l a mise au p o i n t , l a f a b r i c a t i o n , l e stockage et 
l ' u t i l i s a t i o n d'armes r a d i o l o g i q u e s . 

Le Comité spécial f e r a rapport à l a Conférence sur l'état d'avancement de 
ses travaux avant l a f i n de l a s e s s i o n de I985. 

GE.85=60773 





lÉSâRP^EEENÏ CD/578 
18 mars 1985 
PMNCAIS 
Original : ANGLAIS 

EEFUBLIQÏÏE FEDERALE D ' ALLEIIAGIIE 

Locujnent de t r a v a i l 

Prévention de l a guerre nucléaire, y compris toutes les questions 
qui l u i sont liées 

Aspects à examiner par l a Conférence 

A. Introduction 

Les délégations des pays occidentaux, y compris l a République fédérale 
d'Allemagne, ont constamment souligné l'importance qu'elles attachaient à un 
examen approfondi du point Ji, dès l e moment où c e l u i - c i a été i n s c r i t à l'ordre 
du jour de l a Conférence. Cet intérêt marquant découle de l a nécessité 
primordiale d'épargner à l'humanité un c o n f l i t nucléaire et, à v r a i dire, l e 
fléau de l a guerre en général, a i n s i que de renforcer l a sécurité internationale 
à l'ère nucléaire. Dans l a conjoncture présente, alors que les deux principales 
piissances nucléaires sont réunies à l a table des négociations en ̂me d'élaborer 
des accords efficaces visant à prévenir une course aux armements dans l'espace 
et à y mettre f i n sur l a Terre, à l i m i t e r et à réduire les armements nucléaires 
et à renforcer l a stabilité stratégique, l'examen multilatéral du point 3 de 
l'ordre du jour revêt un caractère particulièrement actuel et reflète une prise 
de conscience du f a i t que l a prévention de l a guerre à l'ère nucléaire intéresse 
le monde entier et ne relève pas seulement de l a responsabilité de t e l l e s ou 
t e l l e s alliances m i l i t a i r e s . La délégation de l a République fédérale 
d'A.llemagne a constamment été d'avis que l e point 5 de l'ordre du jour exige 
une approche globale à l'égard de l a prévention de l a guerre et que l ' i n t e r ­
d i c t i o n de recourir à l a menace ou à l'emploi de l a force prescrite dans l a 
Charte des Nations Unies doit demeurer l e point de départ de tous les travaux 
entrepris au t i t r e du point J de l'oi-dre du jour à l a Conférence du désarmement. 
Au sens large, les activités de la. Conférence a u t i t r e du point 3 l'ordre du 
jour devraient a,voir pour objectif de parvenir à une entente commune concernant 
l'établissement de règles de conduite des Etats correspondant a\ix intérêts 
légitimes de tous les pays en matière de sécurité. 

Diverses opinions et approches ont été suggérées pour relever ce défi. De 
l'a v i s de l a délégation de l a République fédérale d'Allemagne, toutes ces 
opinions et approches méritert d'être examinées de façon sérieuse et approfondie 
par l a Conférence et deA-ront être étudiées avec soin en vue d ' i d e n t i f i e r les 
mesinres ouïes notions concrètes et adéquates susceptibles d'être négociées on vue 
de prévenir l a guerre nucléaire et les c o n f l i t s armés en général. 

GE.85-60767 
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Pour sa p a r t , l a délégation de l a République fédérale d'Allemagne a présenté 
l e 29 mars 1983 un document de t r a v a i l sur l e poi n t 3 de l ' o r d r e du j o u r (С Б /З5 7 ) 
e l l e a coparrainé l e document CD/4II en date du 11 août I983. A l'Assemblée générale 
des Nations Unies, c e t t e délégation, de concert avec c e l l e s des Pays-Bas et du Japon, 
a présenté à l a deuxième session e x t r a o r d i n a i r e consacrée au désarmement un document 
de t r a v a i l sur l a prévention de l a guerre, en p a r t i c u l i e r de l a guerre nucléaire 
(A/S-12/32, annexe I I I ) e t , à l a 39ème s e s s i o n , e l l e a soumis avec h u i t autres délé­
gations un p r o j e t de résolution portant sur l a même question (A/C.l / 3 9/L . 4 0/Re'v.l)• 
En outre, l a délégation de l a République fédérale .d'Allemagne a maintes f o i s exprimé 
son appui à l a suggestion contenue dans l e document de t r a v a i l CD/38O présenté par l a 
délégation de l a Belgique, s e l o n l a q u e l l e l e s mesures de confiance ont un rôle 
important à jouer dans toute st-ratégie de prévention de l a guerre nucléaire et de 
tous l e s c o n f l i t s armés. 

Malgré l a diversité e t , dans une c e r t a i n e mesure, l e caractère apparemment 
i n c o n c i l i a b l e des vues qui ont été exposées par d i v e r s e s délégations, i l convient de 
f a i r e observer que l e s débats de l a Conférence au cours de ses sessions de 1983 et 1984 
ont démontré que toutes l e s délégations partageaient une volonté commune de t e n i r 
compte de toutes ces pe r s p e c t i v e s et de l e s soiamettre à un processus d'examen 
approfondi. 

B. Cadre o r g a n i s a t i o n n e l ; Cribères 

S i toutes l e s délégations partagent ce même o b j e c t i f , i l y a longtemps que l ' o n 
a u r a i t dû p a r v e n i r à un accord svoc un cadre o r g a n i s a t i o n n e l pour l'examen du p o i n t 3 
de l ' o r d r e d.u j o u r . I l convient de se r a p p e l e r que l ' o n a perdu plus d'une année 
entière à des débats de procédure au cours desquels c e r t a i n e s délégations se sont 
apparemment figées dans des p o s i t i o n s indûment ccrgides. Cependant, compte tenu de 
l'importance c a p i t a l e de l a question, i l f a u t a i t qu'aucun e f f o r t ne s o i t épargné 
pour surmonter ces ob s t a c l e s de procédure l e plus tôt p o s s i b l e après l ' o u v e r t u r e de 
l a s e s s i o n de 1985 de l a Conférence et .que toutes lés délégations f a s s e n t passer l e 
fond même de l e u r s préoccupations avant l e s préoccupations de procédure. 

Pour régler ces divergences de naguère en matière d ' o r g a n i s a t i o n , une approche 
adéquate c o n s i s t e r a i t peut-être à s'entendre rapidement sur l e s critères a u x ^ i e l s 
d e v r a i t répondre un cadre de t r a v a i l pour permettre d'examiner l e poi n t 3 de. l ' o r d r e 
du j o u r d'une façon s a t i s f a i s a n t e pour tous. Sx l ' o n convenait de ces critères, i l 
ne s e r a i t p l u s nécessaire de déterminer l e cadre de t r a v a i l de façon précise eb l e s 
travaux de fond p o u r r a i e n t commencer sans délai. 

De l ' a v i s de l a délégation de l a République fédérale d'Allemagne, ces critères 
pourrai e n t être l e s s u i v a n t s s 

- Un débat r a t i o n n e l 
Le cadre de t r a v a i l d e v r a i t permettre des échanges d'arguments et pas seulement 

une série de monologues préparés. Un dialogue v i v a n t d e v r a i t être p o s s i b l e . 

- Un débat structuré 
Le débat d e v r a i t être clairement centré sur t e l l e s ou t e l l e s questions et 

s ' i n s c r i r e dans un programme de t r a v a i l concerté. I l y a u r a i t a i n s i une s u i t e logique 
de s u j e t s sur l e s q u e l s l e s délégations pourraient se concentrer. 

- Une présidence a c t i v e 
Les travaux au t i t r e du point 3 de l'ordire du ,]our s e r a i e n t menés sous l a 

d i r e c t i o n d'un président qui s e r a i t libéré des c o n t r a i n t e s d'une r o t a t i o n mensuelle 
et des a t t r i b u t i o n s p l u s o f f i c i e l l e s de l a présidence de l a Conférence. 
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- Une durée suffisante 
En raison de l a complexité et de l'importance de l a tâche, des séances plénières 

isolées du même un groupe dè séances de de genre, malgré l'utilité qu'elles pourraient 
^voir^, ne constitueraient pas, sémbl-e-t-il, une formule idéale, et les travaux au 
t i t r e du point 3 de l'ordre du jour devraient être programmés de manière à se 
poursuivre tout au long de l a session annuelle de l a Conférence. 

- Le produit du t r a v a i l 
Un document convenu,se présentant sous l a forme d'un résumé ou d'un rapport, 

concernant les débats зцг l e point 3 de l'ordre du jour serait produit en tant 
qu'élément tangible témoignant du t r a v a i l effectué et pouvant se r v i r de base pour 
des travaux ultérieurs sur ce point. 

En ce qui concerne l'application des critères ci-dessus, i l est rappelé, à propos 
des interprétations et propositions contenues dans l e document de t r a v a i l 
CD/WP.lOO/Rev.l, que le règlement intérieur de l a Conférence, et plus particulièrement 
son a r t i c l e 23, donnent à l a Conférence toute l a souplesse voulue. S'agissant de l a 
nécessité de c h o i s i r un cadre organisationnel approprié pour,1'examen du point 3 de 
l'ordre du jour, on a f a i t v a l o i r f o r t justement qu'aucun mandat détaillé pour un 
éventuel cadre de t r a v a i l spécifique ne serai t nécessaire et qu'un mandat de caractère 
très général, rappelant aux délégués les fonctions essentielles de l a Conférence 
énoncées au paragraphe 120 du Document f i n a l , s e r a i t s u f f i s a n t , 

C. Liste indicative des questions de fond à examiner 

Pour f a c i l i t e r l ' a p p l i c a t i o n de l'un des critères ci-dessus - l'élaboration d'un 
programme de t r a v a i l - une l i s t e i n d i c a t i v e de questions est proposée ci-après. 
Cette l i s t e est fondée sur l'hypothèse selon laquelle l'examen du point 3 de 
l'ordre du jour doit présenter un caractère complet et que toutes les propositions 
et approches devraient être prises en considération. I l convient cependant de 
souligner que toutes les questions figurant sur, cette l i s t e n'ont pas une importance 
égale et-n'exigeront pas toutes le même examen détaillé. Le f a i t q u ' i l s'agit d'une 
l i s t e complète ne doit pas non plus f a i r e oublier l a priorité que les auteurs 
attachent à l a prévention d'un c o n f l i t nucléaire en tant qu'objectif ultime de l a 
présente entreprise. 

I l s'agit d'une l i s t e i n d i c a t i v e , à laquelle d'autres mesures peuvent encore 
être ajoutées. 

I. Importance primordiale de l a prévention d'une guerre nucléaire ou d'un c o n f l i t 
armé sous toutes leurs formes 

Rapports existant entre l e point 5 de l'ordre du jour et l a sécurité internationale 

Evaluation générale du risque de déclenchement d'un c o n f l i t armé en général et 
d'une guerre nucléaire en p a r t i c u l i e r 

I I . La Charte des Nations Unies et l ' i n t e r d i c t i o n qui y est f a i t e de recourir à 
l a menace ou à l'emploi de l a force, nucléaire ou autre ( A r t i c l e 2) ^ 

Droit naturel de légitime défense, ind i v i d u e l l e ou c o l l e c t i v e , en cas 
d'agression armée, i n s c r i t dans l a Charte ( A r t i c l e 51) 
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Engagements des Etats à renoncer à l'emploi ou à l a menace de l a force 

f , Règlement pacifique des différends 

Renforcement des- capacités- d'instauration et de maintien de l a paix de 
l'Organisation des Nations Unies 

I I I . Nécessité pour tous les Etats de pratiquer une politique de modération 

Comportement coopératif des Etats; normes ou règles appelées à régir les 
relations entre les Etats en vue de créer un élément de coopération et de 
paix ("code de non-agressivité"); mécanismes de consultation en période de 
cri s e et gestion des crises en général 

IV. Politique de non-prolifération 

V. Garanties de sécurité 

Arrangement's ré'gionaùx en matière de sécurité, plus particulièrement dans, 
lé"tier's mondé' 

VI. Doctrines m i l i t a i r e s ainsi' que léùr s i g n i f i c a t i o n et leur potentiel de 
prévention d'une guerrej'en p a r t i c u l i e r d'une guerre nucléaire 

Efficacité des engagements existants de renoncer-à l ' u t i l i s a t i o n bu à 
l ' u t i l i s a t i o n en premier de types p a r t i c u l i e r s d'armes 

Efficacité des mesures visant à arrêter toutes nouvelles activités de mise 
au point, d'essai et de déploiement' de certaines catégories d^ârmes 

VII. Mesures propres à accroître la" confiance, en p a r t i c u l i e r c e l l e s visant'à 
favoriser une plus grande franchise et un plus large échange d'information^ ' 
et de points de vue sur des questions m i l i t a i r e s , et celles' contribuant à l a 
prévention du déclenchement d'une guerre, en p a r t i c u l i e r une guerre nucléaire, 
par surprise, par accident ou à l a suite d'un mauvais c a l c u l 

VIII. Importance de l'équilibre m i l i t a i r e , de l a stabilité stratégique et de l a 
sécurité non diminuée de tous les Etats 

Importance des négociations bilatérales actuelles dans l e domaine du désarmement 
nucléaire et, d'une manière générale, importance de réductions efficaces, 
négociées et vérifiables des armements nucléaires 

' Importance deh négociations multilatérales sur le désarmement 

IX. Adhésion aux accords existants de l i m i t a t i o n des armements et respect de ces 
accords 

X. Mesures nationales de nature juridique et polit i q u e susceptibles de contribuer 
à l a préservation de l a paix et à l a prévention d'une guerre nucléaire 

XI. Autres mesures appropriées 
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POSITION FONDAMENTALE DE LA CHINE SUR LA PREVENTION D'UNE COURSE 
AUX ARMEMENTS DANS L'ESPACE EXTRA-ATMOSPHERIQUE 

Document dg t r a v a i l 

1. En présence de l ' i n t e n s i f i c a t i o n de l a mise au point d'armes a n t i s a t e l l i t e s 
et a n t i m i s s i l e s , i l devient de plus en plus urgent de prévenir une course aux 
armements dans l'espace extra-atmosphérique. La résolution 59/59, que 
l'Assemblée générale a approuvée à une écrasante majorité et avec une seule 
abstention à sa trente-neuvième s e s s i o n , témoigne sans équivoque de l'intérêt 
et de l a préoccupation profonde que l a course aux armements dans l'espace 
extra-atmosphérique s u s c i t e au s e i n de l a communauté i n t e r n a t i o n a l e . 

2. La Chine s'est constamment prononcée contre l a course aux armements, y 
compris l a course aux armements dans l'espace extra-atmosphérique. E l l e f a i t v a l o i r 
que l ' e x p l o r a t i o n et l ' u t i l i s a t i o n de l'espace extra-atmosphérique doivent s e r v i r 
à promouvoir l e développement économique, s c i e n t i f i q u e e t c u l t u r e l de tous l e s 
pays du monde, pour l e bien de l'humanité tout entière. E l l e appuie pleinement 
l e s o b j e c t i f s de l a "démilitarisation de l'espace extra-atmosphérique" e t de 
1 ' " u t i l i s a t i o n de l'espace extra-atmosphérique à des f i n s p a c i f i q u e s " . 

5. Comme p o s i t i o n de p r i n c i p e , s i l'on veut réaliser l a "démilitarisation de 
l'espace extra-atmosphérique", i l faut i n c l u r e dans l a l i s t e des armements à l i m i t e r 
ou à i n t e r d i r e toutes l e s armes s p a t i a l e s .ayant un pouvoir létal et d e s t r u c t e u r , 
a i n s i que tous l e s types de s a t e l l i t e s destinés à des f i n s m i l i t a i r e s . 

4 . Compte tenu de l a complexité du problème des s a t e l l i t e s destinés à des f i n s 
m i l i t a i r e s , l'étude de l a question de l a l i m i t a t i o n ou de l ' i n t e r d i c t i o n de ce 
type de s a t e l l i t e s , a i n s i que l a p r i s e de décisions à cet égard, pourraient être 
renvoyées à un moment opportun. 

5. Au stade a c t u e l , i l c onvient, en ta n t q u ' o b j e c t i f p r i n c i p a l des e f f o r t s 
v i s a n t à prévenir une course aux armements dans l'espace extra-atmosphérique, de 
"désarmer l'espace extra-atmosphérique", c'est-à-dire d ' i n t e r d i r e l a mise au p o i n t , 
l ' e s s a i , l a f a b r i c a t i o n , l e stockage e t l ' u t i l i s a t i o n de toutes l e s armes s p a t i a l e s , 
a i n s i que d'éliminer complètement ces armes. 

6. Au nombre des armes s p a t i a l e s susmentionnées i l convient d ' i n c l u r e toutes l e s 
i n s t a l l a t i o n s ou tous l e s équipements capables de l a n c e r à p a r t i r de l'espace 
extra-atmosphérique du s o l , de l a mer ou de l ' a i r des attaques contre des véhicules 
spatiaux, de l e s détruire, d'empêcher l e u r fonctionnement normal ou de m o d i f i e r 
l e u r t r a j e c t o i r e , a i n s i que toutes l e s зnstallations ou tous l e s équipements 
capables da l a n c e r à p a r t i r de l'espace extra-atmosphérique (y compris l a Lune et 
l e s autres corps célestes), des attaques contre des o b j e c t i f s aériens, t e r r e s t r e s 
ou maritimes, de l e s détruire ou d'empêcher l e u r fonctionnement normal. 

Ч Nouveau t i r a g e pour raisons d'ordre technique. 

GE.85-60915 
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7. A l'heure a c t u e l l e , l e plus important des instruments de droit international 
r e l a t i f s à l'espace extra-atmosphérique est le Traité de 1967 sur les principes 
régissant les activités des Etats en matière d'exploration et d ' u t i l i s a t i o n de 
l'espace extra-atmosphérique, y compris l a Lune et les autres corps célestes, qui, 
bien q u ' i l a i t sans nul doute exercé des effets r e s t r i c t i f s sur certaines activités 
m i l i t a i r e s dans l'espace, présente des limit a t i o n s du f a i t même de son domaine 
d'application et est manifestement insuffisant pour empêcher radicalement une course 
aux armements dans l'espace extra-atmosphérique. En conséquence, i l est actuel­
lement indispensable d'analyser et d'examiner les principaux instruments de droit 
international en vigueur r e l a t i f s à l'espace extra-atmosphérique, a i n s i que 
d'élaborer de nouvelles normes et de convenir de nouveaux accords. 

8. Une responsabilité particulière incombe aux deux puissances qui possèdent 
les programmes spatiaux les plus importants et qui i n t e n s i f i e n t actiiellement l a 
mise au point et les essais d'armes spatiales. E l l e s doivent f a i r e preuve d'une 
volonté politique sincère, mener des négociations"bilatérales constructives et 
tenir l a Conférence du desarmement.au courant du déroulement de leurs négociations. 

9. La prévention d'une course aux armements dans l'espace extra-atmosphérique 
est un point de l'ordre du jour p r i o r i t a i r e de l a Conférence du désarmement. En tant 
qu'unique mécanisme, multilateral.de négociation sur le désarmement, l a Conférence 
du désarmement doit créer un organe subsidiaire pour s'occuper de cette question 
et mener des négociations en l a matière. De l' a v i s de l a Chine, le mandat de cet 
organe subsidiaire devrait indiquer des obj e c t i f s f i n a l s précis comprenant l a 
réalisation d'un ou de plusieurs accords et, en même temps, prévoir une étape 
exploratoire pour c l a r i f i e r l a question. 
10. Pour créer des conditions et un climat propices aux négociations, l a Chine 
estime que les pays qui ont l a capacité de mener des activités dans l'espace 
extra-atmosphérique devraient s'abstenir de mettre au point, d'essayer et de 
stocker des armes spatial e s . 

http://desarmement.au
http://multilateral.de


CONFÉRENCE DU DÉSARMEMENT cD/580 
20 mars 1985 
Original : FRANÇAIS 

LETTRE DATEE DU 20 MARS I 9 8 5 ADRESSEE A LA CONFERENCE 
DU DESARMEMENT ET TRANSMETTANT DES EXTRAITS DE LA DECLARATION 

QUE LE PREMIER MINISTRE DE BELGIQUE, M. WILFRIED MARTENS 
A FAITE AU PARLEMENT LE 15 MARS 1985 

J'ai l'honneur-de vous transmettre c i - j o i n t de larges e x t r a i t s 
de l a déclaration que le Premier Ministre de Belgiquei 
Monsieur Wil f r i e d MARTENS, a f a i t e au Parlement le 15 mars I 9 8 5 , 

r e l a t i v e à l a décision du Gouvernement belge concernant le déploiement 
en Belgique^-de forces nucléaires à portée intermédiaire. 

Le Représentant permanent de l a Belgique 
auprès de l a Conférence du désarmement ' ; 

(Signé) : M. DEPASSE 
Ambassadeur 

GE.85-60822 
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"Le Gouvernement est arrivé à l a conclusion que conformément à l a déclaration 
gouvernementale du. l 8 décembre 198З, i l doit confirmer aujourd'hui l a décision 
q u ' i l a prise le 12 décembre 1979 st le 19 septembre 1980 en solidarité avec 
les alliés et i l a donc donné son accord pour l e déploiement des 16 premiers m i s s i l e s . 

Le Gouvernement i n s i s t e cependant sur le f a i t que cette décision n'a aucun 
caractère agressif ou h o s t i l e . Le déploiement en Europe occidentale d'un nombre 
limité de missiles à portée intermédiaire - nombre très inférieur à c e l u i qui 
est déjà mis en place par l'URSS - est destiné uniquement à rétablir un certain 
équilibre des forces et une dissuasion sans laquelle l a sécurité du pays sera i t 
gravement compromise. Le Gouvernemen^t aurait préféré que cette sécurité fût 
assurée par un accord équilibré entre l'Est et l'Ouest - et i l continuera à oeuvrer 
dans ce sens - mais i l est conscient de ce qu'un non-respect des calendriers 
convenus n'influencerait pas les négociations dans le sens souhaité d'une diminution 
substantielle de l a menace qui pèse sur l'Europe occidentale. 

Dans sa recherche constante d'une solution négociée, l e Gouvernement réaffirme 
avec force que toute implantation de missiles sur l e t e r r i t o i r e belge est 
réversible : e l l e peut être arrêtée ou même les missiles totalement démantelés, 
s i les accords issus de l a négociation le prévoient. 

Le Gouvernement maintiendra les engagements internationaux auxquels 
l a Belgique est liée. Dans cet e s p r i t , l e Gouvernement déclare que l ' u t i l i s a t i o n 
e f f e c t i v e des missiles installés sur notre t e r r i t o i r e ne peut se f a i r e que dans 
le respect le plus s t r i c t , d'une part, des procédures de consultation et de 
décision prévues au sein de l'OTAN, et, d'autre part, des traités et des engagements 
internationaux auxquels l a Belgique a souscrits. 

Dans ce contexte, i l faut souligner que l ' A l l i a n c e atlantique est purement 
défensive et que le traité l ' i n s t i t u a n t se réfère explicitement au dr o i t de 
légitime défense prévu dans l a Charte des Nations Unies. L'OTAN a déclaré 
solennellement (déclaration de Washington de mai I 9 8 4 ) qu'aucune de ses armes 
ne sera .jamáis utilisée s i ce n'est en réponse à une agression. I l va, dès l o r s , 
de s o i que "les armes conventionnelles ou nucléaires situées sur le t e r r i t o i r e 
de l a Belgique ne seront jamais utilisées par l'OTAN en vue d'un acte d'agression. 

Outre les engagements internationaux déjà ratifiés, le Gouvernement demandera 
au Parlement d'approuver les protocoles additionnels aux quatre Conventions 
de Genève de 1949» signées le 10 j u i n 1977 par l a Belgique. 

En ce qui concerne les 52 missiles de croisière devant encore être déployés 
en 1987, Is Gouvernement a pri s l a décision suivante : 

Si avant l a f i n de I 9 8 7 l a négociation a abouti à un accord permettant de 
réaliser l'option zéro, toute nécessité de déploiement pour l a Belgique 
disparaît; 
Si avant l a f i n de 1987 l a négociation a abouti à un accord prévoyant 
un déploiement limité de l ' A l l i a n c e , l a Belgique prend l a part qui l u i 
revient; 



CD/58o 
page 3 

S i avant l a f i n de 1987 l a négociation a abouti à un échec ou a été 
interrompue, l a Belgique a décidé de prendre l a part convenue dans les 
déploiements prévus par l ' A l l i a n c e ; 

S i , au contraire, l a négociation est encore toujours en cours à ce 
même moment, l'implantation des 32 missiles sera reportée pour une période 
de 6 mois au terme de laquelle, à défaut d'accord, l'implantation sera 
effectuée automatiquement sans qu'une nouvelle décision ne s o i t nécessaire. 

Cette position donne un maximum de chances à l a réussite des négociations." 





CD/581 
27 mars 1985 
FRANÇAIS 
Original s ANGLAIS 

LETTRE DATEE DU 27 MARS 1985, ADRESSEE AU PRESIDENT DE LA CONFERENCE 
DU DESÀRMEIffiNT PAR LE REPRESENTANT PERIMENT DE L'AUSTRALIE ET 
TRANSIffiTTANT LE TEXTE DE LA REPONSE DE L'AUSTRALIE A LA DEMANDE 
FAITE PAR LE SECRETAIRE GENERAL C0NF0RMEI4ENT A LA RESOLUTION 59/148 P 

J'ai l'honneur de vous transmettre c i - j o m t l ' e s s e n t i e l du texte de l a 
réponse de l'Au s t r a l i e à l a demande f a i t e par l e Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies conformément a l a résolution 39/148 P en vue 
d'obtenir les vues des Etats Membres sur les dispositions propres à accélérer 
une action efficace sur l a question de l a prévention d'une guerre nucléaire. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir f a i r e l e nécessaire pour 
que ce texte s o i t distribué comme document o f f i c i e l de l a Conférence du 
désarmement. 

Veuillez agréer, Monsieur l e Président, les assurances de ma très haute 
considération. 

L'Ambassadeur et Représentant permanent 
de l ' A u s t r a l i e auprès de l'Organisation 

des Nations Unies pour les a f f a i r e s 
de désarmement 

(Signé) Richard BUTLER 

GE.85-60869 
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PRËVEHTIOM DE LA GUERRE ÜUCLHIAIRE 

L'.existenca de 50 ООО armes nucléaires dans l e s arsenaux des Et a t s dotés d'armes 
nucléaires exige impérieusement l a prévention de l a guerre nucléaire. Cependant, de 
l ' a v i s de l ' A u s t r a l i e , l a prévention de Ta guérir? nucié-..ire e s t indissolublement liée 
au problème de l a prévention de toute guerre. Les f a i t s semblent même i n d i q u e r qu'une 
guerre nucléaire a autant de chances d'éclater à l a s u i t e de l'es c a l a d e d'un c o n f l i t 
c l a s s i q u e que du f a i t d'une première frappe préméditée et preemptive. Prévenir toute 
guerre e s t donc prévenir l a guerre nucléaire. 

L ' A u s t r a l i e estime que tous l e s Etats ont l a responsabilité c o l l e c t i v e d'oeuvrer 
à ces f i n s . Nous relevons que l e paragraphe 52 du Document f i n a l de l a première s e s s i o n 
e x t r a o r d i n a i r e de l'Assemblée générale consacrée au désarmement dispose que "Tous l e s 
E t a t s , en p a r t i c u l i e r l e s Etats dotés d'armes nucléaires, devraient considérer 
di v e r s e s p r o p o s i t i o n s v i s a n t à assurer l e non-recours aux armes nucléaires et l a 
prévention de l a guerre nucléaire". Selon nous, c e t t e d i s p o s i t i o n s i g n i f i e que s ' i l e s t 
impératif q u ' i l y a i t des négociations d i r e c t e s entre l e s Etats q u i portent l a p l u s 
grande p a r t de responsabilité dans l a prévention de l a guerre nucléaire - à s a v o i r l e s 
Eta t s dotés d'armes nucléaires - i l incomba également à tous l e s Etats d'éviter tout 
c o n f l i t armé a f i n d'exclure l a possibilité d'un déclenchement d'une guerre nucléaire. 
En conséquence, l e s responsabilités peuvent être divisées en deux catégories : 

- c e l l e s des Etats dotés d'armes nucléaires 
- c e l l e s de tous l e s E t a t s . 

RESPONSABILITES DES ETATS DOTES D'ARMES NUCLEAIRES 

Compte tenu de l e u r s responsabilités particulières, i l incombe aux Et a t s dotés 
d'armes nucléaires de poursuivre des p o l i t i q u e s v i s a n t à éviter l e s c o n f l i t s et 
l'es c a l a d e au niveau nucléaire des c o n f l i t s q u i so p r o d u i r a i e n t . 

Des négociations d i r e c t e s devraient être engagées entre l e s Etats dotés d'armes 
nucléaires en vue d'adopter l e s mesures suivantes : 

Désarmement nucléaire 

Etant donné que l a réalisation f i n a l e du désarmement nucléaire rendra l a guerre 
nucléaire im p o s s i b l e , c'est là une des mesures l e s p l u s importantes à prendre par l e s 
E^ats dotés d'armes nucléaires. A cet égard, l ' A u s t r a l i e appuie pleinement l a r e p r i s e 
des enti'et'_ens bilatéraux entre l e s Etats-Unis vjt l'Union soviétique sur une série de 
questions nucléaires et s p a t i a l e s . 

Mesures propres à accroître l a confiance sur l e plan nucléaire 

Là encore, i l a p p a r t i e n t aux Etats dotés d'armes nucléaires de concevoir de t e l l e s 
mesures, mais c e l l e s - c i p ourraient comprendre toute une gamme d ' i n i t i a t i v e s , s'étendant, 
par exemple, des c o n s u l t a t i o n s régulières au s u j e t des activités m i l i t a i r e s projetées 
jusqu'à l a n o t i f i c a t i o n au Centre sismique i n t e r n a t i o n a l , au Royaume-Uni, de tous l e s 
événements sismiques, y compris l e s e s s a i s nucléaires. Le Comité spécial de l a 
Conférence du désarmement sur l a "Prévention de l a guerre nucléaire et toutes l e s 
q u e s t i o n s q u i l u i sont liées" p o u r r a i t examiner e t proposer aux Et a t s dotés d'armes 
nucléaires des mesures particulières a l l a n t dans ce sens. 
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HesTJxos s p é c i f i q u e s de p r é v e n t i o n de l a .guerre n u c l é a i r e 

A t i t r e d ' e x e m p l e , on p e u t c i t e r l ' A c c o r d de 1973 e n t r e l e s E t a t s - U n i s e t 
l ' U R o S r e l a t i f à l a p r é v e n t i o n de l a g u e r r e n u c l é a i r e et l e s a r r a n g e m e n t s i n s t i t u a n t 
une " l i g î i e d i r e c t e " e n t r e l e s deu:i s u p e r p u i s s a n c e s . I l y a p r o b a b l e m e n t p l a c e 
p o u r d ' a u t r e s mesiures , y c o m p r i s des a r r a n g e m e n t s i n s t i t u a n t des " l i g n e s d i r e c t e s " 
e n t r e l e s a u t r e s E t a t s d o t é s d ' a r m e s n u c l é a i r e s . L e C o m i t é s p é c i a l de l a C o n f é r e n c e 
du désarmement p o u r r a i t é g a l e m e n t j o u e r u n r ô l e dans l ' e x a m e n et l a p r o p o s i t i o n 
de m e s u r e s de c e t t e c a t é g o r i e . 

G a r a n t i e s de s é c u r i t é n é g a t i v e s 

L e s E t a t s d o t é s d ' a r m e s n u c l é a i r e s p o u r r e - i e n t r e n f o r c e r l e s p e r s p e c t i v e s 
de p r é v e n t i o n d ' i m e g u e r r e n u c l é c i r s e n r e n f o r ç a n t l e u r s g a r a n t i e s de ne p a s u t i l i s e r 
ou menacer d ' u t i l i s e r d ' a r m e s n u c l é a i r e s c o n t r e des E t a t s n o n d o t é s d ' a r m e s 
n u c l é a i r e s . C e t t e q u e s t i o n d e v r a i t ê t r e t r a i t é e p a r l a C o n f é r e n c e du désarmement 
et s o n Comité s p é c i a l des g a r a n t i e s de s é c u r i t é n é g a t i v e s . 

R E S P O N S A B I L I T E L E TOUS L E S ETATS 

A d h é s i o n à l a C h a r t e des N a t i o n s U n i e s 

La C h a r t e des N a t i o n s U n i e s o f f r e d é j à l e c a d r e j u r i d i q u e i n t e r n a t i o n a l 
n é c e s s a i r e p o u r l a p r é v e n t i o n do t o u t e s l e s g u e r r e s , y c o m p r i s l a g u e r r e n u c l é a i r e . 
E n p a r t i c u l i e r , l e p a r a g r a p h e 4 de l ' A r t i c l e 2 de l a C h a r t e d i s p o s e que t o u s l e s 
Membres de l ' O r g a n i s a t i o n s ' a b s t i e n n e n t , dans l e u r s r e l a t i o n s i n t e r n a t i o n a l e s , 
de r e c o u r i r à l a menace o u à l ' e m p l o i de l a f o r c e , s o i t c o n t r e l ' i n t é g r i t é t e r r i ­
t o r i a l e o u l ' i n d é p e n d a n c e p o l i t i q u e de t o u t E t a t , s o i t de t o u t e a u t r e m a n i è r e 
i n c o m p a t i b l e a v e c l e s b u t s des N a t i o n s U n i e s . Le r e s p e c t u n i v e r s e l de c e t A r t i c l e 
e s t l a p l u s i m p o r t a n t e des c o n d i t i o n s à r e m p l i r p o u r p r é v e n i r l o g u e r r e n u c l é a i r e . 
Une a d l i é s i o n u n i v e r s e l l e à l ' O r g a n i s a t i o n des N a t i o n s U n i e s e t , p a r v o i e de 
c o n s é q u e n c e , l a r é a l i s a t i o n d ' u n engagement u n i v e r s e l à l ' é g a r d d u p a r a g r a p h e 4 
de l ' A r t i c l e 2, s e r a i e n t é g a l e m e n t f o r t u t i l e s . 

R e n f o r c e m e n t de l a c a p a c i t é d ' é t a b l i s s e m e n t e t de p r é s e r v a t i o n de l a p a i x 
de l ' O r g a n i s a t i o n des N a t i o n s U n i e s 

Un examen e t une a n a l y s e p l u s p o u s s é s p o u r r a i e n t c o n d u i r e à r e n f o r c e r l e s 
mécanismes e x i s t a n t s - en p a r t i c u l i e r l e s y s t è m e de s é c u r i t é c o l l e c t i v e do l a C h a r t e 
des N a t i o n s U n i e s . L ' A u s t r a l i e , q u i e s t e n t r é e a u C o n s e i l de s é c u r i t é , l e 
p r e m i e r j a n v i e r de c e t t e année p o u r i m e p é r i o d e de deux a n s , s ' e f f o r c e r a de p r é s e n t e r 
des i n i t i a t i v e s v i s a n t à r e n d r e l e C o n s e i l de s é c u r i t é l u i - m ê m e p l u s e f f i c a c e 
p o u r c o n t e n i r et p r é v e n i r l e s c o n f l i t s i n t e r n a t i o n a u x . I l s ' a g i t i n s t a m m e n t de 
m e s u r e s v i s a n t à r e n f o r c e r l ' a c t i o n du S e c r é t a i r e g é n é r a l dans l e r è g l e m e n t des 
d i f f é r e n d s , à m c i t o i ' l e C o n s e i l de s é c u r i t ; é à a g i r de m a n i è r e r é a l i s t e en v u e 
d ' a p x j l i q u e r s o u s une forme o u s o u s une a u t r e l e s d i s p o s i t i o n s de s é c u r i t é 
c o l l e c t i v e f i g u r a n t dans l a C h a r t e e t à a p p u y e r l e s p r o p o s i t i o n s t e n d a n t à m o d i f i e r 
l a f a ç o n dont l e C o n s e i l de s é c u r i t é f o n c t i o n n e a f i n de c r é e r l u i c l i m a t p l u s 
p r o p i c e p o u r u n r è g l e m e n t e f f i c a c e des d i f f é r e n d s . A c e t é g a r d , l ' A u s t r a l i e 
a p p u i e l a c r é a t i o n d ' u n Comité s p é c i a l de l ' a p p l i c a t i o n des d i s p o s i t i o n s de 
s é c u r i t é c o l l e c t i v e de I s C h a r t e des N a t i o n s U n i e s p o u r l e m a i n t i e n de l a p a i x 
et de l a s é c u r i t é i n t e r n a t i o n a l e s ( C o m i t é K o r o m a ) . L ' A u s t r a l i e a é g a l e m e n t appuyé 
l ' i n i t i a t i v e c h y p r i o t e v i s a n t à t e n i r une s e s s i o n s p é c i a l e du C o n s e i l de s é c u r i t é 
p p u r d é b a t t r e d u désarmement e t de l a s é c u r i t é i n t e r n a t i o n a l e . E n o u t r e , 
l ' A u s t r a l i e s ' e s t a c t i v e m e n t i n t é r e s s é e a v j i t r a v a u x d u C o m i t é s p é c i a l de l a 
C h a r t e des N a t i o n s U n i e s e t du r a f f e r m i s s e m e n t du r ô l e de l ' O r g a n i s a t i o n . 
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Won-prolifération iraclc5aire 

Une adhésion w i i v e r c e l l e au Traité sur l a n o n - p r o l i f e r a t i o n (ïîJP) améliorerait 
l e s p o s s i b i l i tés do prévenir une guerre nucléaire en contribuar.t à empêcher l a 
dissémination des armes nucléaires vers des E t a t s présentement non dotés de ces 
armes. La troisième Conférence d'examen du TNP au mois de septembre de c e t t e année 
donnera l ' o c c a s i o n de f a i r e l e b i l a n des résultats du Traité et de r e n f o r c e r son 
efficacité. 

Arrangements régionaux on matière de sécurité et désarmement régional 

La communauté i n t e r n a t i o n a l e d e v r a i t être encouragée à négocier, dans un cadre 
géographiquement limité, sur des mesures de désarmement et de l i m i t a t i o n des 
armements, sur l a création de zones de p a i x (conformément au paragraphe 64 du 
Document f i n a l ) e t sur l a création de zones exemptes d'armes nucléaires (conformément 
au paragraphe 6 0 du Document f i n a l ) . Dans ce domaine, l ' A u s t r a l i e p a r t i c i p e à 
l'examen, par l e Forum du P a c i f i q u e Sud, de l a question r e l a t i v e à l a création d'une 
zone exempte d'armes nucléaires dans l e P a c i f i q u e Sud. 

Adhésion aux accords nmltilatéraux de désarmement et de l i m i t a t i o n des armements 

Pour c o n t r i b u e r à prévenir l a guerre, y compris l a guerre nucléaire, tous l e s 
E t a t s devraient adhérer aux accords multilatéraux e x i s t a n t s en matière de désar­
mement et de l i m i t a t i o n des armements. I l c o n v i e n d r a i t d'accorder une a t t e n t i o n 
particulière au Traité d ' i n t e r d i c t i o n p a r t i e l l e des e s s a i s de 1 5 6 З 9 au P r o t o c o l e 
de Genève de 1925 et à l a Convention de 1972 sur l e s armes b i o l o g i q u e s . 

Mesures propres à accroî tre l a confiance 

I l c o n v i e n d r a i t de prolonger l'Etude détaillée sur l e s mesures propres à 
accroître l a confiance établie par l ' O r g a n i s a t i o n des Nations Unies et d'examiner 
l e s aspects ci-après i 

- d i s p o s i t i o n dos E t a t s , on p a r t i c u l i e r dec Etat,v dotés d'armes nucléaires, do 
f a i r e preuve d.e davan tage de f r a n c h i s e e t de transparence, y compris dans 
l e domaine dec budgets m i l i t a i r e s e t de l a p l a n i f i c a t i o n des "forces; 

- accroissement des échanges d'informations sur l e s stratégies m i l i t a i r e s , 
particulièrement en ce qui concerne l e rôle des armes nucléaires dans l e cadre 
de ces stratégies;, 

- possibilités de l i m i t e r l e s options m i l i t a i r e s _ d e tous l e s E t a t s , a f i n de 
f a i r e en sorte que l e s capacités e x i s t a n t e s ne pui s s e n t pas être utilisées 
à des f i n s d'agression: 

- f a c i l i t a t i o n de mesures i n t e r n a t i o n a l e s en vue de l a vérification du res p e c t 
des accords conclus dans l e domaine du désarmement et de l a l i m i t a t i o n des 
armements; 

- mesures v i s a n t à améliorer l e s communications entre l e s gouvernements, on 
p a r t i c u l i e r dans l e s zones de t e n s i o n , grâce à l a mise en place de " l i g n e s 
d i r e c t e s " et d'autres moyens de réduire l e s r i s q u e s de c o n f l i t : 

- n o t i f i c a t i o n préalable des e x e r c i c e s m i l i t a i r e s ; et 

- expansion des échanges de données r e l a t i v e s aux f o r c e s m i l i t a i r e s . 
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Négociations multilatérales sur le désarmement 

La Conférence du désarmement, en sa qualité de forum multilatéral unique de 
négociation sur le désarmement, est chargée de négocier les accords qui se prêtent 
le mieux à un examen multilatéral. Pour l ' A u s t r a l i e , les plus urgents de ces 
accords sont un Traité d'interdiction complète des essais nucléaires et une 
Convention sur les armes chimiques. Ces deux instruments auraient un effet i n d i r e c t 
mais durable sur les efforts visant à prévenir l e déclenchement d'une guerre 
nucléaire. La prévention de l a guerre nucléaire elle-même f a i t l'objet d'un point 
de l'ordre du jour de l a Conférence du désarmement. L'Australie estime que l a 
Conférence devrait élaborer un programme de t r a v a i l qui l u i permettrait de s'occuper 
de l a gamme entière des problèmes r e l a t i f s à l a prévention de l a guerre nucléaire 
en vue d ' i d e n t i f i e r les mesures et les i n i t i a t i v e s qu'elle pourrait envisager. 

La Conférence du désarmement pourrait examiner toutes les possibilités 
précédentes dans l e cadre de son Comité spécial sur l a "Prévention de l a guerre 
nucléaire et toutes les questions qui l u i sont liées". 

Mesures et accords spécifiques pour l a prévention de l a guerre 

La Conférence du désarmement pourrait également étudier, dans l e cadre de son 
Comité spécial, des mesures et accords spécifiques pour l a prévention de l a guerre. 
E l l e pourrait notamment : 

= évaluer les facteurs au sujet desquels l a communauté internationale devrait 
négocier pour éliminer le risque de déclenchement d'un c o n f l i t armé en général 
et d'une guerre nucléaire en p a r t i c u l i e r ; 

- examiner les mesures à prendre pour prévenir, en premier l i e u , uns guerre 
classique ; 

= examiner les mesures à prendre pour prévenir l'escalade d'un c o n f l i t armé, 
y compris : 

= une r e s t r i c t i o n des li v r a i s o n s d'armes dans des zones de c o n f l i t ; 

- une r e s t r i c t i o n du commerce des armes en général (tant ouvert que clandestin) 





CONFÉRENCE OU DÉSARMEMENT CD/582 
29 mars 1985 

FEIAÏÏCAIS 
O r i g i n a l s ANGLAIS 

LETTRE DATEE DU 25 1Ш5 I 9 8 5 , ADRESSEE AU PRESIDENT 
DE LA CONFERENCE DU DESARMEMENT 

PAR LE CHARGE D'AFFAIRES PAR INTERIM DE LA MISSION 
PERMANENTE DE LA SUISSE CONCERNA-NT LA PARTICIPATION 

AUX TRAVAUX D'ORGANES SUBSIDIAIRES 

Sur i n s t r u c t i o n s de mon Gouvernement, j ' a i l'honneur de vous informer 
que l a Suisse désirerait prendre p a r t , au cours des sessions de 1985s aux travaux 
des organes s u b s i d i a i r e s suivants ; 

- Comité spécial des armes r a d i o l o g i q u e s 

- Comité spécial d'experts s c i e n t i f i q u e s chargé d'examiner des mesures 
de coopération i n t e r n a t i o n a l e en vue de l a détection et de l ' i d e n t i f i c a t i o n 
d'événements sismiques. 

Je vous s e r a i s reconnaissant de b i e n v o u l o i r informer l e s membres de 
l a Conférence de c e t t e requête, a f i n q u ' i l s s oient en mesure de prendre une 
décision à ce sujet dès que p o s s i b l e . 

V e u i l l e z agréer, Monsieur l e Président, l'assurance de ma haute considération. 

Le Chargé d ' a f f a i r e s a . i . de l a 
M i s s i o n permanente de l a Suisse 
(Signé) J.-P. V e t t o v a g l i a 

M n i s t r e 

GE.85-60902 
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29 mars 1985 

ERAÎTCAIS 
O r i g i n a l : AITGLAIS 

DIX-lMEWrEliE SESSION 

RAPPORT III'PERIIIAIRE A LA CONPCRENCE DU DESARMEMENT 
SDR LA DIX-NEUVIEME SESSION DU GROUPE SPECIAL 

D'EJÏEi^TS SCIENTIFIQUES GIIÍilíGE D'EiCAîinŒR DES MESURES 
DE COOPERATION INTLRI'ATIOITALE EN VUE DE LA DETECTION 

ET DE L'IDEÎ'TTIPICATION D ' EVEilEÎENTS SISI^IIQUES 

1. Le Groupe spécial d'experts s c i e n t i f i q u e s chargé d'examiner des mesures de 
coopération m t e r n a t i o n a J e en vue de l a détection et de l ' i d e n t i f i c a t i o n 
-4'événements sismiques, créé i n i t i a l e m e n t par décision de l a Conférence du Comité 
'du désarmement l e 22 j u i l l e t 1976, a tenu sa dix-neuvième session o f f i c i e l l e du 
25 au 29 mars 1935 au P a l a i s des Nations, à Genève, sous l a présidence de 
M. 01a Dahlman, de Suède. Cotte s e s s i o n était l a onzième convoquée en v e r t u du 
nouveau mandat du Groupe, par décision du Comité du désarmement p r i s e à sa 
48ème séance, l e 7 août 1979-

2. Le Groupe spécial demeure ouvert à tous l e s E t a t s membres de l a Conférence 
du désarmement, a i n s i qu'à des E t a t s non membres, sur l e u r demande. Des experts 
s c i e n t i f i q u e s et des représentants des E t a t s membres de l a Conférence du désar­
mement enumeres ci-après ont donc participé à l a se s s i o n : Allemagne, République 
fédérale d'; A u s t r a l i e ; Belgique; B u l g a r i e ; Canada; Chine; Egypte; Et a t s - U n i s 
d'Amérique; Hongrie; I t a l i e ; Japon; Pays-Bas; République démocratique allemande; 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord; Suède; Tchécoslovaquie et 
Union des Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques. 

3. Sur l e u r demande, et comme s u i t e à une i n v i t a t i o n antérieure du Comité du 
désarmement, des experts s c i e n t i f i q u e s des E t a t s s u i v a n t s , non membres de l a 
Conféronee du désarmement, ont participé à l a se s s i o n ; A u t r i c h e , Danemark, 
Finlande, Norvège et Nouvelle-Zélande. 

4. Un représentant de l ' O r g a n i s a t i o n météorologique mondiale a a u s s i assisté 
à l a s e s s i o n . 

GE. 8 5-60917 
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5 . Conformément au mandat a c t u e l du Groupe spécial? des experts des pays su i v a n t s s 
Allemagne, République fédérale d'; A u s t r a l i e , A u t r i c h e ; Belgique; B u l g a r i e ; Canada; 
Danemark; Egypte; E t a t s - U n i s d'Amérique; Finl a n d e ; Hongrie; Inde; Indonésie; I t a l i e ; 
Japon; Norvège; Nouvelle-Zélande; Pays-Bas; Pologne; République démocratique 
allemande; République islamique d'Iran; Roumanie; Royaume-Unie; Suède; Tchécoslovaquie 
et Union des Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques ont présenté des informa t i o n s sur 
l e s enquêtes n a t i o n a l e s ayant t r a i t aux travaux du Groupe. 

6. Au cours de sa dixième session, l e Groupe spécial a décidé de créer c i n q 
groupes d'étude chargés de compiler, résumer et évaluer de façon appropriée l e s 
données d'expérience acquises dans l e s domaines r e l e v a n t de sa compétence grâce à 
des enquêtes n a t i o n a l e s et des études en coopération. Ces groupes, à composition 
non limitée, t r a i t e n t chacun d'une question spécifique et sont chacun dirigés par 
un animateur et un coanimateur, comme indiqué ci-après ; 

1) S t a t i o n s et réseaux de s t a t i o n s sismologiques 
И. Basham (Canada), M. Schneider (République démocratique allemande) 

2) Données à échanger régulièrement (données de niveau l ) 
M. Harjes (République fédérale d'Allemagne), M. F i e d l e r (Tchécoslovaquie) 

5) Formats et procédures pour l'échange de données de niveau I par 
l'intermédiaire du S Î I T / O M ' I 

M . McGregor ( A u s t r a l i e ) , П . Mon (Japon) 

4 ) Formats et procédures pour l'échange de données de niveau I I 
M . Husebye (Norvège), M. Christoskov ( B u l g a r i e ) 

5) Procédures à u t i l i s e r аглх centres i n t e r n a t i o n a u x de données 
M . Johansson (Suède), M. Alevjine ( E t a t s - U n i s d'Amérique) 

7 . Au cours de sa dix-huitième session, l e Groupe spécial a élaboré et a p p r o u v é 
des procédures détaillées et un c a l e n d r i e r pour un e s s a i technique concernant 
l'échange et l ' a n a l y s e des données de niveau I au moyen du S M T / О Ш , sur une base 
régulière (document C D / 5 5 4 ) • Les o b j e c t i f s de cet e s s a i technique étaient l e s 
s i i i v a n t s s 

- mettre au p o i n t et essayer des procédures (avec 1'ОШ) de t r a n s m i s s i o n 
régulière de données de niveau I à p a r t i r d ' i n s t a l l a t i o n s n a t i o n a l e s 
temporaires vers des centres i n t e r n a t i o n a u x de données expérimentaux ( C I D E ) . 

Ceux-ci ont été mis en place pendant l ' e s s a i technique pour o f f r i r l e s 
s e r v i c e s a u s s i b i e n des i n s t a l l a t i o n s n a t i o n a l e s que des CIDE envisagés 
pour l a première f o i s dans l e document C C D / 5 5 8 ; 

- transmettre des b u l l e t i n s des CIDE vers l e s i n s t a l l a t i o n s n a t i o n a l e s 
temporaires p a r t i c i p a n t e s par l'intermédiaire du S M T / G M M ; 

- essayer l e s procédures de répétition de messages de données de niveau I 
sur l e Sl-ir/Offi; 

- fo-urnir l a possibilité d'essayer des procédures d ' e x t r a c t i o n des paramètres 
de niA'-eau I dans des s t a t i o n s sismographiques; 

- mettre au p o i n t et essayer des procédures de t r a n s m i s s i o n de paramètres de 
niveau I v e r s des i n s t a l l a t i o n s n a t i o n a l e s temporaires; 
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- essayer les procédures proposées dans des CIDE pour l a réception et 
l'archivage des données de niveau T a i n s i que pour l a compilation et l a 
di s t r i b u t i o n sur l e SMT/OMM de bul l e t i n s d'événements et de paramètres 
obtenus à p a r t i r de données de niveau I . 

8. L'essai technique a couvert les données sismologiques de niveau I pour l a 
période a l l a n t de 0000 - Temps universel coordonné (TUC) 15 octobre à 2 400 TUC 
14 décembre 1984. La préparation et l a transmission de bu l l e t i n s d'événements 
en provenance des CIDE se sont poursuivies jusqu'au 15 janvier 1985- La période 
comprise entre l e 15 octobre et le 26 octobre I984 a été désignée comme phase 
préparatoire pour établir des communications f i a b l e s . 

9. Selon l e plan i n i t i a l de l'es s a i technique qui avait été soumis à l a 
Conférence du désarmement avant l'expérience (CD/534), 27 pays avaient accepté de 
prendre part à l ' e s s a i . A l a suite de 3'appel en faveur d'une plus large p a r t i c i ­
pation qui figure dans l e rapport intérimaire du Groupe sur sa dix-huitième session 
(CD/535), 11 pays supplémentaires se sont déclarés intéressés à p a r t i c i p e r . Au 
t o t a l , 79 stations sismographiques réparties dans ces 38 pays devaient communiquer 
des données. I l n'a toutefois pas encore été confirmé que tous les pays et toutes 
les stations aient effectivement communiqué des données par l'intermédiaire du 
SMT/OMÎ . En raison de cette incertitude au sujet de l a par t i c i p a t i o n e f f e c t i v e , 
les données provenant de quelques stations n'ont pas été utilisées dans tous les 
CIDE. 

10. Des centres internationaux de données expérimentaux ont fonctionné à Moscou, 
à Stockholm et à Washington. 

11. La coordination d'ensemble de l' e s s a i technique a été assurée par 
M. Peter McGregor (Australie), qui s'est acquitté de cette tâche importante avec 
beaucoup d'habileté et de dévouement. 

12. Le Groupe spécial a examiné les résultats de l' e s s a i technique disponibles 
j u s q u ' i c i . Cet examen, fondé sur les résultats obtenus grâce à dee enquêtes 
nationales, a été effectué, entre autres, au cours de débats of f i c i e u x dirigés par 
les animateurs des groupes d'étude. 

13. Le Groupe a approuvé les grandes lignes d'un rapport à l a Conférence du 
désarmement sur les résultats de l'es s a i technique et examiné l a teneur des projets 
de chapitres du rapport. 

14. Le Groupe a entamé l'examen de thèmes appropriés au nombre desquels 
figuraient les suivants : 

a) Concernant les stations sismographiques et i n s t a l l a t i o n s nationales 
temporaires participantes; 

- Types des stations et i n s t a l l a t i o n s de cette catégorie utilisées pendant 
l'es s a i technique; 

- Rapports entre les i n s t a l l a t i o n s temporaires nationales et les centres 
nationaux du SMT/OMM; 

b) Concernant l'extraction de paramètres de niveau I : 

- Procédures techniques et charge de t r a v a i l qu'implique l'extraction 
de l'ensemble des paramètres de niveau I; 

- U t i l i s a t i o n de procédures d'analyse automatique et interactive par 
ordinateur; 
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- Р г о с е а ц г е з à u t i l i s e r pour rendre compte de .grandes séquences,d'événements 
sismiques locaux;' 

c) Concernant l a transmission par l e Slff/OM : 

- I n s e r t i o n de données dans l e St4T aux i n s t a l l a t i o n s l o c a l e s ; 

- Capacité des canaux du SÎ'IT/OItld'absorber l e volume, de messages 
sismologiques transmis; 

-• Problème de l a non-réception de messages et mesure dans l a q u e l l e i l a 
été allégé par l e s procédures de répétition; 

- Comparaison des résultats de l ' e s s a i technique avec cetix d'expériences 
' précédentes; 

^d) Conceï'nant l e s centres i n t e r n a t i o n a u x de données expérimentaux % 

- Mesure dans l a q u e l l e l e s procedures établies pour l e s centres i n t e r n a t i o n a u x 
de données (CD/44S) sont adéquates dans l a pratique'; 

- D i f f u s i o n sur l e S M T / O M M de b u l l e t i n s d'événements et de paramètres,' 
et nécessité de formats normalisés pour l e s messages; 

- Comparaison des résultats et e x p l i c a t i o n des différences dans l e s 
analyses-de-données aux t r o i s 'centres i n t e r n a t i o n a u x de données 
expérimentaux et utilité de l a procédure de c o n c i l i a t i o n des b u l l e t i n s ; 

- Problème des signaux communiqués par l e s s t a t i o n s p a r t i c i p a n t e s et 
q u i n'ont pu être associés à des événements sismiques localisés. 

1 5 . L'expérience acquise au cours de l ' e s s a i technique c o n t r i b u e r a de façon s i g n i ­
f i c a t i v e ' a' une élaboration plus poussée des aspects s c i e n t i f i q u e s ' e t techniques du 
système mondial décri't''dans l e s documents CCD/558, C D / ^ I J et CD/448. 

1 6 . Le Groupe a r e c u e i l l i et compilé une quantité considérable d'informations et de 
données d'expérience sur tous l e s aspects de l ' e s s a i technique, dont i l sera _ 
f a i t état dans ••le"'prochain rapport du Groupe. L'analyse et l'évaluation des résultats 
ai n s i , q u e l a formulation- de'conclusions générales représenteront une e n t r e p r i s e ' 
considérable. 

1 7 . Au cours de'4'essai'technique, l e Groupe spécial a bénéficié d'une e x c e l l e n t e ' 
coopération de l a part de l'OI'M a i n s i que de l a pa r t des organismes météorologiques 
et sismologiques nationaux des pays p a r t i c i p a n t s . 

13. Le succès de l ' e s s a i a u r a i t été impossible sans l ' e f f o r t dévoué de nombreuses 
personnes t r a v a i l l a n t dans un c e r t a i n nombre d'organismes situés dans de nombreux 
pays,'pcrur l e s q u e l l e s c e t t e e n t r e p r i s e a représenté une lourde charge de t r a v a i l 
supplémentaire. Le Groupe t i e n t à exprimer sa profonde g r a t i t u d e pour ces e f f o r t s . 

1 9 . Le Groupe spécial a également discuté du c a l e n d r i e r de ses futures' activités. 
I l envisage de poursuivre son t r a v a i l concernant l'établissement d'un rapport 
e x h a u s t i f sur l ' e s s a i technique destiné à l a Conférence du désaCTiement, Le Groupe 
a décidé que tous l e s p a r t i c i p a n t s d e v r a i e n t , aux f i n s de ce'rapport, communiquer" 
des données aux animateurs et coanimateurs des groupes d'étude avant l e 1 e r mai 1985« 
D ' i c i l e 1 e r j u i n 1 9 8 5 , lès'animateurs dev r a i e n t soumettre au Sec'rétaire s c i e n t i f i q u e 
des p r o j e t s de c h a p i t r e s révisés aux f i n s de l e u r regroupement en un p r o j e t de 
rapport. 

20. Le Groupe spécial suggère que sa prochaine s e s s i o n , sous réservé d'approbation 
par l a Conférence du désarmement, se tienne du 15 au 19 j u i l l e t 1 9 3 5 , à Genève. 



CONFÉRENCE OU OÉSARMEMENï CD/584 
1er a v r i l 1985 
FRANÇAIS 
O r i g i n a l : ANGLAIS 

DECISION CONCERNANT LA CREATION D'UN COMITE SPECIAL AU TITRE DU POINT 5 
DE L'ORDRE DU JOUR, INTITULE "PREVENTION D'UNE COURSE AUX ARMEMENTS 

DANS L'ESPACE EXTRA-ATMOSPHERIQUE" 

Dans l ' e x e r c i c e de ses responsabilités en ta n t que forum multilatéral de 
négociation sur l e désarmement, conformément au paragraphe 120 du Document f i n a l 
de l a première ses s i o n e x t r a o r d i n a i r e de l'Assemblée générale consacrée au 
désarmement, l a Conférence du désarmement décide de créer un Comité spécial au t i t r e 
du p o i n t 5 de son ordre du j o u r , intitulé "Prévention d'une course aux armements 
dans l'espace extra-atmosphérique". 

La Conférence demande au Comité spécial, dans l ' e x e r c i c e de c e t t e responsabilité, 
d'étudier à t i t r e de pronière étape au stade a c t u e l , en procédant à un examen général 
quant au fond, l e s questions se rapportant à l a prévention d'une course aux armements 
dans l'espace axtra-atmosphérique. 

Le Comité spécial t i e n d r a compte de tous l e s accords e x i s t a n t s a i n s i que des 
p r o p o s i t i o n s e x i s t a n t e s et i n i t i a t i v e s f u t u r e s , et i l f e r a rapport 'à l a Conférence 
du désarmement sur l'état d'avancement de ses travaux avant l a f i n de l a session 
de 1985 de c e l l e - c i . 

GE.85-60923 





CONFÉRENCE О У O É S A R i E M E N Î CD/585 
2 a v r i l 1985 
FRANÇAIS 
O r i g i n a l : ESPAGNOL 

LETTRE DATEE DU 25 IIARS 1985, ADRESSEE AU PRESIDENT DE LA CONFERENCE 
DU DEoAJiI'IEÎIENT PAR LE REPPJ5SENTANT PERMANENT DE L'ESPAGNE ET 

TRANSMETTANT UN DOCUlvlE]\TT lOTITULE "VERIFICATION DE 
LA NON-FABRICATION D'ARMES CHIMIQUES" 

J ' a i l'honneur de transmettre c i - j o i n t un document de t r a v a i l établi par 
l'Espagne sur l a vérification de l a n o n - f a b r i c a t i o n d'armes chimiques. 

Les autorités de mon pays présentent ce document a f i n q u ' i l s o i t distribué 
en tant que document o f f i c i e l de l a Conférence. 

L'Ambassadeur, 
Représentant permanent : 

(Signé) ; Alfonso de l a Serna 

GE.85-60952 
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E S P A G N E 

Vérification de l a n o n - f a b r i c a t i o n d'armes chimiques 

P l u s i e u r s délégations ont fourni? conformément à l a p r o p o s i t i o n f a i t e par l a 
délégation du Royaume-Uni dans l e document CD/553 daté du 3 mars 1933, des 
informations sur l a f a b r i c a t i o n de précurseurs c l e f s dans l e u r s i n d u s t r i e s 
chimiques c i v i l e s . 

Désireuse de c o n t r i b u e r à l'étude r e l a t i v e à l a vérification du f a i t que 
des p r o d u i t s fabriqués par l ' i n d u s t r i e chimique c i v i l e ne sont pas détournés à 
des f i n s h o s t i l e s , l a délégation espagnole з l'honneur de j o i n d r e en annexe 
un tableau contenant l e s données f o u r n i e s aux autorités compétentes par l ' i n d u s t r i e 
chimique espagnole. 
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Annexe 

FABRICATION DE PRECURSEURS CLEFS A JSS FCTS CIVILES EIT ESPAGNE 

Nombre de sociétés 
produisant ces précurseurs 

en Espagne 

Précurseurs c l e f s de p r o d u i t s chuniques 
létaux supertoxiques 

T r i c h l o r u r e de phosphore ( Р С 1 3 ) 

Oxychlorure de phosphore (POClj) 

P r o d u i t s chimiques contenant l a l i a i s o n 
P-méthyle et/ou P-éthyle 

Ester s méthyliques et/ou éthyliques de 
l ' a c i d e phosphoreux 

A l c o o l p m a colique 

Д' ammo éthanol N, N disubstitué 

aramo éthane t h i o l N, N disubstitué 

Halogénures de ld> aramo éthyle N, N disubstitué 

Précurseurs c l e f s d'autres p r o d u i t s chimiques 
supertoxiques 

Acide g l y c o l i q u e avec s u b s t i t u a n t s phényle, 
a l k y l e ou c y c l o a l l c y l e 

Nydrox3.'--3 ou 4 pipéridme et l e u r s dérivés 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

Note s I I e x i s t e une p e t i t e production de t r i c h l o r u r e de phosphore, en quantités 
i n s i g n i f i a n t e s qui sont destinées exclusivement à des f i n s i n t e r n e s et 
ne sont pas comnercialisées. 





CONFÉbRENCE 00 DÉSÂR.MEMENI CD/536 
9 a v r i l 19З5 

FRANÇAIS 
Original : ANGLAIS 

LETTRE DATEE DU 2 AVRIL 19o5, ADRESSEE AU PRESIDENT DE LA CONFERENCE 
DU DESARMEMENT PAR LE REPRESENTANT PERM'̂ iNSNT DE L'IRLANDE CONCERNANT 

LES ARTICLES 33 A 35 DU REGLEMENT INTERIEUR 

D'ordre de mon Gouvernement et conforméraent aux dispositions des a r t i c l e s 55 
à 35 du règlement intérieur de l a Conférence du désarmement concernant l a p a r t i ­
cipation d'Etats non membres de l a Conférence, j ' a i l'honneur de vous informer que 
l'Irlande souhaita p a r t i c i p e r , au cours de l'année 1985, aux travaux r e l a t i f s à 
toutes las questions da fond i n s c r i t e s à l'ordre du jour de l a Conference, tant 
dans le cadre des séances plénièras que dans c e l u i des réunions o f f i c i e u s e s , a i n s i 
qu'au sain des comités spéciaux et des autras organes subsidiaires qui pourraient 
être créés pour examiner ces questions. 

Pour l a moment, mon Gouvernement souhaita p a r t i c i p e r aux séances plénières 
de l a Conférence a i n s i qu'aux travaux des Comités spéciaux das armes chimiques 
et de l'espace extra-atmospnérique. Hon Gouvernement voudrait également se réserver 
l a d r o i t ae demander à p a r t i c i p e r aux travaux d'autres organes spéciaux ou subsi­
diaires intéressant l'Irlande au cas où de t e l s organas viendraient à être créés 
par l a Conférence du désarmement. 

Je vous serais reconnaissant da bien vouloir porter l a présente demande 
à l'a t t e n t i o n des membras da l a Conférence du désarmement, a f i n que c e l l e - c i 
s o i t en masure de prendre una décision à sa plus proche convenance. 

L'Ambassadeur, 
Représentant permanent : 
(Signé) : F.H. HAYES 

Son Excellenca 
ilonsieur ¡Casimir Vidas 
Président de l a Confirance 
du désarmement 

GS.35-61034 





CD/587 
9 a v r i l 1985 
FRAILAIS 
Origin a l : RUSSE 

LETTRE DATEE DU 9 AVRIL 1985, ADRESSEE AU PRESIDENT DE L A CONFERENCE 
DU D E S A R I - M J I Î T Ï P A R LE REPRESENTANT PERIMENT DE L'UNION DES 
REPUELIQU'ES SOCIALISTES SOVIETIQUES ET TRANSIÍETTANT LE TEXTE D'UNE 
INTERVIEW ACCORDEE AU JOURNAL "PRiWDA" PAR LE SECRETAIRE GENERAL DU 
COMITE CENTÏLAL DU P/JÎTI COMiUNISTE DE L'UNION SOVIETIQUE, 

M. MKHAIL GORBATCHEV 

J ' a i l'hoimeur de vous communiquer c i - j o m t l e texte d'une interview que 
le Secrétaire général du Comité central du P a r t i communiste de l'Union soviétique, 
M. S. Gorbatchev, a accordée à un rédacteur du journal "Pravda" et qui a été 
publiée l e 7 a v r i l 1 9 8 5 -

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir f a i r e l e nécessaire pour que 
ce texte s o i t distribué comme document o f f i c i e l de l a Conférence du désarmement. 

(Signé) ; V. ISSRAELYAN 

GE.85-61040 
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Int e r v i e w accordée par M. S. Gorbatchev à un 
rédacteur du j o n m a l "Pravda" 

Moscou, l e 7 a v r i l (T/iSS) 

Question : Notre j o u r n a l reçoit de nombreuses l e t t r e s , émanant a u s s i b i e n de 
citoy e n s soviétiques quo de l'étranger, concernant l e s a f f a i r e s i n t e r n a t i o n a l e s . 
Comment caractériscriez-vous, M i k h a i l Serguéiévitch, l a s i t u a t i o n i n t e r n a t i o n a l e ? 

Réponse ; Je comprends f o r t bien l'intérêt c r o i s s a n t que l e s gens portent aux 
a f f a i r e s i n t e r n a t i o n a l e s . Pe l a r g e s masses p o p u l a i r e s dans tous l e s continents 
souhaitent exercer une i n f l u e n c e a c t i v e sur l e d e s t i n du monde a c t u e l . 

Ce n'est pas là un e f f e t du hasard. Le monde e s t saturé de problèmes compl3"cs 
d'ordre p o l i t i q u e , économique ex s o c i a l . Lans l a réalité, i l e x i s t e deux systèmes 
sociaux opposés - l e soc i a l i s m e et l e c a p i t a l i s m e . Des d i z a i n e s de nouveaux E t a t s 
a g i s s e n t activement sur l'arène i n t e r n a t i o n a l e ; chacun d'eux possède son h i s t o i r e , 
ses t r a d i t i o n s et ses intérêts. Cela a u s s i , c'est l a réalité. 

Pour édifier dos r e l a t i o n s i n t e r n a t i o n a l e s dans l e monde a c t u e l , i l est 
impossible de ne pas t e n i r .compte de c e l a , d'ignorer l e s intérêts des autres E t a t s 
et encore moins d'essayer de l e s p r i v e r du d r o i t de c h o i s i r eux-mêmes l a voie de 
l e u r propre développement. C'est c e l a , au sens l a r g e , l a p o l i t i q u e de coexistence 
p a c i f i q u e , où chacun des systèmes d o i t s ' e f f o r c e r de prouver par l a f o r c e de 
l'exemple et non par l a f o r c e des armes q u ' i l e s t l e m e i l l e u r des deux. 

Une autre c o n c l u s i o n , q u i présente un caractère tout a u s s i a c t u e l , c'est q u ' i l 
e-st indispensable de mettre f i n à l a course aux armements. L'évolution de l a 
s i t u a t i o n i n t e r n a t i o n a l e a conduit c e l l e - c i à un s e u i l où on se pose l a question 
de s a v o i r où l'on peut a l l e r plus l o i n et s i l e moment n'est pas venu pour l e s 
d i r i g e a n t s q u i définissent l a p o l i t i q u e des E t a t s de s'arrêter, de réfléchir et 
d'empêcher que n e s o i e n t p r i s e s des décisions s u s c e p t i b l e s de pousser l e monde vers 
l a catastrophe nucléaire. 

La nécessité d'mic coopération i n t e r n a t i o n a l e dans l ' i n s t a u r a t i o n d'un dialogr..-^, 
dans l a recherche de décisions réalistes de nature à a f f a i b l i r l a tension dans l e 
monde et à b a r r e r l a route à l a course aux armements, se f a i t vivement s e n t i r . 

Tous l e s E t a t s , p e t i t s e t grands, doivent p a r t i c i p e r à ces e f f o r t s . I l est 
c l a i r qu'un rôle p a r t i c u l i e r r e v i e n t aux puissances nucléaires e t , au premier chef, 
à l'Union soviétique et aux Et a t s - U n i s d'Amérique. 

Notre pays a mené et continuera do mener ime p o l i t i q u e extérieure a c t i v e et 
c o n s t r u c t i v e orientée sur l e renforcement de l a p a i x . Cela a été confirmé à l a 
récente session plénière du Comité c e n t r a l du P a r t i communiste de l'Union soviétique, 
où l'on a exposé l e s p r i n c i p e s de l ' E t a t soviétique en matière de p o l i t i q u e extérieure. 
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Question : Dans l e monde beaucoup de choses sont liées à l'état des r e l a t i o n s 
soviéto-américaines. A votre a v i s , des possibilités de l e s améliorer s o n t - e l l e s 
apparues ? 

Réponse : Les r e l a t i o n s de l'URSS et des Etats-Unis c o n s t i t u e n t un élément 
exceptionnellement important de l a p o l i t i q u e i n t e r n a t i o n a l e . Mais nous ne regardons 
nullement l e monde'à t r a v e r s l e prisme de ces r e l a t i o n s . Mous connaissons l e poids 
des autres pays dans l e s a f f a i r e s i n t e r n a t i o n a l e s et nous en tenons compte en évaluant 
l a s i t u a t i o n générale dans l e monde. 

Y a - t - i l actuellement des améliorations dans l e s r e l a t i o n s soviéto-américaines ? 
I l n ' e x i s t e pas de réponse simple э c e t t e q u e s t i o n . Certains aspects sont des motifs 
d'espoir, mais c e r t a i n s a u t r e s , même en assez grand nombre, continuent d ' i n s p i r e r de 
1'inquiétude. 

De nouvelles négociations soviéto-américaines sur l e s armements nucléaires et 
spatiaux se sont ouvertes à Genève- C'est là un f a i t p o s i t i f . 

De concert avec l e s E t a t s - U n i s , nous avons déterminé l ' o b j e t et l e s buts des 
négociations e t , en bref, nous l e s avons déterminés comme s u i t : ne pas entamer de 
course aux armements dans l'espace extra-atmosphérique, y mettre f i n sur l a Terre, 
entreprendre une réduction r a d i c a l e des armements nucléaires en se proposant comme 
o b j e c t i f f i n a l l e u r élimination complète. 

A présent, i l f a ut f a i r e passer c e t t e entente dans l e s f a i t s . Ces négociations 
sont importantes. Je d i s c e l a avant tout parce que ce qui se décide à l'heure 
a c t u e l l e , c'est l'évolution fu t u r e des r e l a t i o n s soviéto-américaines et l'évolution 
générale dans l e monde. Le choix e st l e suivant : s o i t une course aux armements dans 
toutes l e s d i r e c t i o n s et un accroissement de l a menace de guerre, s o i t un renforcement 
de l a sécurité générale et une paix plus s t a b l e pour tous . 

I l y a bien quelques p e t i t s progrès dans d'autres secteurs des r e l a t i o n s soviéto-
américaines, mais i l s sont très modestes. Dans l'ensemble, ces r e l a t i o n s demeurent 
tendues. 

A L'ashington, on mise sur l a fo r c e et on ne s'en cache pas. Et l'on compte sur 
une f o r c e supérieure, qui soumettrait l e r e s t e du monde à l'Amérique. La diplomatie 
et l e s négociations s'y trouvent littéralement subordonnées aux m i s s i l e s et aux 
bombardiers. Car i l e s t de f a i t que ceux qui mènent des négociations à Genève au 
nom des Etats-Unis font p a r t i e de ceux qui s'emploient a f a i r e accepter par l e Congrès 
de nouveaux programmes d'armements stratégiques. 

Tout l e monde a suffisamment entendu p a r l e r des plans r e l a t i f s à l a "guerre des 
étoiles" publiés par l ' A d m i n i s t r a t i o n des E t a t s - U n i s . Cette terminologie semble 
empruntée à l a s c i e n c e - f i c t i o n , mais derrière e l l e on cherche à d i s s i m u l e r un 
redoutable danger très réel pour notre Terre, Relèvent, d i r a i s - j e , de l a f i c t i o n , 
l e s arguments invoqués pour j u s t i f i e r l a m i l i t a r i s a t i o n de l'espace e x t r a ­
atmosphérique. On pa r l e de défense et on se prépare à l ' a t t a q u e ; on invoque un 
b o u c l i e r s p a t i a l et on forge un g l a i v e s p a t i a l ; on promet d'éliminer l e s armes 
nucléaires et dans l a pratique on l e s accumule s t on l e s p e r f e c t i o n n e . On promet au 
monde l a stabilité et l'on s' o r i e n t e vers l a d e s t r u c t i o n de l'équilibre m i l i t a i r e . 
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Etant donné que l e s gens se rendent i n t u i t i v e m e n t compte du danger que recèlent 
l e s plans de "guerre des étoiles", l e s auteurs de ces plans veulent f a i r e c r o i r e 
q u ' i l s ' a g i r a i t d ' i n o f f e n s i v e s recherches s c i e n t i f i q u e s q u i , par-dessus l e marché, 
procure r a i e n t des avantages bechnologiques. U t i l i s a n t cet appât, on cherche à 
f a i r e de ses alliés des p a r t i c i p a n t s à c e t t e dangereuse e n t r e p r i s e . 

On a f f i r m e même que l a création d'armes s p a t i a l e s p o u r r a i t conduire à l'élimi­
n a t i o n des armes nucléaires. A f f i r m a t i o n trompeuse. Tout comme l ' a p p a r i t i o n des 
armes nucléaires n'a pas supprimé l e s types d'armes c l a s s i q u e s mais n'a f a i t 
qu'engendrer une course accélérée aux armements tant nucléaires que c l a s s i q u e s , l a 
création d'armes s p a t i a l e s n ' a u r a i t qu'un s e u l résultat : l a course aux armements 
s ' i n t e n s i f i e r a i t encore et s'étendrait à de nouveaux domaines. 

J ' a i cité l e s aspects qui compliquent principalement l e s r e l a t i o n s soviéto-
américames et l e s conduisent par moments au s e u i l d'une t e n s i o n aiguë. I l semble 
d ' a i l l e u r s que c e r t a i n s , aux Ete,ts-Unis, considèrent c e t t e s i t u a t i o n comme normale et 
estiment que l a c o n f r o n t a t i o n s e r a i t un état presque n a t u r e l . 

T e l l e n'est pas notre o p i n i o n . La c o n f r o n t a t i o n n'est pas un défaut inné de 
nos r e l a t i o n s . C'est plutôt une anomalie. I l n'est aucimenent inévitable q u ' e l l e 
p e r s i s t e . l'Ious considérons que l'amélioration des r e l a t i o n s soviéto-américames est 
une chose non seulement absolument i n d i s p e n s a b l e , mais également"possible. H a i s , 
b i e n entendu, pour c e l a , on ne s a u r a i t se passer d'un e s p r i t de réciprocité. 

Question'; La possibilité d'une rencontre entre vous-même et l e Président des 
Et a t s - U n i s est une question qui s u s c i t e beaucoup d'intérêt. Quelles sont l e s 
per s p e c t i v e s à cet é;_,"rd ? 

• Réponse i La question d'une t e l l e rencontre a été évoquée dans notre 
correspondance avec l e président Reagan. Je pui s d i r e que, des deux côtés, on -
s'est montré fav o r a b l e à l a réalisation de c e t t e rencontre. L'époque et l e l i e u 
de c e l l e - c i f e r o n t l ' o b j e t d'une entente ultérieure. 

Sur un pl a n plus général, i l était question, dans c e t t e correspondance, de 
rechercher des moyens concertés d'améliorer l e s r e l a t i o n s entre l'URSS et l e s 
Et a t s - U n i s et de l e u r conférer un caractère plus s t a b l e et plus c o n s t r u c t i f . Je 
s u i s convaincu q u ' i l convient de donner aux r e l a t i o n s soviéto—américaines'une 
sérieuse impulsion à im niveau p o l i t i q u e élevé, iïous proposons au Gouvernement des 
Et a t s - U n i s de f a i r e l e s choses de façon t e l l e que tous nos peuples et l e s autres 
pays voient clairement que l e s p o l i t i q u e s de l'URSS et des E t a t s - U n i s sont orientées 
non pas sur l'hostilité et l a l u t t e , mais sur l a recherche d'une compréhension 
mutuelle et d'une évolution p a c i f i q u e . 

Question ; De ce que vous avez d i t , I l i l c h a i l Serguéiévitch, i l r e s s o r t q u ' i l 
faut a g i r sur uji l a r g e f r o n t . Cependant, en quoi voyez-vous l e l e v i e r majeur 
nécessaire pour réaliser un tournant s u b s t a n t i e l ? 

Réponse : Dans l'accomplissement d ' e f f o r t s réciproques i n t e n s i f s . E t , 
effectivement, d ' e f f o r t s déployés sur un l a r g e f r o n t . La p r i s e de conscience réci­
proque de l a nécessité de f a c i l i t e r l e règlement des s i t u a t i o n s c o n f l i c t u e l l e s 
dans l e monde a u r a i t également des conséquences favorab l e s pour nos r e l a t i o n s et 
l e s r e l a t i o n s i n t e r n a t i o n a l e s en général. On p o u r r a i t f a i r e pas mal de choses 
mutuellement p r o f i t a b l e s pour développer l e s r e l a t i o n s bilatérales entre l'URSS 
et l e s E t a t s - U n i s . 
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Néanmoins, ce que vous avez appelé l e l e v i e r majeur se s i t u e sur l e p l a n de 
l a sécurité. Avec quoi p o u r r a i t - o n commencer concrètement en l'occurrence ? 

S i l ' o n est a s s i s autour d'une t a b l e pour s'entendre au suje t d'une réduction 
des armements, i l faut tout au moins s ' a b s t e n i r d'accroître c e u x - c i . C'est pourquoi 
nous proposons que l'URSS et l e s E t a t s - U n i s i n s t i t u e n t pour toute l a durée des 
négociations un moratoire sur l a création - y compris l e s travaux de recherche 
s c i e n t i f i q u e - l a mise à l ' e s s a i et l e déploiement d'armes de frappe s p a t i a l e s , 
q u ' i l s gèlent l e u r s armements stratégiques o f f e n s i f s . 

Dans l e même temps, i l f a ut arrêter l e déploiement des m i s s i l e s américains de 
portée intermédiaire en Europe e t , parallèlement, l'expansion de nos propres 
contre-mesures. 

Les d i r i g e a n t s américains se déclarent en faveur d'une réduction r a d i c a l e 
des armements. S ' i l en est effectivement a i n s i , i l est lo g i q u e , pour commencer, 
d'arrêter l a course aux armements et de passer sans désemparer aux réductions. 

Nous sommes en faveur d'un dialogue l o y a l . Nous sommes prêts, une f o i s de 
plu s , à f a i r e preuve de notre bonne volonté. E t à dater d'aujourd'hui - je t i e n s 
à l e s o u l i g n e r - l'Union soviétique i n s t i t u e un moratoire sur l e déploiement de 
ses m i s s i l e s de portée intermédiaire et suspend l a réalisation d'autres c o n t r e -
mesures en Europe. Ce moratoire r e s t e r a en vigueur jusqu'en novembre prochain. 
La décision que nous prendrons après c e l a dépendra du point de s a v o i r s i l e s 
Eta t s - U n i s suivent notre exemple í arrêteront-ils ou n'arrêteront-ils pas l e 
déploiement de l e u r s m i s s i l e s de portée intermédiaire en Europe ? 

En guise de récapitulation, je d i r a i ce qui s u i t . Les possibilités d'améliorer 
l e s r e l a t i o n s soviéto-américaines et d ' a s s a i n i r l a s i t u a t i o n i n t e r n a t i o n a l e en 
général e x i s t e n t . I l ne fa u t pas l e s l a i s s e r échapper. I l faut l e s f a i r e passer 
sur l e p l a n de l a p o l i t i q u e concrète, des décisions de caractère p r a t i q u e . 
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NOTE VEitBALE DATEE DU 3 AVRIL 19855 ADRESSEE AU SECRETAIRE GENERAL 
DE LA CONFERENCE DU DESARI-JETEITT PAR LA lŒSSION ÎERI'IANENTE DU BURUNDI 
CONCERNAIS LES ARTICIES 33 A 35 DU REGIEî'IENT INTERIEUR 

La r i i s s i o n permanente de l a République du Burundi auprès de l ' O f f i c e des 
Nations Unies et des autres o r g a n i s a t i o n s i n t e r n a t i o n a l e s à Genève présente 
ses compliments au Secrétaire général de l a Conférence du désarmement e t a 
l'honneur de l' i n f o r m e r que Monsieur l'Ambassadeur Terence SANZE, Représentant 
permanent, souhaite p a r t i c i p e r aux séances plénières de l a Conférence a i n s i 
qu'aux travaux du Comité sur l e Programme g l o b a l de désarmement et du Comité 
des armes chimiques. 

La M i s s i o n permanente de l a République du Burundi s a i s i t c ette occasion 
pour renouveler au Secrétaire général de l a Conférence du désarmement l e s 
assurances de sa haute considération. 
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Convention sur l e s armes chimiques : l e s organes et l a 
s t r u c t u r e de l ' O r g a n i s a t i o n 

Le présent document t i e n t compte et s ' i n s p i r e considérablement des documents 
canadien et néerlandais sur l ' o r g a n i s a t i o n de l a vérification (CD/313 et CD/445, 
respectivement) a i n s i que des p r o p o s i t i o n s f o r t u t i l e s qui f i g u r e n t dans l e 
pr o j e t de convention des Etats-Unis (CD/5OO). 

Л. INTRODUCTION 

1. Le Royaume-Uni recherche l a conc l u s i o n d'une Convention sur l e s armes 
chimiques e f f i c a c e , q u i a s s u r e r a i t des ga r a n t i e s s a t i s f a i s a n t e s en matière de 
respect. Pour o b t e n i r ces g a r a n t i e s , i l est e s s e n t i e l que l a Convention i n s t i t u e 
des organes capables de prendre des décisions rapides concernant l ' a p p l i c a t i o n 
et l e fonctionnement de l a Convention. Tous l a s Et a t s p a r t i e s à l a Convention 
devraient jouer un rôle a c t i f dans ce t r a v a i l . 

2. Les principaux organes devraient commencer d ' e x i s t e r dès l a création, en 
Vtírtu do l a Convention, d'une Organisation i n t e r n a t i o n a l e pour l ' i n t e r d i c t i o n 
des armes chimiques (ci-après dénommée " l ' O r g a n i s a t i o n " ) . Cette O r g a n i s a t i o n , 
dotée de l a personnalité morale en d r o i t i n t e r n a t i o n a l , s e r a i t l'organisme i n v e s t i 
de l a responsabilité d'appliquer l a Convention sous tous ses aspects. E l l e devra 
bénéficier sur l e t e r r i t o i r e de chaque Etat membre, de l a capacité j u r i d i q u e et 
des privilèges et immunités nécessaires pour l u i permettre d'exercer ses f o n c t i o n s . 
L ' a r t i c l e portant création de l ' O r g a n i s a t i o n d e v r a i t également déterminer l e siège 
de c c l l e - c i . 

5. I l s e r a i t approprié que d i v e r s organes se partagent l e s responsabilités au 
s e i n de l ' O r g a n i s a t i o n . Le document néerlandais CD/445 a proposé q u ' i l y a i t 
t r o i s p r i n cipaux organc-s : 

a) l e Comité c o n s u l t a t i f 

b) l e Co n s e i l exécutif; et 

c) l e Secrétariat, qui s e r a i t chargé, entre a u t r e s , de procéder à i ) des 
in s p e c t i o n s de ro u t i n e portant sur des i n s t a l l a t i o n s chimiques déclarées 
(des p r o p o s i t i o n s détaillées l e s concernant f i g u r e n t dans l e document CD/575 
du Royauiiie-Uni ) et i i ) des i n s p e c t i o n s par miSc; en demeure avec très court 
préavis portant sur des i n s t a l l a t i o n s et des emplacements déclarés ou non 
déclarés. 

GE.85-61060 



CD/589 
page 2 

Cette p r o p o s i t i o n a été f o r t utilement développée plus avant dans l e p r o j e t de 
convention des Etats-Unis (CD/50O). Une d i v i s i o n du t r a v a i l de ce genre n'empêcherait 
pas de créer, en cas de besoin, des organes s u b s i d i a i r e s pour a i d e r l'un quelconque 
des t r o i s organes susmentionnés à s ' a c q u i t t e r de ses responsabilités. 

4. S i l'on veut que l ' O r g a n i s a t i o n s o i t e f f i c a c e , i l e st e s s e n t i e l que l e s respon­
sabilités des t r o i s p r i n c i p a u x organes s o i e n t clairement définies. 

5- La Convention d e v r a i t donc c o n t e n i r des d i s p o s i t i o n s d i s t i n c t e s concernant 
chacun de ces organes et t r a i t a n t de l e u r composition, de l e u r s f o n c t i o n s et de l e u r s 
p r i n c i p a l e s méthodes de t r a v a i l . I l d e v r a i t également y a v o i r une d i s p o s i t i o n concernant 
l e s f o n c t i o n s du D i r e c t e u r général de l ' O r g a n i s a t i o n e t de ses c o l l a b o r a t e u r s , l e u r . 
désignation, l e u r s t a t u t e t l e s pri n c i p a u x f a c t e u r s y r e l a t i f s , a i n s i qu'une mention 
des c o n d i t i o n s de l e u r emploi à réglementer par l e C o n s e i l exécutif. 

6. Le Comité c o n s u l t a t i f (composé de représentants de tous l e s E t a t s p a r t i e s ) s e r a i t 
l e p r i n c i p a l organe de l ' O r g a n i s a t i o n . I l s e r a i t habilité à examiner des questions ou 
a f f a i r e s r e n t r a n t dans l e champ d ' a p p l i c a t i o n de l a Convention ou ayant t r a i t aux 
pouvoirs ou o b j e c t i f s de l ' O r g a n i s a t i o n et de ses p r i n c i p a u x organes. I l s e r a i t 
également habilité à f a i r e des recommandations aux membres de l ' O r g a n i s a t i o n et à 
prendre des décisions au s u j e t de toute question dont i l a u r a i t été s a i s i par l e 
C o n s e i l exécutif. Le Comité se réunirait annuellement ou, s i l e s ci r c o n s t a n c e s 
l ' e x i g e a i e n t , en des occasions particulières dans l ' i n t e r v a l l e . 

7. Le C o n s e i l exécutif, qui se réunirait a u s s i souvent que de besoin, s e r a i t doté 
des pouvoirs de décision nécessaires pour expédier l e s a f f a i r e s courantes. 

8. En outre, pour pouvoir s ' a c q u i t t e r de l e u r s f o n c t i o n s , l e Comité c o n s u l t a t i f 
et l e C o n s e i l exécutif au r a i e n t besoin du concours d'un Secrétariat technique ayant -
à sa tête un D i r e c t e u r général. 

9. I l e st proposé dans l e présent document que l a Convention entre en vigueur 
lorsque ЗО Et a t s l'auront ratifiée. Lors de c e t t e entrée en vigueur, l e C o n s e i l 
exécutif d e v r a i t être composé de représentants de 15 E t a t s , ce nombre étant porté 
à 30 E t a t s l o r s de l a soixantième r a t i f i c a t i o n . Les membres du C o n s e i l exécutif 
ap p a r t i e n d r a i e n t à deux catégories d'Etats a f i n d'assurer au s e i n de cet organe une 
représentation dûment équilibrée. 

10. I l e st également proposé dans l e présent document que, dès que l a Convention 
aura été ouverte à l a s i g n a t u r e , une Commission préparatoire s o i t créée pour prendre 
tous l e s arrangements nécessaires au fonctionnement de l ' O r g a n i s a t i o n . La Commission 
commencerait ses travaux lorsque l e Convention aura été ouverte à l a signa t u r e e t 
e l l e c o n t i n u e r a i t d ' e x i s t e r jusqu'à ce que l a Convention s o i t entrée en vigueur e t 
que l e Comité c o n s u l t a t i f et l e C o n s e i l exécutif se s o i e n t réunis pour l a première 
f o i s . 



CD/589 
page 3 

В. LES PRINCIPAUX ORGANES : DETAILS 

11. I l importe que l a d i v i s i o n des tâches et des responsabilités entre l e s organes 
se t r a d u i s e par l a s t r u c t u r e l a plus e f f i c a c e et l a plus pratique pour a t t e i n d r e 
l e s o b j e c t i f s de l a Convention. I l e x i s t e un c e r t a i n nombre de précédents et l e 
Royaume-Uni a fondé ses p r o p o s i t i o n s sur ceux qui étaient p e r t i n e n t s , en p a r t i c u l i e r , 
lorsque c'était approprié, sur ceux o f f e r t s par l'AIEA. 

a) Le Comité c o n s u l c a t i f 

12. Le Comité c o n s u l t a t i f s e r a i t créé dès l'entrée en vigueur de l a Convention. 
I l s e r a i t l e p r i n c i p a l organe de l ' O r g a n i s a t i o n . Son président s e r a i t également l e 
président du C o n s e i l exécutif ( v o i r ci-après). 

15. Le C o n s e i l c o n s u l t a t i f s e r a i t composé, comme prévu dans l e p r o j e t de convention 
des Etats-Unis (CD/5OO), de représentants de tous l e s E t a t s p a r t i e s . I l se 
réunirait en sessions o r d i n a i r e s annuelles ou s e m e s t r i e l l e s et en des sessions 
e x t r a o r d i n a i r e s qui pourraient être convoquées, par exemple par l e D i r e c t e u r général 
à l a demande du C o n s e i l exécutif. Les sessions se t i e n d r a i e n t au siège de 
l ' O r g a n i s a t i o n , à moins que l e Comité c o n s u l t a t i f n'en décide autrement. 

14. Le Comité c o n s u l t a t i f s e r a i t habilité à examiner toutes questions ou a f f a i r e s 
en rapport avec l a Convention ou r e l a t i v e s aux pouvoirs et f o n c t i o n s de tous organes 
créés en ve r t u de l a Convention. En outre, i l s ' e m p l o i e r a i t à promouvoir l'échange 
i n t e r n a t i o n a l d'informations s c i e n t i f i q u e s et techniques sur l ' i n d u s t r i e chimique, 
comme prévu dans l a Convention. 

15. En outre, l e Comité c o n s u l t a t i f a u r a i t l e s responsabilités spécifiques ci-après : 

a) élire l e s membres du C o n s e i l exécutif conformément aux d i s p o s i t i o n s 
pertinentes de l a Convention ( v o i r ci-après); 

b) approuver o f f i c i e l l e m e n t l a candidature d'Etats désireux de devenir 
membres de l ' O r g a n i s a t i o n ; 

i 
c) prendre en de r n i e r r e s s o r t des mesures contre un membre ou concernant • 

ses privilèges et d r o i t s de membre en cas de v i o l a t i o n des d i s p o s i t i o n s de l a 
Convention, conformément aux d i s p o s i t i o n s qui seront énoncées dans l a Convention; 

d) examiner l e rapport annuel du C o n s e i l exécutif; 

e) approuver l e budget de l ' O r g a n i s a t i o n t e l q u ' i l a u r a i t été recommandé par l e 
Co n s e i l exécutif; 

f ) approuver/prendre note de tous rapports destinés à d'autres o r g a n i s a t i o n s 
i n t e r n a t i o n a l e s t e l s q u ' i l s auraient été recommandés par l e C o n s e i l exécutif et 
transmis pour l e Di r e c t e u r général; 

g) approuver toute m o d i f i c a t i o n à l a Convention conformément aux d i s p o s i t i o n s 
p e r t i n e n t e s de c e l l e - c i ; 

h) approuver l a désignation du D i r e c t e u r général de l ' O r g a n i s a t i o n à une 
majorité des deux t i e r s des membres présents et votants; 

i ) examiner l e fonctionnement de l a Convention à des i n t e r v a l l e s de c i n q ans 
ou à d'autres i n t e r v a l l e s convenus par une majorité des P a r t i e s . 
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Le Comité consultatif apurait aussi l e pouvoir de prendre des décisions sur 
toute question dont i l a u r a i t été spécifiquement s a i s i par l e C o n s e i l exécutif, de 
proposer des questions en vus ds l e u r examen i n i t i a l par l e C o n s e i l exécutif, et 
de demander au C o n s e i l exécutif des comptes rendus sur toute question r e l a t i v e aux 
f o n c t i o n s de l ' O r g a n i s a t i o n . 

16. Dans l ' e x e r c i c e de ses f o n c t i o n s , l e Coniité c o n s u l t a t i f procéderait par 
consensus chaque f o i s que p o s s i b l e . S i un consensus était im p o s s i b l e , l e Comité 
pr e n d r a i t sa décision par un vote, dans l e s c o n d i t i o n s suivantes : 

questions financières, m o d i f i c a t i o n de Д а Convention et ) • л J , . ^ J , ^ , . --, > N majorité des suspension a l'égard d'un membre des d r o i t s et p r i v i l e g e s ) , , . ,' ' - , , ^ ' J • \ deux t i e r s attaches a l a qualité de membre ) 

Pour toutes les L'iutres questions l a dcoisjon serait prise à l a ur.jcrité simple, 

b) Le C o n s e i l exécutif 

17. Compte tenu de l a composition du Comité c o n s u l t a t i f et du f a i t q u ' i l se 
réunirait moins souvent que l e C o n s e i l exécutif, l a responsabilité au jour l e jour 
de l ' i n s p e c t i o n i n t e r n a t i o n a l e ds r o u t i n e et de l ' i n s p e c t i o n par mise en demeure 
d e v r a i t a p p a r t e n i r au C o n s e i l exécutif, à la. s u i t e de comptes rendus émanant du 
Dir e c t e u r général. Cela éviterait des r e t a r d s i n u t i l e s pour l a p r i s e des décisions 
r e l a t i v e s à l ' a p p l i c a t i o n et au fonctionnement de l a Convention. 

18. ' En v e r t u de l a Convention, l e Co n s e i l exécutif a u r a i t l e s pouvoirs que l e 
Comité c o n s u l t a t i f - q u i demeurerait l'organe p r i n c i p a l ~ l u i déléguerait pour 
expédier l e s a f f a i r e s courantes de l ' O r g a n i s a t i o n . Le Co n s e i l s e r a i t donc doté des 
pouvoirs nécessaires pour permettre de réaliser l e s o b j e c t i f s de l a Convention 
d'une manière e f f i c a c e e t en temps u t i l e . Ses décisions s e r a i e n t appliquées par 
l e Secrétariat de l ' O r g a n i s a t i o n sous l a d i r e c t i o n du D i r e c t e u r général. Le C o n s e i l 
exécutif s e r a i t créé dès l'entrés en vigueur de l a Convention l o r s du dépôt du 
trentième instrument de r a t i f i c a t i o n . 

19. Lors de ce dépôt, l e C o n s e i l exécutif compterait 15 membres. Au moment du dépôt 
de l a soixantième r a t i f i c a t i o n , l a charge de t r a v a i l du C o n s e i l ayant augmenté, 
ce nombre s e r a i t porté à 30. I l y a u r a i t deux catégories de membres. Dans l a 
première catégorie, l e s membrss s e r a i e n t élus chaque année par l e Comité c o n s u l t a t i f , 
compte dûment tenu d'une représentation (géographique) équitable sur l e modèle 
ds l'ONU, conformément au nombre de sièges alloués. Les menbres de c e t t e catégorie 
élus pour l a durée d'un mandat ne pourra i e n t être réélus dans l a même catégorie 
pendant l a durée du mandat s u i v a n t , sauf s i c e l a s'avérait nécessaire pendant l e s 
premières années de l a Convention pour di s p o s e r d'un quorum au C o n s e i l exécutif. 

20. De même, dans l a seconde catégorie, l e s membrss du C o n s e i l exécutif s e r a i e n t , 
dans l a l i m i t e du nombre de sièges alloués, l e s membres de l ' O r g a n i s a t i o n possédant 
l e s i n d u s t r i e s chimiques l e s plus importantes d'après des critères {par exemple : 
production, nouibre d'usines déclarées, investissemants) à définir par l e D i r e c t e u r 
général de l ' O r g a n i s a t i o n , sur a v i s d'un groupe représentatif d'Etats membres de l a 
Commission préparatoire. La l i s t e ds ces membres s e r a i t réexaminée chaque année. 
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21. L'élection des membres visés au paragraphe 19 ci-dessus a u r a i t l i e u à l a 
session annuelle o r d i n a i r e du Comité c o n s u l t a t i f pour un mandat de deux ans, l a 
moitié des membres étant réélus chaque année pour assurer une continuité. Les 
membres du C o n s e i l désignés conformément au paragraphe 20 ci-dessus l e s e r a i e n t 
chaque année par l e C o n s e i l exécutif s o r t a n t . 

22. Chaque membre du Co n s e i l exécutif d i s p o s e r a i t d'une v o i x ; l e C o n s e i l procéderait 
dans toute l a mesure p o s s i b l e par consensus. S i c e l a s'avérait impossible, l e 
Co n s e i l p r e n d r a i t ses décisions sur toutes l e s questions de fond à l a majorité 
des deux t i e r s et sur l e s questions de procédure, à l a majorité simple. 

25. Le Conse i l exécutif se réunirait aux époques q u ' i l déterminerait lui-même; 
l e s sessions auraient l i e u au siège de l ' O r g a n i s a t i o n , sauf décision c o n t r a i r e du 
C o n s e i l . Le C o n s e i l élirait un Président et d'autres membres du bureau parmi ses 
membres et , sous réserve des d i s p o s i t i o n s de l a Convention, ad o p t e r a i t son propre 
règlement intérieur. Le C o n s e i l f e r a i t rapport selon que de besoin, et au moins 
une f o i s par an, au Comité c o n s u l t a t i f au s u j e t des a f f a i r e s de l ' O r g a n i s a t i o n . 
Le C o n s e i l établirait a u s s i , pour soumission au Comité c o n s u l t a t i f , l e s rapports 
que l'_Qrganisation p o u r r a i t devoir présenter à l'OWU, ou à des pays t i e r s . 

24. Les p r i n c i p a l e s ' f o n c t i o n s du Conse i l exécutif c o n s i s t e r a i e n t à : 

a) s u r v e i l l e r l'exécution des i n s p e c t i o n s de r o u t i n e et par mise en d-emeure, 
à e f f e c t u e r par l e personnel de l ' I n s p e c t o r a t de l ' O r g a n i s a t i o n ; 

b) assTirex, entre l e s sessions du Comité c o n s u l t a t i f , 1 ' a p p l i c a t i o n e f f i c a c e 
et l e respect de l a Convention; 

G) r e c e v o i r l e s demandes émanant d'Etats p a r t i e s , y compris des demandes 
d'inspection par mise en demeure, et prendre l e s mesures appropriées l e s concernant 
conformément aux d i s p o s i t i o n s de l a Convention dans un délai de [ ' . ] j o u r s ; 

d) prendre des mesures immédiates et appropriées, conformément aux dispo­
s i t i o n s de l a Convention, au cas où un E t a t p a r t i e ne r e s p e c t a i t pas ses o b l i g a t i o n s 
découlant de l a Convention, y compris des mesures éventuelles concernant l e s d r o i t s 
et privilèges d'un membre; 

e) demander, en cas de besom, une session e x t r a o r d i n a i r e du Comité 
c o n s u l t a t i f ; 

f ) renvoyer au Comité c o n s u l t a t i f , dans un délai de [ ] j o u r s , l e s 
questions non réglées en matière de respect en recommandant de nouvelles mesures à 
prendre ; 

g) s u p e r v i s e r l e s activités des organes s u b s i d i a i r e s créés en vertu de l a 
Convention; 

h) créer l e s comités et groupes de t r a v a i l q u ' i l e s t i m e r a i t nécessaires; 

1) recommander au Comité c o n s u l t a t i f l'approbation de toute m o d i f i c a t i o n de 
l a Convention conformément aux procédures pertinentes de l a Convention. 

25. Le Comité exécutif t i e n d r a i t sa première session dans l e s 15 jours suivant 
l'entrée en vigueur de l a Convention. 
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с) Le Secrétariat 

26. Le Secrétariat, composé du personnel ds l'Organisation, aurait à sa tête l e ' 
Directeur général. C e l u i - c i s e r a i t désigné par l e Conseil exécutif, avec l'appro­
bation du Comité co n s u l t a t i f , pour un mandat de [cinq] ans, renouvelable une 
seule f o i s pour une nouvelle période de [cinq] ans. 

27. Le Directeur général se r a i t chargé du recrutement du personnel du Secrétariat, 
a i n s i que de l'organisation et du fonctionnement de c e l u i - c i ; i l s e r a i t placé sous 
l'autorité et le contrôle du Conseil exécutif e t , en f i n de compte, du Comité 
co n s u l t a t i f . Le personnel du Secrétariat s e r a i t composé de spécialistes qualifiés, 
possédant une large expérience et sa t i s f a i s a n t aux normes les plus élevées d ' e f f i ­
cacité, de compétence technique et d'intégrité nécessaires à l a réalisation des 
obj e c t i f s et à l'accomplissement des fonctions de l'Organisation. Sans s a c r i f i e r 
les normes élevées de compétence requises, i l conviendrait de te n i r dûment compte, 
lo r s du recrutement de ce personnel, des contributions des Etats parties à l'Organi­
sation 'et de l'importance d'un recrutement effectué sur une base géographique aussi 
large que possible parmi tous les Etats p a r t i e s . Les conditions d'engagement, de 
rémunération et de licenciement du personnel seraient conformes aux' règlements 
arrêtés par le Conseil exécutif. 

28. Dans l'accomplissement de leurs tâches, i l s e r a i t i n t e r d i t au Directeur général 
et aux membres du Secrétariat ds s o l l i c i t e r ou d'accepter des instructions de toute 
source extérieure à l'Organisation. I l s devraient s'abstenir de tout ,acte incompatible 
avec leur s i t u a t i o n de fonctionnaires de l'Organisation. La Convention devrait prévoir 
que les membres du Secrétariat s'abstiendront de divulguer tout secret de fabricat i o n 
ou autre renseignement confidentiel quel q u ' i l s o i t dont i l s auraient eu connaissance 
en raison de leurs fonctions o f f i c i e l l e s . Chaque Etat partie s'engagerait à respecter 
l e caractère international des fonctions du Directeur général et des membres du 
Secrétariat et à ne pas chercher à les influencer dans l'exécution de leurs tâches. 

29. Les dispositions de l a Convention devraient être rédigées de manière à exprimer 
de façon adéquate 1'importance du rôle du Directeur général et du Secrétariat dans 
l e cadre de l a Convention. .En tant que chef du Secrétariat, l e Directeur général ne 
se r a i t pas seulement chargé de l'administration courante et quotidienne de l'Orga­
nisati o n . En vertu de l a Convention, i l aurait aussi la.responsabilité de porter 
immédiatement à l'attention du Conseil exécutif tout aspect qui éveillerait des 
doutes quant au respect de l a Convention par un Etat p a r t i e . Ce s e r a i t au Directeur 
général qu'un Etat partie adresserait d'abord ses éléments de preuve concernant une 
suspicion de non-respect et l a demande de procéder à de nouvelles investigations, 
comprenant éventuellement une inspection par mise en demeure. Le Directeur général 
ser a i t également chargé d'adresser l a demande ds c l a r i f i c a t i o n à une Partie dont 
le respect de l a Convention aurait été mis en doute, et de transmettre l a conclusion 
de l'Inspectorat après c l a r i f i c a t i o n de l a question. I l informerait également l e Conseil 
exécutif du refus éventuel de l'Etat partie concerné de s a t i s f a i r e à l a demande 
d'inspection. Enfin, l e Directeur général a i d e r a i t l e Président du Conseil exécutif 
à s'assurer que les mesures appropriées et nécessaires soient prises pour remédier 
à toute v i o l a t i o n apparente des dispositions de l a Convention. 

30. Ces responsabilités seraient énoncées dans des dispositions détaillées a l l a n t dans 
l e sens sus-inñiqné dans une annexe f a i s a n t p a r t i e intégrante de l a Convention. 
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51. Le Royaune-Uni propose que l e s membres de l ' I n s p e c t o r a t i n t e r n a t i o n a l chargés 
d' e f f e c t u e r des i n s p e c t i o n s i n t e r n a t i o n a l e s aléatoires sur place de r o u t i n e portant 
sur des i n s t a l l a t i o n s chimiques déclarées et de procéder à des i n s p e c t i o n s par mise 
en demeure, fassent p a r t i e du personnel du Secrétariat, 

52. Le Royaumc-Uni propose a u s s i qu'ш'l groupe spécial d' i n s p e c t i o n par mise en 
demeure s o i t formé au s e i n do l ' I n s p e c t o r a t . Désignés par l e D i r e c t e u r général, 
l e s membres de ce groupe comprendraient un nombre suffisamment important de spécialistes 
parmi l e s p l u s anciens et l e s plus expérimentés de l ' I n s p e c t o r a t i m ; e r n a t i o n a l , 
compte dûment tenu d'une répartition géographique équitable, qui s e r a i e n t prêts à 
assumer à tou r de rôle l a responsabilité spéciale de procéder à des i n s p e c t i o n s 
urgentes et délicates. Les i n s p e c t i o n s par mise en demeure s e r a i e n t effectuées par 
une équipe d ' i n s p e c t i o n spéciale composée de façon appropriée et comprenant au moins 
sept inspecteurs ou davantage, selon que de besoin, en f o n c t i o n des dimensions 
de l'emplacement f a i s a n t l ' o b j e t de l a mise en demeure. Les inspecteurs appartenant 
à l ' E t a t mettant en demeure, et à l ' E t a t mis en demeure ne pourraient pas p a r t i c i p e r 
à l ' i n s p e c t i o n d'un eriiplacement situé dans ce dciuiièrae pays. 

55- Après sa nomination, l e D i r e c t e u r général d e v r a i t donc désigner une équipe 
d'inspecteurs pour c o n s t i t u e r l'équipe spéciale d ' i n s p e c t i o n par mise en demeure. 
Les inspecteurs s e r a i e n t c h o i s i s pour l e niveau de l e u r s q u a l i f i c a t i o n s , l'ampleur 
de l e u r expérience, l e u r intégrité sur l e p l a n i n t e r n a t i o n a l , l e u r moralité et l e u r 
complète indépendance. I l p o u r r a i t être u t i l e , comme proposé dans l e document CD/445, 
de t e n i r à jou r une l i s t e permanente d'experts qualifiés q u i , sans être membres à 
p l e i n temps du personnel do l ' O r g a n i s a t i o n , s e r a i e n t d i s p o n i b l e s sur l e champ pour 
parer à toutes éventualités. 

34» Soûle c e t t e équipe d'inspecteurs, directement responsable devant l e D i r e c t e u r 
génfjral de l ' O r g a n i s a t i o n et, par son mternédiaire, devant l e C o n s e i l exécutif e t , 
en f i n de compte, devant l e Comité c o n s u l t a t i f , procéderait à des i n s p e c t i o n s par 
mise en demeure. Cette équipe, f a i s a n t p a r t i e de l ' I n s p e c t o r a t normal, d e v r a i t 
être organisée de laanière à pouvoir e f f e c t u e r xme i n s p e c t i o n avec un très court 
préavis. Le f a i t de f a i r e p a r t i e de l'équipe d' i n s p e c t i o n par mise en demeure 
n'empêcherait pas l e s membres de l ' I n s p e c t o r a t de p a r t i c i p e r à des i n s p e c t i o n s de 
r o u t i n e svœ place. 

55'> Pour accomplir l e u r s tâches, l e D i r e c t e u r général, l e Secrétariat et (s e l o n que 
de besoin) l e s membres du C o n s e i l exécutif devraient bénéficier, dans l e t e r r i t o i r e 
de chaque E t a t p a r t i e , de l a capacité j u r i d i q u e et des privilèges et immunités 
nécessaires à 1 ' e x o r c i c e de l e u r s f o n c t i o n s . La capacité jiuridique et l e s privilèges 
et immimités s e r a i e n t définis dans une annexe f a i s a n t p a r t i e intégrante de l a Convention. 

C. COMMISSION PREPAiRATOIRE 

56. S i l'on veut que l ' O r g a n i s a t i o n et ses organes comniencent l e u r s travaux dès 
l'entrée on vigueur de l a Convention, de façon que l e s d i s p o s i t i o n s de l a Convention 
r e l a t i v e s à des aspects très importants comme l e s déclarations i n i t i a l e s des stocks 
et l a vérification de l a n o n - f a b r i c a t i o n puissent être appliquées dans l e s délair: 
convenus (à spécifier dans l a Convention), une somme considérable de t r a v a i l préli­
minaire devra être accomplie entre l a signature et l a r a t i f i c a t i o n . Cela a suggéré 
au Royaume-Uni l'opportunité de créer une Coiamission préparatoire pour e f f e c t u e r 
ce t r a v a i l . 
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31. La Commission préparatoire se créerait le premier jour où l a Convention s e r a i t 
ouverte à l a signature. E l l e devrait être cmmposée de représentants des Etats parties 
qui auraient signé l a Convention. La Commission continuerait d'exister jusqu'à 
l'entrée en vigueur de l a Convention et, par l a su i t e , jusqu'à ce que le Comité 
con s u l t a t i f a i t été constitué et que le Conseil exécutif se s o i t réuni pour l a 
première f o i s , conformément aux dispositions pertinentes de l a Convention. 

38. La Commission préparatoire devrait élire les membres de son bureau, établir 
son règlement intérieur, se réunir aussi souvent que de besoin, c h o i s i r l e l i e u 
de ses réunions et créer les comités qu'elle jugerait nécessaires. La Commission 
se r a i t complètement d i s t i n c t e de l a Conférence du désarmement, car ses tâches 
seraient suffisamment spécialisées pour se sit u e r hors du ressort de c e l l e - c i . La 
Commission procéderait par consensus. 

39. La Commission préparatoire devrait désigner un Secrétaire exécutif et recruter 
les membres du personnel nécessaire, qui exerceraient les pouvoirs et accompliraient 
les tâches que l a Commission pourrait leur assigner. Les autres fonctions de l a 
Commission préparatoire pourraient être analogues à c a l l e s indiquées dans l'Annexe I 
du Statut de l'AIEA. 

F. CONCLUSION 

4 0 . Les propositions énoncées ci-dessus (fondées sur l'approche adoptée dans de 
précédents documents de t r a v a i l et compte tenu, l e cas échéant, des parallélismes 
avec l e Statut de 1'AIEA)représentent, de l' a v i s du Royaume-Uni, un moyen pratique 
de créer une Organisation efficace et viable, pleinement responsable de l' a p p l i c a t i o n 
de l a Convention sur les armes chimiques proposée. On s'est efforcé, dans ce 
document, de réaliser un équilibre entre les organes appropriés, d'une part, en 
s'assurant par l e truchement du Comité co n s u l t a t i f , que tous les Etats parties 
seront responsables de l'application de l a Convention et, d'autre part, en déléguant 
certains pouvoirs au Conseil exécutif, pour l u i permettre de s'acquitter au jour 
le jour de ses responsabilités en ce qui concerne l'application et le fonctionnement 
de l a Convention lorsque l e Comité consul t a t i f n'est pas en session. Ce partage 
des responsabilités permettrait à tous les Etats parties de jouer un rôle à part 
entière dans le fonctionnement de l a Convention et apporterait a i n s i une contribution 
directe au maintien de l a paix et de l a sécurité internationales dans cet important 
secteur de l a l i m i t a t i o n des armes. 
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ENGLISH DULY 

LETTER LATSD 15 APRIL 1965 ADDRESSED TO THE SECRETARY-GENERAL 
OF THE CONFERENCE ON DISAR^IMENT BY THE lERI-lANENT REPRESENTATIVE 
OF CANADA, ТКА1\ЗШТТШС A С0МРЕШ)Ш4 OF CD VERBATDî RECORDS 

WORÎŒIÎG PAPERS ON RADIOK)GICAL VffiAPONS l / 

I r e f e r to шу 4 A p r i l 1985 statement before the Conference on Disarmament 
i n which I announced that I would he p r o v i d i n g the S e c r e t a r i a t w i t h copies of a 
two volume compendium of CD verbatim records and working papers submitted to the 
Conference on the subject of r a d i o l o g i c a l weapons. 

I am pleased to confirm that arrangements have been made f o r the d e l i v e r y 
of 50 copies of the compendium to your documentation o f f i c e . I would be g r a t e f u l 
i f you could ensure that a copy i s d i s t r i b u t e d to each member de l e g a t i o n of the 
Conference on Disarmament. The e x t r a copies are f o r your use and that of your 
s t a f f . 

Yours s i n c e r e l y , 

(signed) J . Alan Beesley, 
ilmbassador and Permanent 
Representative 

l / A l i m i t e d d i s t r i b u t i o n of t h i s document i n E n g l i s h only has been made 
to the members of the Conference on Disarmament. 

GE.85-61110 
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FRANÇAIS 
O r i g i n a l : ANGLAIS/ESPAGNOL/ 

FRANÇAIS/RUSSE 

LETTRE DATEE DU I6 AVRIL I985, ADRESSEE AU PRESIDENT DE LA CONFERENCE 
DU DESARMEMENT PAR LE REPRESENTANT PERMANENT DE LA 

REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE ET TRANSMETTANT LE TEXTE D'UN APPEL 
DE LA GRANDE ASSEMBLEE NATIONALE DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE 

DE ROUMANIE ADRESSE AU SOVIET SUPREME DE L'UNION DES REPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIETIQUES, AU CONGRES DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, 

AUX PARLEMENTS DE TOUS LES PAYS EUROPEENS ET DU CANADA 

J ' a i l'honneur de vous envoyer c i - j o i n t l ' a p p e l de l a Grande Assemblée 
na t i o n a l e de l a République s o c i a l i s t e de Roumanie adressé au Soviet suprême de 
l'Union des Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques,au Congrès des Etats-Unis 
d'Amérique, aux parlements de tous l e s pays européens et du Canada. 

Je vous p r i e de bien v o u l o i r prendre l e s d i s p o s i t i o n s nécessaires pour f a i r e 
d i s t r i b u e r cet appel en tant que document o f f i c i e l de l a Conférence du désarmement. 

L'Ambassadeur 
(Signé) l a n Datcu 

Chef de l a délégation de l a Roumanie 
à l a Conférence du désarmement 

GE.85-61101 
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APPEL DE LA GRANDE ASSEMBLEE NATIONALE DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE 
DE ROUMANIE ADRESSE AU SOVIET SUPREME DE L'UNION DES REPUBLIQUES 

SOCIALISTES SOVIETIQUES,AU CONGRES DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, 
AUX PARLEMENTS DE TOUS LES PAYS EUROPEENS ET DU CANADA 

La Grande Assemblée n a t i o n a l e de l a République s o c i a l i s t e de Roumanie, réunie en 
sa première session de l a neuvième législature, au nom du peuple roumain, appuie 
en tout l'activité, l e s p r o p o s i t i o n s et l e s i n i t i a t i v e s du président Wicolae Ceausescu 
v i s a n t l'arrêt de l a course aux armements, notamment aux armements nucléaires, l'arrêt 
de l ' e s s a i , du déploiement et do l ' i m p l a n t a t i o n en Europe de nouvelles armes 
nucléaires, l'élimination du continent de toute arme nucléaire, l a réalisation du 
désarmement et l a g a r a n t i e de l a paix dans l e monde. 

Dans un e s p r i t de puissante adhésion et à l'unanimité, l a Grande Assemblée 
n a t i o n a l e - en p a r f a i t consensus avec l a volonté et l e s a s p i r a t i o n s de tout notre 
peuple - appuie très fermement l e v i b r a n t appel lancé, depuis l a t r i b u n e de ce haut 
forum démocratique du pays, dans l e di s c o u r s s o l e n n e l de réinvestiture en tant que 
Président de l a République s o c i a l i s t e de Roumanie, par l e camarade Nic o l a e Ceausescu 
aux parlements, aux chefs d'Etat et de gouvernement, à toutes l e s , f o r c e s attachées à 
l a p a i x , pour l e u r démander de tout entreprendre pour arrêter l a course aux armements 
et passer au désarmement, nucléaire en premier l i e u , pour défendre l e d r o i t fonda­
mental des gens, des peuples au développement l i b r e et indépendant, à l ' e x i s t e n c e , 
à l a p a i x , à l a v i e . 

Profondément inquiète devant l a s i t u a t i o n particûlièremont grave q u i e x i s t e dans 
l e monde, l a Grande Assemblée n a t i o n a l e de l a République s o c i a l i s t e de Roumanie a 
décidé maintenant, au début de son nouveau mandat, de s'adresser aux parlements et aux 
gouvernements d'Europe, des Etats-Unis d'Amérique et du Canada pour l e s i n v i t e r à 
oeuvrer de concert, dans un e s p r i t de haute responsabilité, pour arrêter l e dangereux 
cours a c t u e l des événements i n t e r n a t i o n a u x e t promouvoir fermement une p o l i t i q u e de 
détente, de désarmement, de c o l l a b o r a t i o n et de p a i x . 

D'immenses quantités d'armes nucléaires se sont accumulées dans l e monde, qui 
pourraient détruire p l u s i e u r s f o i s l'humanité entière et qui dépassent toute r a i s o n 
de sécurité. La course aux armements, notamment aux armements nucléaires, ne cesse 
de s ' i n t e n s i f i e r , f a i s a n t augmenter toujours davantage l a menace d'une nouvelle guerre 
mondiale, q u i se muerait inévitablement en une ¿uerre nucléaire capable de réduire à 
néant toute l a c i v i l i s a t i o n , l e s c o n d i t i o n s mêmes de l ' e x i s t e n c e , de l a v i e sur notre 
planète. Une s i t u a t i o n particulièrement dangereuse -s'est créée en Europe par s u i t e 
du déploiement de nouveaux m i s s i l e s nucléaires. Le danger de l ' e x t e n s i o n de l a course 
aux armements à l'espace s'est a c c r u , ce qui mènerait à une i n t e n s i f i c a t i o n de l a compé­
t i t i o n m i l i t a i r e , f a i s a n t augmenter considérablement l e danger du déclenchement d'une 
guerre dévastatrice. 

Dans ces c o n d i t i o n s , l e problème fondamental de notre époque est constitué par 
l'arrêt de l a course aux armements, nucléaires tout d'abord, l'amorce du désarmement, 
l'élimination du danger d'une nouvelle guerre mondiale, l a g a r a n t i e de l a paix dans 
l e monde. I l importe que tous l e s Et a t s e t , notamment l e s Etats possesseurs d'armes 
nucléaires, agissent en toute responsabilité pour l ' a p p l i c a t i o n de mesures réelles de 
désarmement et l'élimination du danger d'un cataclysme nucléaire. 
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Le peuple roumain, à l ' i n s t a r d'autres peuples d'Europe et du monde e n t i e r , a 
salué l e début, l e 12 mars 1905! des négociations entre l'Union soviétique et l e s 
Etats-Unis d'Amérique sur l a question des armes nucléaires et s p a t i a l e s . Mais, à e l l e 
s e u l e , l'amorce de négociations ne s i g n i f i e pas qu'au moins un des problèmes p a r t i ­
culièrement graves a i t été résolu. Maintenant, l ' e s s e n t i e l est de déployer tous l e s 
e f f o r t s pour .que l e s négociations répondent à l ' a t t e n t e des peuples, q u ' e l l e s 
conduisent à l a réalisation d'accords appropriés sur l'arrêt de l a course aux armements, 
nucléaires en premier l i e u , et déterminent l e commencement de l a réduction des armements 
nucléaires jusqu'à l e u r élimination t o t a l e , l'arrêt de l a m i l i t a r i s a t i o n de l'espace. 

La Grande Assemhléo n a t i o n a l e de l a République s o c i a l i s t e de Roumanie adresse au 
Sov i e t suprême de l'Union soviétique et au Congrès des Etats-Unis d'Amérique un appel 
à tout entreprendre pour que l e s négociations de Genève a i e n t l i e u dans un e s p r i t 
c o n s t r u c t i f , d'entente et de haute responsabilisé pour l a sécurité, l a paix et l a v i e 
de tous l e s peuples, étant donné l a nécessité d'éviter, par des concessions f a i t e s 
de part et d'autre, l ' i n t e r r u p t i o n des négociations et d'aboutir à des accords 
appropriés. 

Les problèmes f a i s a n t l ' o b j e t des négociations soviéto-américaines sont d'une 
extrême importance pour l e s destinées de l'humanité entière. Vu l a suprême respon­
sabilité que nous, l e s parlements, avons envers nos peuples et l e u r v i e , envers l a 
cause de l a p a i x , l a Grande Assemblée n a t i o n a l e de l a République s o c i a l i s t e de 
Roumanie a p p e l l e tous l e s parlements d'Europe et du-Canada à oeuvrer de concert, en 
aidant sous des formes appropriées l e s négociations de Genève à a b o u t i r , dans l e s 
m e i l l e u r s délais, à des résultats concrets, en consensus avec l e s intérêts et l e s 
a s p i r a t i o n s des nations du monde, 

La Grande Assemblée nat i o n a l e de l a République s o c i a l i s t e de Roumanie adresse 
a u s s i au Congrès des Etats-Unis d'Amérique et au; Soviet suprême de l'Union des 
Républiques s o c i a l i s t e s soviétiques,, un appel à arrêter, pendant l e s négociations de 
Genève, l ' e s s a i et l a production de nouveaux armements nucléaires, l ' i n s t a l l a t i o n en 
Europe de m i s s i l e s américains à portée moyenne, a i n s i que l ' a p p l i c a t i o n des contre-
mesures nucléaires annoncées par l'Union soviétique, à stopper toute a c t i o n de m i l i ­
t a r i s a t i o n de l'espace. 

L'adoption de ces mesures c o n t r i b u e r a i t à l ' i n s t a u r a t i o n d'un c l i m a t de ~ 
confiance, favorable au déroulement et à l'aboutissement heureux des négociations. 
I l n'y a aucune r a i s o n de poursuivre, pendant l e s négociations, l a production et 
l ' i n s t a l l a t i o n de nouv e l l e s armes nucléaires, vu que l e s négociations ont pour but 
l a réduction r a d i c a l e des armes nucléaires, jusqu'à l e u r élimination complète 
d'Europe et du monde. 

Etant donné l a s i t u a t i o n grave qu.. s'est créée en Europe du f a i t d'une grande 
concentration d'armes nucléaires et d'autres armes de d e s t r u c t i o n massive, l a réali­
s a t i o n d'accords s u s c e p t i b l e s d'assurer l e r e t r a i t des m i s s i l e s nucléaires e x i s t a n t 
sur l e co n t i n e n t , l a libération du continent européen de toute arme nucléaire, 
devraient a v o i r l a priorité dans l e cadre des négociations. 

Vu que l a question des armes nucléaires et c e l l e de l a m i l i t a r i s a t i o n de 
l'espace cosmique concernent en égale mesure tous l e s E t a t s du monde, l e s autres Etats 
devront, eux a u s s i , p a r t i c i p e r plus activement à l ' e f f o r t v i s a n t l a réalisation 
d'accords capables d'éliminer l e danger nucléaire sur l a Terre et dans l'espace. 
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A cet e f f e t , l a Grande Assemblée n a t i o n a l e de l a République s o c i a l i s t e de Roumanie 
a p p e l l e l e s parlements e t l e s gouvernements des pays européens à t r a v a i l l e r énergl-' 
quement, à assumer une plus grande responsabilité et à c o n t r i b u e r au déroulement p o s i t i f 
dès négociations soviéto-américaines, à l a réalisation de consensus appropriés en ce -
qui concerne l e s armes nucléaires et à l a r e n o n c i a t i o n à tout plan de m i l i t a r i s a t i o n 
de 1'espace., 

Tout particulièrement, nous appelons l e s parlements et l e s gouvernements des pays 
d'Europe sur l e s t e r r i t o i r e s desquels sont installés l e s m i s s i l e s à portée moyenne et 
sont concentrés l a pl u p a r t des armements nucléaires, à t r a v a i l l e r fermement à f a i r e 
dégager^-,dans l e cadre des négociations de Genève, un accord sur l'arrêt de l ' i n s t a l ­
l a t i o n de nouveaux m i s s i l e s nucléaires sur l e continent européen et l e r e t r a i t de 
toutes l e s armes nucléaires, étant donné l e u r responsabilité envers l e s o r t de l e u r s 
peuples, envers l a paix de l'Europe et du monde. 

Toujours à c e t t e f i n , nous estimons nécessaire que l e s pays p a r t i e s au Traité de 
Varsovie et l e s pays membres de l'OTAM se rencontrent et d i s c u t e n t de l a réalisation 
d'accords s u s c e p t i b l e s de conduire à l'élimination des m i s s i l e s à portée moyenne et 
des autres armements nucléaires en Europe. 

La Grande Assemblée n a t i o n a l e de l a République s o c i a l i s t e de Roumanie estime que 
l e s négociations soviéto-américaines de Genève devraient s'accompagner d'une i n t e n s i ­
f i c a t i o n de l'activité au s e i n des conférences e t organismes i n t e r n a t i o n a u x consacrés 
au désarmement. 

La Grande Assemblée n a t i o n a l e de l a République s o c i a l i s t e de Roumanie a p p e l l e l e s 
parlements e t l e s Gouvernements de l'URSS et des Etats-Unis d'Amérique,de tous l e s pays 
européens e t du Canada à t r a v a i l l e r de concert, dans un e s p r i t c o n s t r u c t i f ,au succès de l a 
Conférence de Stockholm sur l a confiance et l e désarmement, à l a réalisation dans l e s 
m e i l l e u r s aélais d'un accord dans l e cadre des négociations de Vienne concernant l a 
réduction des fo r c e s armées et des armements en Europe c e n t r a l e et à l'amorçage de 
négociations e f f e c t i v e s dans l e cadre de l a Conférence du désarmem.ent de Genève. 

La réalisation d'accords appropriés dans l e cadre de ces conférences et organismes 
i n t e r n a t i o n a u x a u r a i t une grande importance pour l'accroissement de l a confiance et 
l e développement de l a c o l l a b o r a t i o n , donnerait une nouvelle impulsion à toute l ' a c t i ­
vité v i s a n t l e relâchement de l a te n s i o n i n t e r n a t i o n a l e et l e désarmement, et 
s t i m u l e r a i t fortement l e bon déroulement dee négociations entre l'Union soviétique et 
l e s Etats-Unis d'Amérique. 

Nous appelons tous l o s parlements e t gouvernements de tous l e s E t a t s à t o u t 
entreprendre - par-dessus toute différence de système s o c i a l ou c o n v i c t i o n 
philosophique - pour stopper l a course aux armements et éliminer l e danger d'un c a t a ­
clysme nucléaire, pour défendre l e d r o i t supreme des peuples à l ' e x i s t e n c e , à un ' ' 
développement l i b r e et indépendant, à l a p a i x . 

Wous sommes convaincus qu'en oeuvrant ensemble dans un e s p r i t c o n s t r u c t i f et de 
responsabilité, nous serons capables de changer l e cours des événements, de déterminer 
l e relâchement de l a t e n s i o n i n t e r n a t i o n a l e e t l a mise en oeuvre d'une p o l i t i q u e de 
détente et de désarmement, de c o l l a b o r a t i o n , de concorde et de p a i x . 
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La Grande Assemblée n a t i o n a l e de l a République s o c i a l i s t e de Roumanie, f a i s a n t 
part de l a volonté et des a s p i r a t i o n s de paix du peuple roumain, exprime sa déter­
mination d*agir Indéfectiblemcnt, aux côtés des parlements de tous l e s pays 
européens, des Etats-Unis d'Amérique et du Canada, pour c o n t r i b u e r à l'arrêt de l a 
course aux armements et à l a réalisation du désarmement, au succès des négociations 
soviéto-américaines de Genève v i s a n t à délivrer l'humanité du spectre d'un cataclysme 
nucléaire, pour promouvoir l a p a i x , l a détente, l a sécurité et une l a r g e c o l l a b o r a t i o n 
i n t e r n a t i o n a l e . 

Cet appel a été adopté à l'unanimité par l a Grande Assemblée n a t i o n a l e , à l a 
séance du 29 mars 1985. 

Bucarest, l e 29 mars 1985. 





CONFÉRENCE DU DÉSARMEMENT cD/592 

19 a v r i l 1985 

F R M C k l S 
O r i g n a l : RUSSE 

LETTRE DATEE DU 19 A\rRIL 1985, ADRESSEE AU PRESIDENT DE LA CONFERENCE 
DU D E S J I R Î ' I H E N T PAR LE REPRESENTANT PERMANENT DE LA REPUBLIQ,UTi] 
SOCIALISTE T C F : E C 0 S L 0 V A Q U E E T TRAl'iSMETTAliî LE TEXTE D'UNE DECLARATION 
D ' U N GROUPE DE PAYS SOCIALISTES A L'OCCASION D U QUARANTIEîffi AI^IVERSAIRE 

D E LA VICTOIRE SUR L E FASCISM HITLERIEN 

'J'ai l'homeur de vous communiquer c i - j o i n t e l a déclaration d'un groupe de 
pays s o c i a l i s t e s à l'occasion du quarantième anniversaire de l a V i c t o i r e sur l e 
fascisme hitlérien. 

Je vous prie de bien vouloir prendre les dispositions nécessaires pour f a i 
di s t r i b u e r cette déclaration en tant que document o f f i c i e l de l a Conférence du 
désarmement. 

L'Ambassadeur, 
Représentant permanent 
(Signé) Falo¥ VEJVODA 

GE.85-61160 
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DECLARATION 
D'UN GROUPE DE PAYS SOCIALISTES A L'OCCASION DU QUARAI'WIEiIE AI^INITERSAIRE 

DE LA VICTOIRE SUR LE FASCISbffi HITLERIEN 

Le 9 niai 1995, quarante années se seront écoulées depuis l e jour où s'est 
victorieusement achevée une b a t a i l l e sans précédent dans l ' h i s t o i r e par son échelle 
et son acharnement contre l a force de frappe l a plus réactionnaire de l'impérialisme 
- l e fascisme hitlérien -, qui s'était proposé comme objectif d'inverser l e cours de 
l ' h i s t o i r e et d'établir son "ordre nouveau". I l y a quarante ans qu'a pri s f i n l a 
sombre nuit de l'esclavage et du génocide f a s c i s t e s . L'avenir de l a c i v i l i s a t i o n 
mondiale, du progrès et de l a démocratie a été sauvé de l a peste du fascisme. 

Les décennies écoulées ont montré encore plus clairement et plus complètement 
l a s i g n i f i c a t i o n , pour l ' i n s t o i r e mondiale, de l a V i c t o i r e sur l'hitlérisme. E l l e a 
exercé une influence profonde sur tout l e déroulement de l'évolution du monde et 
créé des conditions favorables à l a l u t t e des peuples pour leur libération sociale et 
nationale. La Vi c t o i r e a eu pour résultat un renforcement de l a position des 
forces progressistes, démocratiques et éprises de paix, l'apparition et l e dévelop­
pement favorable d'un système s o c i a l i s t e mondial, l'accélération du processus de 
désintégration du système colo n i a l de l'impérialisme qui a débouché sur l'écrou­
lement complet de c e l u i - c i . 

L'Union soviétique a joué un rôle décisif dans l a réalisation de l a V i c t o i r e . 
Sous l a direction du P a r t i communiste, l e peuple soviétique et ses forces armées 
ont préser'/é l a libertó et l'indépendance de leur Patrie s o c i a l i s t e pendant l a 
guerre contre l e fascisme hitlérien. Les efforts de tous les Etats et de tous les 
peuples de l a c o a l i t i o n antihitlérienne ont été un facteur important qui a contribué 
à l a grande Vic t o i r e sur l e fascism«̂ . Les participants au mouvement de l a résistance 
et de l a clandestinité an t i f a s c i s t e ont apporté une contribution importante à l a 
l u t t e contre les forces du fascisme. Aux premiors rangs de l a l u t t e de libération 
se trouvaient les communistes - les dignes f i l s de leurs peuples, d'ardents 
i n t e r n a t i o n a l i s t e s . 

La guerre l a plus sanglante et l a plus destructrice dans l ' h i s t o i r e de l'humanité 
a coûté f o r t cher aux peuples du monde. E l l e a emporté plus de 50 mill i o n s de vies 
humaines et infligé dps dommages matériels sans précédent aux peuples et aux Etats. 
Les leçons de cette guerre sont d'une actualité durable. La principale d'entre e l l e s 
est q u ' i l faut l u t t e r contre l a guerre avant qu'elle ne commence. L'expérience de 
l ' h i s t o i r e nous enseigne que pour préserver l a paix i l faut que toutes les forces 
pacifiques agissent de façon cohérente, concertée et intensive contre l ' o r i e n t a t i o n 
agressive et aventuriste de l'impérialisme. La guerre est une méthode indigne et 
inacceptable de régler les différends. S'agissant de guerre nucléaire ou de course 
aux armements, une confrontation ne saurait mener à l a v i c t o i r e . C'est pourquoi, 
aujourd'hui plus que jamais, i l importe que tous les Etats, quelles que soient les 
différences entre l'-'urs régimes sociaux et leurs idéologies, s'unissent dans l a l u t t e 
contre l e danger d'un-- nouvelle guerre mondiale qui, s i e l l e n'était pas évitée, 
aurait des conséquences incomparablement plus destructrices que celle s de l a 
gijerre précédente. 

Les Etats s o c i a l i s t e s s'emploient systématiquement à écarter l a menace de 
guerre, à maîtriser l a course aux ariTiements et à maintenir l a paix. I l s font tout 
leur possible pour préserver l a paix, écarter l a catastrophe nucléaire et empêcher 
que s o i t bouleversé l'équilibre m i l i t a i r e et stratégique dos forces qui s'est établi. 
I l s soulignent que l ' a l l i a n c e f r a t e r n e l l e des peuples et des armées des pays parties 
au Traité de Varsovie et l a coopération multiforme des Etats s o c i a l i s t e s membres 'du 
Conseil d'assistance économique mutuelle qui se développe avec succès servent de 
façon f i a b l e l a cause du maintiexi de l a paix. 
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Aujourd'hui, à l a v e i l l e du quarantième anniversaire de l a Ai'ictoirc dos forces 
progressistes sur l o nazisme ot le fascismo, les Etats s o c i a l i s t e s lancent aux autres 
Etats membres de l a Conférence du désarmement un appel pour leur demander d'orienter 
leurs efforts vers l'obtention de résultats concrets dans lec travaux du forum 
multilatéral de négociation sur le désarmenont. I l s réaffirment leur désir de 
s'entendre sa.ns retard au sujet d'une i n t e r d i c t i o n générale et complète des essais 
d'armer, nucléaires, d'élaborer un programme de désarmement nucléaire, de geler les 
arsenaux nucléaires, en premier l i e u ceux de I'UTLSG et des Etats-Unis, et d'entre­
prendre d'autres mesures réalistes et concrètes pour prévenir l a .^^uerre nucléaire. 
Les Etats s o c i a l i s t e s invitent" instamment lec puissances nucléaires qui ne l'ont 
pas encore f a i t à suivre l'exemple de l'Union c'oviétinue et à renoncer à l ' u t i l i ­
sation en premier des armes nucle'aires. I l s appellent l'attention sur l e danger 
p a r t i c u l i e r que présentent les plans d'extension de l a course aux armements à 
l'espace extra-atmosphérique et soulignent leur résolution de f a i r e tout ce qui 
dépend d'eux pour s'entendre sans reta,rd au sujet de mesures qui assureraient, en 
f i n de compte, que l'espace extra-atmosphérique s o i t utilisé exclusivement à des 
fin s pacifiques, pour l e bien de toute l'humanité. Les pays s o c i a l i s t e s demandent 
en outre qu'aucun e f f o r t ne s o i t néglige т)оиг i n t e r d i r e au pliia tôt les armes 
chimiques et radiologiques, assurer un développement sans danger de l'énergétique 
nucléaire et exclure l'apparition de nouveaux types ot systèmes d'armes de 
destruction massive. 

La paix est le bien suprême mais e l l e ne vient раз toute seule : i l -^st 
indispensable de l u t t e r activement pour l e maintenir et l e renforcer. En l'occurrence, 
les pays s o c i a l i s t e s espèrent que l'activité de l a Conférence du désarmement apportera 
sa contribution pour écarter l e da,nger d'une nouvelle guerre mondiale et f a i r e 
renaître l a détonte dans les relations internationales. Tel est l'impératif de notre 
temps, t e l est l'appel que nous lance la. mémoire de ceux qui ont sacrifié leurs 
vies pour l a V i c t o i r e sur le fascisme. 





CONFÉRENCE DU DÉSARMEMENT CD/593 
10 j u i n 1985 
HiMCAIS 
O r i g i n a l : M G L A I S/PEiANCAIS/ 

R U S S E / E S P A G N O L ^ 

LETTRE DATEE DU 10 JUIN 1985 DU CHEF DE LA DELEGATION DE LA ROUMAME 
A LA CONFERENCE DU DESARMEMENT TRANSMETTANT "L'APPEL AU DESARMEMENT 
ET A LA PAIX, ADRESSE PAR LE FRONT DE LA DEMOCRATIE ET DE L'UNITE 
SOCIALISTE DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE AUX PARTIS ET 
AUX ORGANISATIONS DEMOCRATIQUES, AUX GOUVERNEMENTS, A TOUS LES 
PEUPLES DES PAYS D'EUROPE, DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET DU CANADA" 

J ' a i l'honneur de vous envoyer, c i - j o m t , l'Appel au désarmement et à 
l a p a i x , adressé par l e Front de l a démocratie et de l'unité s o c i a l i s t e de 
l a République s o c i a l i s t e de Roumanie aux p a r t i s et aux organ i s a t i o n s 
démocratiques, aux gouvernements, à tous l e s peuples des pays d'Europe, des 
Etats-Unis d'Amérique et du Canada. 

Je vous p r i e de bien v o u l o i r prendre l e s d i s p o s i t i o n s nécessaires a f i n 
de f a i r e c i r c u l e r ce document en tant que document o f f i c i e l de l a Conférence 
du désarmement. 

(Signé) : L'Ambassadeur, 
Ion DATCU 
Chef de l a délégation de l a 
Roumanie à l a Conférence du 
désarmement 

GE.85-61594 





APPEL 
a u désarmement et à l a p a i x , adressé p a r le F r o n t d e l à 

Démocratie et de l ' U n i t é Social istes d e l a R é p u b l i q u e 

Socialiste d e R o u m a n i e a u x partis et a u x o r g a n i s a t i o n s 

démocratiques, a u x gouл^ernemenís, à tous les p e u p l e s 

des p a y s d ' E u r o p e , d e s E t a t s - U n i s d ' A m é r i q u e 

et d u C a n a d a 

Le Conseil National du Front de la Démocratie et de l'Unité Socialistes de la 
République Socialiste de Roumanie, réuni en séance plénière le 23 mai 1985, adresse, 
au nom du peuple roumain tout entier, un vibrant appel aux partis et aux organisa­
tions démocratiques, à toutes les forces sociales, aux créateurs de biens matériels et 
spirituels, aux jeunes, aux femmes, aux mouvements en faveur de la paix, sans dis-
stinction de conceptions philosophiques et religieuses, aux gouvernements et aux 
peuples des pays d'Europe, des USA et du Canada, pour unir leurs efforts et agir 
avec un sens élevé des responsabilités pour l'adoption de mesures concrètes et effi­
caces permettant l'arrêt de la course aux armements, l'amorce du désarmement et, 
notamment du désarmement nucléaire, pour garantir le droit fondamental des 
peuples à un développement libre et indépendant, à l'existence, à la paix, à la vie 

La vocation pacifique et constructive du peuple roumain, sa volonté unanime 
de coopérer avec tous les Etats et tous les peuples, avec les forces progressistes du 
monde entier au désarmement et à la paix sont brillamment illustrées par l'activité 
prodigieuse, les propositions et les initiatives du président de la République Socialiste 
de Roumanie, Nicolae Ceauçescu, qui ont éveillé un vif écho sous toutes les latitudes. 

Exprimant les aspirations et les intérêts majeurs des citoyens de notre patrie, 
les nobles idéaux de l'humanité, les démarches et les actions énergiques, persévé­
rantes du président de ce pays en faveur d'une large collaboration internationale, 
de la relance du cours de la détente, pour le désarmement et la paix revêtent une 
importance exceptionnelle en ce moment de tournant dans la vie de la planète. Elles 
constituent un vibrant appel à la raison, à l'arrêt urgent de la course aberrante aux 
armements, à l'adoption de mesures efficaces de désarmement, et notamment de 
désarmement nucléaire, à l'édification d'un monde sans armes et sans guerres. 

La poursuite de la course aux armements, l'affectation de fonds toujours gran­
dissants à des fins militaires, la croissance des effectifs militaires, le perfectionne­
ment des armements, nucléaires y compris, l'installation de nouveaux missiles 
nucléaires font sensiblement augmenter le danger d'une nouvelle guerre mondiale, 
qui deviendrait inévitablement un conflit nucléaire capable d'anéantir la civilisation, 
les conditions mêmes de la vie sur notre planète. L'élaboration et la mise en appli­
cation de programmes de militarisation de l'espace cosmique constituent une phase 
extrêmement dangereuse de la course aux armements nucléaires et font sensible­
ment croître le danger d'une catastrophe nucléaire dont les effets sur l'humanité 
tout entièio seraient incalculables. 
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A l'instar de tous les autres peuples, le peuple roumain éprouve une profonde 
inquiétude devant la grave situation qui s'est créée en Europe, où s'est accumulé 
un gigantesque arsenal militaire et nucléaire, capable de détruire plusieurs fois non 
seulement notre continent, mais l'humanité dans son ensemble 

L'installation de nouveaux missiles nucléaires en Europe, la mise en œuvre 
des programmes de modernisation et perfectionnement des missiles en place mettent 
le plus gravement en danger la sécurité, l'existence même des peuples d'Europe, la 
cause générale de la paix sur la planète. 

L'arrêt de la course aux armements, et notamment aux armements nucléaires, 
l'amorce du désarmement, l'élimination définitive des missiles nucléaires, l'assurance 
de la paix dans le monde constituent le problème fondamental de l'époque 
contemporaine. 

Le peuple roumain est conscient que la mise en œuvre des programmes de 
développement économique et social du pays, d'élévation continuelle de son niveau 
de civilisation'' et de bien-être, tout comme, d'ailleurs, l'accomplissement des aspi­
rations de tous les peuples au progrès ne seraient possibles qu'au moyen d'une poli­
tique de détente et de paix, de désarmement et de collaboration internationale. 

Le Front de la Démocratie et de l'Unité Socialistes — l'organisme 
démocratique le plus large et le plus représentatif de Roumanie — adresse 
aux partis et aux organisations démocratiques, progressistes, aux organi­
sations de masse et civiques, aux gouvernements, à tous les peuples des 
pays d'Europe, des Etats-Unis d'Amérique et du Canada, à tous ceux qui 
se déclarent contre la guerre et pour la paix, un appel pour œuvrer, en 
parfaite unité, à l'arrêt du déploiement des missiles nucléaires de moyenne 
portée sur notre continent et à l'élimination de toutes les armes nucléaires 
d'Europe et du monde entier. 

Personne ne saurait rester indifférent devant le grave danger qui 
plane sur l'Europe et sur le monde entier et qui menace l'avenir des 
peuples. L'adoption d'une position ferme contre les armements, contre la 
poursuite de l'installation de missiles nucléaires en Europe constitue un 
facteur d'une importance primordiale pour les efforts visant à arrêter le 
cours des événements vers la catastrophe nucléaire. 

Nous nous adressons tout particulièrement aux partis et aux organisations 
politiques, aux gouvernements et aux peuples des pays d'Europe où des missiles 
nucléaires ont déjà été déployés et d'autres devraient l'être, et nous les invitons, 
compte tenu de la grande et décisive responsabilité qui leur incombe envers le sort 
de leurs peuples, envers l'avenir de la paix en Europe et dans le monde, à déployer 
des actions énergiques visant à arrêter l'installation de nouveaux missiles nucléaires 
sur le territoire de leurs pays et à déterminer le retrait des missiles en place. Ce 
serait là une immense contribution des peuples en question à la libération du conti­
nent d'armes nucléaires, à la réalisation du désarmement et de la paix, d'une sécu­
rité réelle pour tous les Etats et tous les peuples européens. L'Europe n'a pas 
besoin d'armes de destruction massive ! Elle a besoin de paix, d'un climat d'ample 
collaboration, qui permette à ses peuples de se développer en liberté, de créer de 
nouvelles valeurs matérielles et spirituelles, d'apporter, à l'avenir aussi, leur contri­
bution au progrès et à la civilisation de l'humanité. 

Les peuples et, en premier lieu, les peuples européens ont appris de la dure 
leçon de l'histoire de la Seconde Guerre mondiale, que la victoire sur le fascisme, 
payée d'énormes sacrifices matériels et humains, n'a pu être remportée que grâce à 
la réalisation d'une large coalition d'Etats et de peuples, à l'engagement de toutes 
les forces progressistes, patriotiques, antifascistes dans le combat. 
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A f i n de prévenir une nouvelle guerre mondiale, nous devons réali­
ser, avant qu'il ne soit ti'op tard, avant que les bombes nucléaires ne 
commencent à tomber, une large unité des forces hostiles à la guerre. Le 
Front de la Démocratie et de l'Unité Socialistes appelle toutes les forces 
éprises de paix du monde entier, au nom de nos peuples, à passer outre à 
toutes autres considérations, et à œuver énergiquement pour stopper le 
cours dangereux des événements, pour réaliser des mesures effectives de 
désarmement et, en premier lieu, de désarmement nucléaire. 

La Roumanie, comme d'ailleurs tous les Etats d'Europe et d'autres Etats du 
monde, a salué comme un fait positif le démarrage des négociations soviéto-amé­
ricaines de Genève sur les armements nucléaires et de l'espace. Mais le démarrage 
des négociations ne signifie pas pour autant le règlement des problèmes tellement 
graves surgis dans la vie de notre continent. Les résultats du premier round de ces 
négociations ne répondent pas encore aux espoirs et aux attentes des peuples. 

Nous exprimons notre solidarité totale et notre appui à l'endroit des amples 
mouvements en faveur de la paix et contre la guerre, d'Europe et du monde entier, 
qui demandent des mesures efficaces visant l'arrêt de la course aux armements, du 
développement des armes nucléaires et de la militarisation de l'espace cosmique et 
qui se prononcent résolument en faveur de la relance du cours vers la détente et 
la collaboration internationales. 

Tenant compte des aspirations fondamentales des peuples d'Europe et du 
monde entier, nous invitons les gouvernements des USA et de l'URSS de faire en 
sorte que, lors des négociations de Genève, les deux parties manifestent la volonté 
politique de mener des pourparlers constructifs, de faire des concessions de part et 
d'autre, pour aboutir à des accords acceptables, de nature à conduire à l'arrêt de la 
course aux armements, à la réduction des armements nucléaires jusqu'à leur élimi­
nation complète et à la cessation de la militarisation de l'espace. 

Les forces progressistes, les partis démocratiques, les mouvements 
en faveur de la paix, les peuples ont bien la force et la capacité de déter­
miner, comme un premier pas, au moyen d'amples actions de masse, 
l'arrêt des essais et de la production de nouvelles armes nucléaires, de 
l'installation des missiles nucléaires américains de moyenne portée et de 
l'application des contre-mesures nucléaires soviétiques, ainsi que de toute 
action de militarisation de l'espace cosmique, du moins durant les négo­
ciations de Genève. Poursuivre le déploiement des armes nucléaires, accu­
muler de nouveaux moyens de destruction massive, à l'abri des négocia­
tions, ce serait chercher à apaiser l'opinion publique, les peuples, pour 
pouvoir continuer la course aux armements. 

Nous saluons l'initiative de l'Union Soviétique d'instituer un moratoire unila­
téral sur l'installation de ses missiles de moyenne portée en Europe et de suspendre 
l'application d'autres mesures jusqu'en novembre 1985. Cela constitue une contri­
bution constructive au déroulement des négociations, une expression de l'esprit de 
bonne volonté qui doit présider aux efforts visant à aboutir à des accords conve­
nables. Nous invitons le gouvernement, les partis politiques, l'opinion publique des 
Etats-Unis d'Amérique à se joindre à cette initiative et à entreprendre des mesures 
similaires. Ce serait là une preuve de la responsabilité envers la cause de la paix, 
envers les destinées de l'humanité, qui aurait une grande influence sur le chmat 
politique en Europe et dans le monde et imprimerait un cours constructif aux 
négociations de Genève. 

Etant donné les problèmes tellement graves et complexes existant en Europe, 
le rôle décisif qui incombe aux peuples du continent de forger leurs destinées, nous 
les appelons à tout mettre en œuvre pour déterminer tous les Etats d'Europe, et 
notamment les Etats parties au Traité de Varsovie et les Etats membres de l'OTAN, 
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à se rencontrer et à aider, sous une forme ou une autre, les négociations de Genève 
à déboucher sur des accords acceptables, permettant d'éliminer les missiles de 
moyenne portée et les autres armements nucléaires du continent. 

Dans notre lutte commune pour sauvegarder la paix, pour libérer l'humanité 
du cauchemar de la guerre, i l nous faut déployer d'amples manifestations à même 
de contribuer à Tintensification de l'activité au sein des organismes et des confé­
rences internationaux sur le désarmement de Genève et de Vienne, à l'aboutisse­
ment heureux de la Conférence sur les mesures de confiance et de sécurité et sur 
le désarmement en Europe de Stockholm. 

Agissons, avec le maximum d'énergie pour le développement de la 
collaboration multilatérale dans les Balkans et la transformation de cette 
région en une zone de la paix et de la collaboration, sans armes nucléaires 
et sans bases militaires étrangères. La création de telles zones dénucléari­
sées dans le nord et le centre de l'Europe, ainsi que dans d'autres régions 
du monde, aurait aussi une grande importance pour la consolidation de la 
paix, l'augmentation de la confiance et la réduction de la tension inter­
nationale. 

Faisons largement connaître la vérité, confirmée par des savants de 
renommée mondiale et soutenue par des personnalités de marque de la 
vie politique et sociale, que les armes nucléaires, loin de garantir la sécu­
rité des peuples, ne font qu'augmenter le danger à l'adresse de leur vie, 
de l'existence même de l'humanité. Collaborons étroitement pour mettre 
les merveilleuses conquêtes du génie humain, de la science et de la tech­
nique modernes au service de la paix et du progrès, de la vie, et non de 
la destruction et de la guerre. Faisons de notre mieux, chers amis du monde 
entier, pour arrêter la militarisation de l'espace cosmique, pour conserver 
notre planète telle que la nature l'a créée, pour préserver l'Univers de 
toute arme nucléaire. 

Le progrès économique et social de tous les pays, l'épanouissement de la 
personnalité humaine, l'exercice des droits fondamentaux de l'homme au travail, à 
la vie et à la paix, la création du climat propice à l'essor de la science, de la cul­
ture, de l'enseignement ne sauraient porter des fruits que sur le terrain fertile de 
la collaboration pacifique, de la liberté et de l'indépendance des nations, dans un 
monde sans armes et sans guerres. Pour que ce noble idéal s'accomplisse, nous 
appelons les peuples à des actions énergiques visant l'adoption de mesures de gel 
des dépenses militaires, qui devraient être réduites de 5 à 10 pour cent par an, 
visant la conclusion d'accords sur la réduction de 10 pour cent, cette année même, 
des effectifs militaires des pays appartenant aux deux alliances militaires et des 
autres pays, pour alléger ainsi le fardeau des dépenses qui accable les peuples. Les 
sommes rendues disponibles par la réduction des budgets militaires devraient servir 
à mettre en œuvre les programmes de développement socio-économique de chaque 
pays, à éliminer le sous-développement et à effacer le retard économique. 

Au nom du peuple roumain, le Front de la Démocratie et de l'Unité Socia­
listes appelle les gouvernements et les peuples des pays socialistes parties au Traité 
de Varsovie à prendre l'initiative de réduire, unilatéralement, de 10 pour cent leurs 
effectifs militaires. Ceci témoignerait à l'humanité entière de la volonté de paix des 
pays socialistes, de leur haute responsabilité à l'égard des destinées de l'humanité, 
tout en exerçant une forte influence positive sur le vaste front du mouvement en 
faveur de la paix, sur l'opinion publique d'Europe et du monde. Par des actions 
d'envergure, ces forces éprises de paix peuvent déterminer les gouvernements des 
pays membres de l'OTAN et des autres pays à répondre par des mesures similaires 
à cette initiative. 



- 5 -

La mise en œuvre des mesures de réduction des budgets et des effectifs m i l i ­
taires n'affecterait point l'équilibre nécessaire des forces. Il est de l'intérêt de chaque 
peuple, de toutes les nations qu"un tel équilibre se réalise non pas par la croissance 
des armements et des effectifs militaires, mais par leur réduction au plus bas 
niveau. 

Le Front de la Démocratie et de l'Unité Socialistes de la République 
Socialiste de Roumanie adresse à la classe ouvrière, à la paysannerie, aux 
autres catégories sociales, aux jeunes qui rêvent d'un avenir lumineux, 
aux mères qui veillent à l'éducation de leurs enfants, aux vétérans de la 
guerre antifasciste, aux scientifiques et aux gens de culture, aux partici­
pants aux immenses mouvements en faveur de la paix, à tous les citoyens 
d'Europe et du monde, sans distinction de convictions philosophiques et 
religieuses, un appel solennel pour œuvrer fermement, en parfaite unité 
et conscients de leur haute responsabilité historique, pour hbérer l'huma­
nité du cauchemar d'un cataclysme nucléaire. 

i^ous sommes fermement persuadés qu'il est dans le pouvoir des 
peuples d'assurer l'affirmation de la politique de désarmement, de détente, 
de paix et de large coopération internationale. 
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ITlAi'IGiilS 
Oriíanal : /LLTGLAIS 

imERDICTION DES ARÍffiS RADIOLOGIQTJES ET INTERDICTION DES ATTAQl^S 
DIRIGEES COITTRE DES INSTALLATIONS NUCLEAIRES 

l'îémorandiijïï d'un groupe d'Etats s o c i a l i s t e s 

1. Les proulèmes popós par 1 'inxerdiction dos armes ra.diologiqaeiî et l a protection 
des i n s t a l l a t i o n s nucléaires contre d'éventuelles attaques sont examinés depuis 
plucieurs années par l a ConCérence du désarmement. Depuis 1980, l a Conférence a créé 
chaque année un organe suhsidaaire doté du mandat precie de mener des négociations 
sur un traité interdisant l a mise au point, l a fabrication, l e stockage et l ' u t i l i ­
sation des armes radiologi№ec. Pendant plusieurs années, l a Conférence a aussi 
entrepris dans l e cadre du même organe pubsidiaire l a recherche active d'une solution 
à bref délai au problème de 1'interdiction des attaques dirigées contre des i n s t a l ­
lations nucléaires. 

2. Les Etats s o c i a l i s t e s sont obligés de constater qu'en dépit de tous les efforts 
déployés et des importants travaux menés utilement dans l e cadre de cet organe 
subsidiaire, i l n'a été enregistré sucun progrès tangible dane l e sens de solutions 
apportées à l'un ou l'autre de ces problème?. Cet état de choses ne peut que nuire 
au prestige et au jugement de la. Conférence du désarmement, organe multilatéral unique 
de négociation, a i n s i qu'au processus multilatéral du désarmement lui-même. Les 
Etats s o c i a l i s t e s se déclarent inquiete de cette s i t u a t i o n et, souhaitant favoriser 
des progrès sur l a voie d'une colution à ces problèmes de l ' i n t e r d i c t i o n des armes 
radiologiques et de l a protection des i n s t o l l a t i e n s nucléaires contre des attaques, 
proposent les considérations qui suivent à 1 ' е::агяеп de l a Conférence du désarmement. 

3. Le l ' a v i s des Etats s o c i a l i s t e s , l ' i n t e r d i c t i o n des armes radiologiques est 
précisément im problème suffica^iment avancé pour trouver une solution. La "Proposition 
commune concertée sovléto-элlérlcalne rela.tive au:-: principaux: éléments d'un traité 
interdisant l a mise au point, l a fabrication, l e stockage et l ' u t i l i s a t i o n des armes 
radiologiques" (CD/31) du 9 j u i l l e t 1979? demeure l a base qui doit permettre des 
progrès décisifs dans ce domaine. Les Etats s o c i a l i s t e s estiment toujours q u ' i l 
s e r a i t préférable d'interdire les arraefj radiologiques sur l a base du projet soviéto-
américain, car s i l'on f a i s a i t dépendre cette i n t e r d i c t i o n de l a Eolution dérinxtive 
d'un autre problème qui n'a pas encore a t t e i n t l e même stade avancé de négociation, 
cela, ne pourrait que retarder l a conclusion d'un accord approprié. 

4. En même temps, lee Etats c o c i a l i s t e c gardent présent à l ' e s p r i t que certaines 
dispositions du projet de 1979 ont été modifiées au cours des négociations. A cet 
égard, et en cherchant à tenir compte de l a position des Etats neutres et non alignés, 
i l s souhaitent déclarer dans l e présent docLuiient qu'ils sont en mesure d'accepter 
l a définition des armes radiologiques t e l l e que formulée dans l e document CD/530 
du 5 août 1934. 

GE.85-61612 
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5. Les Et a t s s o c i a l i s t e s réaffirment a u s s i q u ' i l s sont sérieusement intéressés 
par l ' a d o p t i o n l a plus rapide p o s s i o l e de menures pratiques perm.ettant de développer 
dans des c o n d i t i o n s de sécurité appropriées l'énergie nucléaire à des f i n s p a c i f i q u e s . 
Dans ce contexte, i l s notent que p l u s i e u r s années de déliLér£,ticns à l a Conférence 
sur l a p r o t e c t i o n des i n s t a l l a t i o n s nucléa.ires contre des attaques ont clairement 
démontré que l a définition de l a portée de l ' i n t e r d i c t i o n ou l e s critères à a p p l i q u e r 
au:i i n s t a l l a t i o n s nucléaires à proteger f i g u r a i e n t parmi l e s questions e s s e n t i e l l e s 
en j e u dans 1'élaborabion d'un f u t u r instiu:nen^ j u r i d i q u e i n t e r n a t i o n a l t r a i t a n t de 
ce problème. P l u s i e u r s p r o p o s i t i o n s concrètes ont été proposées à ce с égard par 
di v e r s E t a t s . Ayant analysé avec s o i n ces propositions„ l e s E t a t s s o c i a l i s t e s en 
sont venus à l a c o n c l u s i o n que l a s o l u t i o n l a plus appropriée c o n s i s t e r a i t à a p p l i q u e r 
l ' i n t e r d i c t i o n аег attaques dirigées contre l e s i n s t a l l a t i o n s nucléaires aux i n s t a l ­
l a t i o n s soumises au régime des ga r a n t i e s de l'Agence i n t e r n a t i o n a l e de l'énergie 
atomique. 

6. Les E t a t s s o c i a l i s t e s souhaitent a u s s i déclarer q u ' i l s n'auraient pas d'objection 
à 1 'encontre de l a l i s t e d ' i n s t a l l a t i o n s à protéger contre des attaques t e l l e q u ' e l l e 
f i g u r e dans l e document CD/550 du 5 août 1 9 8 4 , étant entendu que ces i n s t a l l a t i o n s 
f ont l ' o b j e t du régime des gara n t i e s de l'AIEA, a i n s i q u ' i l a été mentionné au 
précédent paragraphe. 

7 . En ce qui concerne l e s rapports entre l ' i n t e r d i c t i o n des armes r a d i o l o g i q u e s et 
l ' i n t e r d i c t i o n des attaques contre des i n s t a l l a t i o n s nucléaires, l e s E t a t s s o c i a l i s t e s 
souhaitent i n d i q u e r que, tout en étant favorables à des s o l u t i o n s séparées de ces 
problèmes, i l s sont également prêts à l e s envisager ensemble dans un accord unique, 

8 . Les Et a t s s o c i a l i s t e s expriment l ' e s p o i r que l e s autres membres de l a Conférence 
fe r o n t preuve de l a même souplesse en ce qui concerne l e s p r i n c i p a u x éléments de ces 
problèmes, dans un e s p r i t semblable et avec des mesures c o n s t r u c t i v e s , en vue de 
p a r v e n i r rapidement au terme des négociations correspondantes. 
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FRANÇAIS 
O r i g i n a l : FRANÇAIS/ANGLAIS 

Programme de t r a v a i l pour l a deuxième p a r t i e de l a se s s i o n 
de 1985 de l a Conférence du désarmement 

(Adopté à l a 5 l2ème séance plénière, tenue l a 13 j u i n 1985) 

Conformément à l ' a r t i c l e 28 de son règlement intérieur, l a Conférence du 
désarmenent adopte l e programme do t r a v a i l suivant pour l a deuxième p a r t i e de 
sa session de 19З5 : 

1 1 - I 4 j u i n Déclarations an séances plénières. Examen du programme de 
t r a v a i l , a i n s i que de l a création d'organes s u b s i d i a i r e s 
pour l e s p o i n t s de l ' o r d r e du jou r e t autres questions 
d ' o r g a n i s a t i o n , q u i continueront d'être examinées au-delà 
du 14 j u i n . 

17-28 j u i n ( I n t e r d i c t i o n des e s s a i s nucléaires 
(Cessation de l a course aux armements nucléaires et 
(désarmement nucléaire 

1-5 j u i l l e t Prévention d'une course aux armements dans l'espace e x t r a -
atmosphérique 

8 - 1 2 j u i l l e t Prévention de l a guerre nucléaire, y compris toutes l e s 
questions q u i l u i sont l i c e s 

1 5 - 2 6 j u i l l e t Armes chimiques 
29 j u i l l e t - 2 août (Arrangements internationaux e f f i c a c e s pour g a r a n t i r l e s 

(Etats non dotés d'armes nucléaires contre l e recours ou 
( l a menace du recours aux armes nucléaires 
(Programme g l o b a l ds désarmement 

5 - 9 août Nouveaux types d'armes de d e s t r u c t i o n massive et nouveaux 
systèmes de t e l l e s armes; armes r a d i o l o g i q u e s 

1 2 - 30 août Rapports des organes subjgidiaires spéciaux; questions 
d ' o r g a n i s a t i o n ; examen et adoption du rapport annuel à 
l'Assemblée générale des Nations Unies. 

La Conférence poursuivra l'examen de l a question concernant l'amélioration 
et l'efficacité de son fonctionnement. 

La Conférence poursuivra sos c o n s u l t a t i o n s conformément aux paragraphes 19 
ot 20 de son rapport (CD/540) en vue de prendre, à sa session annuelle de 1985» 
une décision p o s i t i v e au s u j e t de l'élargissement de l a composition de l a 
Conférence dans une pro p o r t i o n do quatre Etats au maximum, gardant à l ' e s p r i t 
que l e s candidats à l a qualité de membre devraient être proposés à r a i s o n de 
deux par l o Groupe des 2 1 , d'un par l e Groupe s o c i a l i s t e s t d'un par l e Groupe 
o c c i d e n t a l , de façon à maintenir un équilibre dans l a composition de l a Conférence, 

GE , 8 5 - 6 l 6 5 1 



CD/595 
page 2 

Les réunions des organes s u b s i d i a i r e s de l a Conférence seront convoquées après 
des c o n s u l t a t i o n s entre l e Président de l a Conférence et l e s présidents des organes 
s u b s i d i a i r e s , s e l o n l e s c i r c o n s t a n c e s et l e s besoins de ces organes. 

Le Groupe spécial d'experts s c i e n t i f i q u e s chargé d'examiner des mesures de 
coopération i n t e r n a t i o n a l e en vue de l a détection et de l ' i d e n t i f i c a t i o n 
d'événements sismiques se réunira du 15 au 19 j u i l l e t 1985* 

En adoptant son programme de t r a v a i l , l a Conférence a gardé à l ' e s p r i t l e s 
d i s p o s i t i o n s des a r t i c l e s 50 s t 51 de son règlement intérieur. 



CONFÉRENCE O U DÉSARMEMENT cD/596 
17 j u i n 1985 
FRMICAIS , 
O r i g i n a l : MGLâlS 

LETTRE DÂ.TEE DU 14 JUIIT I985 ADRESSEE AU PRESIDEÎiT DE LA COÎ TEEREMCE 
DU DESARI-WIENT PAR LE REPRESEl^TAIW РЕШ1А1Ш>ТТ DE LA BULGARIE 

ET TRAITSIlETTAirT LE TEXTE D'UÎÎ MESSAGE ADRESSE PAR TODOR ZHIWOV, 
PRESIDEl^T DU CONSEIL D'ETAT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE, 

A PJlJIV GANDHI, PRH-IIER MINISTRE DE Е'ПТОЕ, LE 50 AVRIL 1985 

D'ordre de mon M i n i s t r e des a f f a i r e s étrangères, j ' a i 1'honneur de vous 
transmettre l e texte du message que l e Camarade TODOR ZHIVKOV, Président du 
Co n s e i l d'Etat de l a République po p u l a i r e de B u l g a r i e , a adressé à RAJIV GAIÍDHI, 
Premier M i n i s t r e de l'Inde, l e 50 a v r i l 1985. 

Ce message est une réponse à l a Déclaration commune publiée à New D e l h i 
l e 28 j a n v i e r 1985, par l e s chefs d'Etat ou de gouvernement de l' A r g e n t i n e , 
de l a Grèce, de l'Inde, du Mexique, de l a Suède et de l a Tanzanie. 

Je vous s e r a i s très reconnaissant de b i e n v o u l o i r f a i r e d i s t r i b u e r ce., texte 
comme document o f f i c i e l de l a Conférence du désarmement. 

L'Ambassadeur 
Représentant permanent 

(signé) KONSTANTIN TELLALOV 

GE.85-61694 
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"Je vous euis extrêmement reconnaissant du message que vous m'avez adressé à 
propos de l a Déclaration de D e l h i du 28 j a n v i e r 1985, publiée par l e s chefs d'Etat 
ou de gouvernement de l ' A r g e n t i n e , de l a Grèce, de l'Inde, du Mexique, de l a Suède 
et de l a Tanzanie. 

Dans l e message que je vous a v a i s adressé l e 8 mars, j ' a v a i s déjà eu 1'occa.sion 
de me féliciter de ce document remarquable q u i continue et élargit l ' i n i t i a t i v e de 
mai 1984» 6"̂  l u i donne de nouve l l e s dimensions. C e c i se p r o d u i t à un moment 
important, j e d i r a i même c r u c i a l , pour l'évolution f u t u r e de l a s i t u a t i o n p o l i t i q u e 
i n t e r n a t i o n a l e . 

Je partage l e s préoccupations quant au s o r t de l'humanité face à l a menace 
nucléaire q u i pèse sur l e monde, exprinlée dans l a Déclaration de'Delhi. Ces préoccu­
pations sont mondiales car l e s peuples sont'-de p l u s en plu s conscients des conséquences 
catastrophiques qu'aurait une guerre nucléaire. 

J'appuie sans réserve l ' a p p e l f e r v e n t lancé pour défendre et g a r a n t i r l e d r o i t 
souverain de chaque i n d i v i d u - l e d r o i t à l a v i e . 

Cet appel e st t o u t à f a i t conforme au désir du peuple bulgare et à l a p o l i t i q u e 
de son gouvernement,' dont l e p r i n c i p a l s o u c i a été-et est d'écarter l e danger d'm 
c o n f l i t nubléaire et de r e n f o r c e r l a p a i x et l a sécurité mondiales. 

Empêcher l a m i l i t a r i s a t i o n de l'espace extra-atmosphérique, arrêter totalement 
l e s e s s a i s d'armes nucléaires, l e s g e l e r sur l e p l a n q u a n t i t a t i f et q u a J i t a t i f , 
mettre f i n à l a course aux armements nucléaires, procéder à ̂ me réduction r a d i c a l e 
e t , en f i n de compte, à l'élimination complète des arsenaux nucléaires, transférer 
au développement s o c i a l et économique l e s ressources énoimes actuellement dépensées 
en amemente- cet appel trouve un écho dans l e s i n i t i a t i v e s , de p a i x de grande enver­
gure lancées par l e s pays de l a communauté s o c i a l i s t e , y compris p a r l a République 
p o p u l a i r e de B-ulgarie. Les e f f o r t s s i i i v i s et sincères de nos pays pour prendre des 
mestires concrètes et e f f i c a c e s de désarmement nucléaire sont b i e n connus. 

La création de zones exemptes d'armes nucléaires o f f r e de grandes possibilités 
pour réduire l e r i s q u e nucléaire. La "Bulgarie déploie de façon s u i v i e e t persévé­
rante tous ses e f f o r t s pour f a i r e a p p l i q u e r c e t t e idée dans l e s Balkans. 

Nous voudrions espérer que l ' a p p e l contenu dans l a Déclaration de D e l h i s u s c i ­
t e r a l a même réaction p o s i t i v e dans tous l e s pays auxquels e l l e a été adressée et 
dont dépend l a réalisation d'accords concrets s u r ces questions d'une importance 
v i t a l e . Je s u i s convaincu q u ' i l s e r a p o s s i b l e d'obtenir des résultats p o s i t i f s s ' i l 
e x i s t e une bonne volonté et une approche honnête, s i aucune t e n t a t i v e n'est f a i t e 
pour renverser l'équilibre m i l i t a i r e et s i l e s intérêts légitimes et l a sécurité de 
chaque E t a t sont respectés. Une c o n d i t i o n importante à cet égard est que l e s E t a t s , 
et l e s E t a t s dotés d'armes nucléaires en p a r t i c u l i e r , respectent l e s règles déter­
minées de conduite dans l a v i e i n t e r n a t i o n a l e , évitent t o u t acte q t i i i r a i t à 
1'encontre de l a tâche p r i m o r d i a l e de notre temps q u i est de prévenir une catastrophe 
nucléaire. Un pas important vers cet o b j e c t i f s e r a f a i t s i tous l e s E t a t s dotés 
d'armes nucléaires s'engagent, comme l ' a f a i t l'Union soviétique, à renoncer à 
l'e m p l o i en premier des armes nucléaires. 

I l e s t particulièrement important et opportun aujourd'hui de ne pas permettre 
l a m i l i t a r i s a t i o n de l'espace extra-atmosphérique. Sinon, q u e l l e s que s o i e n t l e s 
théories avancées, l e résultat définitif ser a une course incontrôlée aux armements 
dans toutes l e s d i r e c t i o n s , ce q u i p o r t e r a i t un préjudice irréparable à l a cause de 
l a p a i x et de l a sécurité i n t e r n a t i o n a l e s . 
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A cet égard, l a B u l g a r i e se félxcite des nouvelles négociations entrç l'WSS 
et l e s Etats-Unis d'Amérique à Genève, Nous sonmes fermement convaincus qu'me 
des c o n d i t i o n s e s s e n t i e l l e s à l e u r succès est que l e s p a r t i e s se conforment s t r i c ­
tement à l'a c c o r d intejrvenu concernant l ' o b j e t et l e but des négociations s examiner 
un ensemble de questions concernant l e s armes s p a t i a l e s et nucléaires - tant straté­
giques que de portée intermédiaire - en corrélation l e s unes avec l e s a u t r e s , 
prévenir une course aux armements dans l'espace et y mettre f i n sur Terre, éliminer 
totalement l e s armes nucléaires dans totis l e s milie-ux. 

La B u l g a r i e c r o i t q u ' i l est p o s s i b l e d'écarter l e danger nucléaire et de 
s ' o r i e n t e r vers l a détente. C'est l a sevile s o l u t i o n i n t e l l i g e n t e q u i s ' o f f r e 
aujourd'hui à l'hmanité. Le s o r t de l a p a i x dépend dans une grande mesure de 
l ' a c t i o n commune et de l'unité de toutes l e s n a t i o n s , de levx volonté et de l e u r 
résolution de d i r e fermement 'Non' à l a course désastreuse atix armements. Mon pays 
est convaincu que l a Déclaration de D e l h i et l e s appels q u ' e l l e c o n t i e n t imprimeront 
un nouvel élan à l a l u t t e pour l a prévention d'une guerre nucléaire, et i n c i t e r o n t 
tous l e s peuples à prendre des a c t i o n s énergiques au nom de l a v a l e u r suprême -
La v i e J " . 

F a i t à S o f i a , 
Le mardi 50 a v r i l 1985 
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LETTRE DATEE DU I4 JUIN I965 ADRESSEE AU SECRETAIRE GENERAL DE LA 
CONFEREiICE DU DESARin^MlT PAR LE REPRESÊ ÎTAMT PERTiANENT 

DE LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE DiIRiJ^T 

J'ai l'honneur de vous informer d'un autre acte inhumain et atroce perpétré 
par le régime iraquien contre des c i v i l s sans défense et innocents de 
l a République islamique d'Iran. 

Le régime iraquien, connu pour ne pas respecter et bafouer les l o i s et 
conventions internationales, et même ses propres engagements, a récemment 
commis un autre acte lâche et brutal. 

Le 9 j u i n 1985» à 9 h 45i des avions iraquiens ont lancé des bombes et 
des roquettes sur le camp de réfugiés iraquiens kurdes de Ziveh, situé à 40 km 
de Oroamieh, près de l a frontière irano-turquc, tuant 13O personnes, dont 
80 jeunes enfants innocents, et en blessant grièvement 3 О С . Près de 90 °¡o des morts 
et des blessés étaient des femmes et des enfants. 

Je vous prie de bien vouloir f a i r e publier cette note comme document 
o f f i c i e l do l a Conférence du désarmement. 

L'ilmbassadeur 
Représentant permanent 

(Signé) Nasrollah KAZEt-II КШ-Ш^В 

GE.85-61700 
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FRANÇAIS 
O r i g i n a l . ANGLAIS 

LETTRE DATEE DU 19 JUIN 1 9 8 5 , ADRESSEE AU PRESIDENT DE LA 
CONFERENCE DU DESARtMIENT PAR LE REPRESENTANT PERIÍANENT DE 
LA NORVEGE POUR LUI TRANSî'EETTRE TOI RAPPORT SUR UNE ETUDE 
INTITULEE VERIFICATION OF A CHEMICAL ̂ '̂ BAPONS CONVENTION . 
SAMPLING AND ANALYSIS OF CHEt̂ îICAL V/ARFARE AGENTS UNDER 

WINTER CONDITIONS. PART IV 

J ' a i l'honneur de vous transmettre un rapport sur une étude intitulée 
V e r i f i c a t i o n of a Chemical \/eapons Convention. Sampling and A n a l y s i s of 
Chemical Warfare Agents under Winter Conditions. P a r t IV. Ce rapport 
représente une nouvelle c o n t r i b u t i o n du Gouvernement norvégien aux travaux 
de l a Conférence du désarmement. 

Je vous s e r a i s obligé de b i e n v o u l o i r f a i r e d i s t r i b u e r l e t e x t e de ce 
rapport comme document o f f i c i e l de l a Conférence du désarmement. 

L'Ambassadeur 

Représentant permanent 

(Signé) M a r t i n HUSLID 

1/ Le présent document a f a i t l ' o b j e t d'une d i s t r i b u t i o n r e s t r e i n t e , 
en a n g l a i s seulement, aux membres de l a Conférence du désarmement. Des 
exemplaires supplémentaires peuvent être obtenus auprès de l a M i s s i o n permanente 
de l a Norvège à Genève, 

GE,85-61765 
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'ITORVEGE 

DOCmiEliT DE TRAVAIL 

VérifiC3.tion' sismologique d'une i n t e r d i c t i o n complète des e s s a i s nucléaires 

Rapport sur l e séminaire organisé à Oslo (iTorvège) du 4 au 7 лит 1985 

1. Ce sémina,ire, organisé par l a S t a t i o n sismologique complexe norvégienne (ITORSAR) 
en coopération avec l e C o n s e i l norvégien du contrôle des armements et du 
désarmement, a eu l i e u sous l e s auspices du Ministère norvégien des a f f a i r e s 
étrangères. 

I l s ' a d r e s s a i t aux représentants des E t a t s membres de l a Conférence du 
désarmement et des E t a t s p a r t i c i p a n t à l a Conférence en ta n t qu'observateurs, 
aux représentants du secrétariat de l a Conférence et aux sismologues pa.rticipant 
aux travaux du Groupe spécial d'experts s c i e n t i f i q u e s charge d'examiner des 
mesures de coopéra.tion i n t e r n a t i o n a l e en vue de la, détection et de l ' i d e n t i f i c a t i o n 
d'événements sismiques. 

2. Le sémina.ire a v a i t pour objet de rendre plus c l a i r s , grâce à des exposés, 
accompagnés de démonstrations, sur l e s i n s t a l l a t i o n s sismologiques en Norvège, 
des aspects de l a vérification sismologique d'une i n t e r d i c t i o n complète des 
es s a i s nucléaires. 

Y ont assisté 84 p a r t i c i p a n t s venus de 41 pays et du secrétariat de l a 
Conférence du désarmement. 

5. Dans son discours d'ouverture, l e m i n i s t r e norvégien des a f f a i r e s étrangères, 
M. Svenn Stray, a déclaré que l a tenue du séminaire à Oslo témoignait de l a 
grande importance que l e Gouvernement norvégien a t t a c h a i t à l a Conférence du 
désarmement et à l a p a r t i c i p a t i o n de l a Norvège à l a Conférence. I l a souligné 
qu'un système de vérification e f f i c a c e était un élément v i t a l de toute 
i n t e r d i c t i o n des e s s a i s , tant pour s'assurer que l ' i n t e r d i c t i o n éta,it respectée 
que pour créer l a confiance. Se référant aux trava.ux du Groupe d'experts 
s c i e n t i f i q u e s , il. Stray a d i t qu'un réseâ u sismologique mondia,l s e r a i t un élément 
e s s e n t i e l d'un système de vérification d'une i n t e r d i c t i o n des essa,is nucléa-ires. 

GE.85-61771 
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Le Gouvernement norvégien était d'avis qu'un t e l réseau d e v r a i t être équipé 
d'instruments de haute qualité et u t i l i s e r l e s techniques l e s p l u s récentes en 
matière d'informatique et de communication des données. Le M i n i s t r e des a f f a i r e s 
étrangères a souligné .que l e s recherches menées par NORSAR f a i s a i e n t p a r t i e s 
des mesures p r i s e s par l a Norvège pour trouver des s o l u t i o n s aux problèmes que 
p o s a i t encore l a vérification d'une i n t e r d i c t i o n des e s s a i s nucléaires. Les 
autorités norvégiennes tenaient beaucoup à ce que NORSAR r e s t e un centre de 
recherche ouvert aux s c i e n t i f i q u e s de tous l e s pays, dont c e r t a i n s y avaient 
p a r f o i s f a i t des recherches pendant deux ans. M. S t r a y a confirmé par a i l l e u r s 
que l e Gouvernement norvégien m e t t r a i t l ' o b s e r v a t o i r e NORSAR à l a d i s p o s i t i o n du 
réseau mondial. 

4. Le -programme de.-travail comprenait une démonstration au Centre de traitement 
des données de NORSAR, q u i est une s t a t i o n complexe à l a r g e ouverture e-t l'.un 
des p l u s grands observatûire'S sismologiques du monde. I l est conçu pour détecter 
l e s événements sismiques se produisant à des distances télésismiques (de 5 ООО 

à 10 ООО'km). La démonstration p o r t a i t sur s 

a) l a détection des tremblements de t e r r e et des explosions nucléaires; 

b) l ' a n a l y s e des signaux sismiques, l ' a f f i c h a g e graphique en mode dialogué; 
c) l e matériel sismologique, l e s i n s t a l l a t i o n s d'étalonnage et de 

s u r v e i l l a n c e de l a s t a t i o n ; 

d) l'échange i n t e r n a t i o n a l de données sismologiques. 

Les p a r t i c i p a n t s ont a u s s i visité l e s i n s t a l l a t i o n s de l a s t a t i o n complexe 
régionale norvégienne (NORESS). q u i est une s t a t i o n complexe à f a i b l e ouverture 
à l a point e du progrès s c i e n t i f i q u e et technique pour ce q u i est de l a conception 
des i n s t a l l a t i o n s , de l ' a p p a r e i l l a g e et du traitement des données. NORESS est 
conçu pour détecter de f a i b l e s événements sismiques se produisant à des dista n c e s 
rapprochées (moins de 5 ООО km). Au cours de l a v i s i t e , des e x p l i c a t i o n s ont été 
données aux p a r t i c i p a n t s sur : 

a) l e s a p p a r e i l s à l a r g e bande et l e s sismographes de courte période 
de NORESS 

b) ' l e t e r m i n a l c e n t r a l de NORESS; 

c) l e s i n s t a l l a t i o n s de t r a n s m i s s i o n par s a t e l l i t e , et 

d) l e s i t e c e n t r a l de l a s o u s - s t a t i o n complexe de NORSAR. 

5. Ces démonstrations ont été complétées par des conférences données par 
M. Frode R i n g d a l , D i r e c t e u r de NORSAR, sur "La vérification sismologique du 
respect d'un traité " d ' i n t e r d i c t i o n complète des e s s a i s " , et par M. Svem M y k k e l t v e i t , 
expert p r i n c i p a l à l a NORSAR, sur "Les i n s t a l l a t i o n s sismologiques en Norvège". 
Des e x t r a i t s de ces conférences sont j o i n t s en annexe au présent document de 
t r a v a i l . 

6. I l r e s s o r t des démonstrations et des exposés que l e s conclusions auxquelles 
sont parvenues l e s autorités norvégiennes sont en résumé, l e s suivantes : 

- Des progrès techniques appréciables ont été réalisés ces dernières années 
pour ce q u i est de l a vérification sismologique d'une i n t e r d i c t i o n 
complète des e s s a i s nucléaires. 
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I l e s t e s s e n t i e l de mettre en place un réseau sismologique mondial, comme 
l ' a proposé l e Groupe spécial d'experts s c i e n t i f i q u e s chargé d'examiner des 
mesures de coopération i n t e r n a t i o n a l e en vue de l a détection et de l ' i d e n t i ­
f i c a t i o n d'événements sismiques. Un t e l réseau d e v r a i t assurer-JL'échange 
i n t e r n a t i o n a l des données selon l e s techniques l e s plus modernes e x i s t a n t 
au moment de sa mise en p l a c e . 

I l r e s t e encore quelques problèmes techniques à résoudre, en p a r t i c u l i e r en 
ce q u i concerne l a détection et l ' i d e n t i f i c a t i o n des explosions de très 
f a i b l e puissance et des explosions réalisées dans un m i l i e u q u i pr o d u i t des 
signaux sismiques très f a i b l e s (cavités s o u t e r r a i n e s , par exemple). Les 
possibilités réduites de détection sismique immédiatement après l a survenance 
d'un grand tremblement de t e r r e sont a u s s i un problème qui demande à être 
encore étudié. 
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ANNEXE 
I. Extraits d'une conférence donnée par M. Frode Ringdal, Directeur de l a Station 

complexe norvégienne sur l e thème : "La vérification sismologique d'un traité 
d'interdiction complète des essais". 

Détection des événements sismiques 

Dans les observatoires sismologiques modernes, les f a i b l e s vibrations de l a Terre 
captées par les sismomètres sont converties en impulsions électroniques et transmises 
à un ordinateur central pour être enregistrées sur bande magnétique ou sur d'autres 
supports. La plupart du temps les enregistrements sismologiques représentent les 
vibrations continuelles et légères de l a Terre qui, constituent l e bruit sismique 
incessant. Ce bruit est causé par des éléments naturels comme l e vent, les cours 
d'eau ou l e ressac de l a mer, ou résulte d'activités humaines : c i r c u l a t i o n ou 
activités i n d u s t r i e l l e s . 

Pour que l a détection s o i t l a meilleure possible,'les stations sismologiques 
doivent être situées dans des zones aussi éloignées que possible des sources de bruit 
sismique. L'idéal serai t que les sismomètres soient situés dans des zones géographiques 
de bonne propagation pour les ondes sismiques, et de préférence installés directement 
sur l a roche dure. Enfin, i l est nécessaire que les stations appartenant au réseau, 
soient bien réparties dans l e monde pour que certaines stations au moins soient 
situées dans un rayon_qui leur permette de détecter chaque événement sismique. 
I l y aura cependant toujours une limité au-dessous de laquelle l a station sismologique 
ou l e sismographe ne pourra pas détecter des séisraes ou des explosions de f a i b l e 
intensité. 

Localisation des événements sismiques 

Pour obtenir des estimations précises quant à l a l o c a l i s a t i o n des événements 
sismiques, i l importe de r e c u e i l l i r des données d'un réseau de stations sismologiques 
bien réparties autour de l a source. La méthode de l o c a l i s a t i o n elle-même est en 
principe simple et repose généralement sur l'observation de l'heure d'arrivée de 
l'onde P à chacune des stations. Les temps peuvent différer de plusieurs minutes, 
selon 1'éloignement de l a source. On peut donc, avec un nombre suffisant d'observations 
(au moins 4, et de préférence beaucoup plus), calculer l a position de l a source qui 
répond l e mieux aux données concernant les temps d'arrivée. 

Les réseaux mondiaux existants permettent généralement de l o c a l i s e r un événement 
sismique à quelques dizaines de kilomètres près s i l'événement est bien enregistré. 
Mais l a l o c a l i s a t i o n est beaucoup plus imprécise l o r s q u ' i l s'agit d'événements de 
f a i b l e intensité qu'un p e t i t nombre de stations seulement peuvent détecter. I l existe 
des possibilités d'améliorer l a s i t u a t i o n . Par exemple, s ' i l existe des stations à 
proximité de l'événement, l a précision est plus grande. Une procédure commune de 
l o c a l i s a t i o n peut être appliquée s i plusieurs événements ont été détectés dans l a même 
zone. I l est possible d'affiner l'estimation de l a profondeur de l a source s i les_ > 
ondes sismiques réfléchies à p a r t i r de l a surface (dites phases de profondeur) 
apparaissent sur les tracés sismiques enregistrés. D'autres phases sismiques 
secondaires sont aussi intéressantes pour améliorer l a l o c a l i s a t i o n . 
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I d e n t i f i c a t i o n des événements sismiques 

L ' i d e n t i f i c a t i o n d'un événement sismique pour déterminer s ' i l s ' a g i t d'un séisme 
ou d'une e x p l o s i o n s o u t e r r a i n e est probablement l' a s p e c t l e plus d i f f i c i l e de l a 
vérification sismologique. Cette i d e n t i f i c a t i o n d o i t reposer sur l e s différences 
entre l e s mécanismes physiques des deux phénomènes. Tandis qu'une e x p l o s i o n p r o d u i t 
une très simple i m p u l s i o n différentielle vers l'extérieur, l a source du séisme est 
b i e n plus complexe et libère une importante énergie de c i s a i l l e m e n t lorsqu'im 
décrochement se pr o d u i t l e lon g d'une f a i l l e . 

Comme dans l e cas de l a détection et de l a l o c a l i s a t i o n , c'est l ' i d e n t i f i c a t i o n 
des événements sismiques de f a i b l e intensité q'ii pose un problème réel. I l e s t 
généralement peu d i f f i c i l e d ' i d e n t i f i e r avec précision des explosions s o u t e r r a i n e s 
d'une puissance, par exemple, de 10 k i l o t o n n e s ou plus dans de bonnes c o n d i t i o n s de 
couplage. Mais, dans l e cadre d'un traité d ' i n t e r d i c t i o n complète des e s s a i s , i l 
importe de t e n i r compte a u s s i des événements de plus f a i b l e intensité ou des 
explosions qui pourraient être déclenchées dans un m i l i e u à f a i b l e rendement de 
couplage, vastes cavités s o u t e r r a i n e s , par exemple. 

Or g a n i s a t i o n d'un système de vérification d'un traité d ' i n t e r d i c t i o n complète 
des e s s a i s 

I l e s t f o r t probable qu'un système de vérification d'un traité d ' i n t e r d i c t i o n 
complète des e s s a i s comprenne t r o i s éléments p r i n c i p a u x : i ) moyens techniques 
nationaux; i i ) i n s p e c t i o n s sur place; i i i ) échange i n t e r n a t i o n a l de données 
sismologiques. 

Moyens techniques nationaux 

Par moyens techniques nationaux de vérification on entend en général tous l e s 
systèmes techniques appropriés situés à l'extérieur du pays surveillé. C e r t a i n s 
éléments, comme l e s s t a t i o n s sismologiques, l e s s a t e l l i t e s spécialisés, e t c . , sont 
sous l e contrôle d'un s e u l pays. D'autres peuvent f a i r e l ' o b j e t de nágociations 
dans l e cadre du traité, par exemple l e s d i s p o s i t i o n s concernant l e s réseaux locaux 
de s t a t i o n s sismologiques à l'intérieur du pays et l'accès aux données géologiques 
et géophysiques l o c a l e s . 

I nspections sur place 

Le prinóipe de l ' i n s p e c t i o n sur place dans l e cas d'un événement sismique 
i n c e r t a i n t r a d u i t l a nécessité de r e c u e i l l i r des éléments de preuve p l u s concluants 
que ceux f o u r n i s par l e s enregistrements sismiques. Les p r i n c i p a l e s techniques de 
recherche s e r a i e n t l'échantillonnage r a d i o l o g i q u e e t l a s u r v e i l l a n c e de l'activité 
sismique l o c a l e . La nécessité et l a portée des i n s p e c t i o n s sur place ont é'té l ' o b j e t 
au cours des années de controverses, mais i l est à noter qu'un accord de p r i n c i p e 
est i n t e r v e n u à cet égard l o r s des négociations trilatérales entre l'URSS, l e 
Royaume-Uni et l e s E t a t s - U n i s d'Amérique en 1977-1980 (Document 'CD/I50). 

Echange i n t e r n a t i o n a l de données sismologiques 

L'échange i n t e r n a t i o n a l de données sismologiques s ' e f f e c t u e r a i t dans l e cadre 
d'un système sismologique mondial, f a i s a n t appel aux travaux du Groupe spécial de 
l a Conférence du désarmement. I l c o n s t i t u e r a i t un élément c a p i t a l de l a vérifi­
c a t i o n d'un traité d ' i n t e r d i c t i o n complète des e s s a i s , a i n s i q u ' i l a été reconnu 
l o r s des négociations trilatérales susmentionnées. 
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Capacité de vérification sismologique 

Un système de vérification dans l e cadre d'un traité d ' i n t e r d i c t i o n complète 
des e s s a i s d o i t permettre de g a r a n t i r , à un niveau p o l i t i q u e acceptable, l e respect 
des accords et décourager de façon crédible toutes v i o l a t i o n s éventuelles. I l a u r a i t 
pour f o n c t i o n importante de donner l'assurance que l'adhésion au traité est l e f r u i t 
d'une vaste c o n s u l t a t i o n et d'une coopération i n t e r n a t i o n a l e . 

Aucun système de vérification sismologique réaliste ne peut permettre de vérifier 
à cent pour cent l e respect d'un accord. Le système de vérification sismologique 
doit" donc c o n t r i b u e r à r e n f o r c e r l a confiance en f a i s a n t en sorte'que l e nombre des 
séismes n a t u r e l s et des événements non Koèléaires résultant de l'activité de l'homme 
(explosions chimiqueSy par exemple) non identifiés r e s t e a u s s i f a i b l e que p o s s i b l e . 
•Les i n c e r t i t u d e s s t a t i s t i q u e s associées агдх niveaux de détection, au rendement de 
couplage et à l a propagation de l'onde sismique font q u ' i l est d i f f i c i l e d'évaluer 
de façon très précise l a capacité d'un système de vérification sismologique. En 
revanche, ces mêmes i n c e r t i t u d e s ont une grande v a l e u r de d i s s u a s i o n parce qu'on ne 
saura pas par avance s i l a combinaison de ces éléments peut permettre au réseau de 
détecter une p e t i t e e x p l o s i o n dont, théoriquement, l a ptiissance s e r a i t inférieure à 
sa capacité' moyenne de détection. 

En termes sismologiques, une exp l o s i o n souterraine en roche dure d'une puissance 
d'un k i l o t o n n e correspond à peu près à u n événement d'une magnitude (m^) de 4 , 0 . 
S i cet e s s a i est réalisé dans un m i l i e u moins compétent, par exemple en t e r r a i n 
a l l u v i a l sec, poreux, l a magnitude (m-̂ ) p o u r r a i t être de l ' o r d r e de 5 »0 à 5,5- Dans 
l e cas l i m i t e , i l r e s s o r t des études théoriques qu'une explosion d'ime puissance d'un 
ki l o t o n n e p o u r r a i t , s ' i l y a découpage, c'est-à-dire s i e l l e est déclenchée dans une 
vaste cavité souteirraine, produire des signaux sismiques correspondant à une magnitude 
bien inférieure à 3 ,0 . I l convient cependant de noter que l ' e f f e t amortisseur r i s q u e 
d'être moins important dans l e cas de signaux aux hautes fréquences, ce qui 
compenserait au moins p a r t i e l l e m e n t l a diminution des possibilités de détection. 

On a estimé que l e réseau sismologique mondial du Groupe spécial était capable 
de détecter avec une probabilité de 90 fo des événements sismiques d'\me magnitude m-̂  
proche de 4,0 (à peu près l'équivalent d'une puissance de un k i l o t o n n e en roche dure) 
dans une grande p a r t i e de l'hémisphère nord. Le f a c t e u r q u i l i m i t e l a sensibilité 
de ce réseau est essentiellement l a distance qui est assez grande entre l e s s t a t i o n s 
qui l e composent - i l est essentiellement basé sur l a détection des événements télé-
sisiniques. B i e n q u ' i l s e r a i t p o s s i b l e de m o d i f i e r l e réseau en y apportant quelques 
améliorations relativement mineures de façon à a b a i s s e r l e s e u i l de détection à 
environ 3» 5-3» 8 mi3, i l ne p o u r r a i t s u f f i r e à g a r a n t i r l a détection de tous l e s 
événements sismiques s u s c e p t i b l e s de présenter un intérêt. 

Au s s i , a - t - i l été dûment reconnu l o r s des négociations qui ont eu l i e u sur 
l'élaboration d'un traité d ' i n t e r d i c t i o n complète des e s s a i s , q u ' i l était nécessaire 
d'établir des réseaux i n t e r n e s de s t a t i o n s à l'intérieur des t e r r i t o i r e s des p a r t i e s 
au traité pour assurer une'vérification appropriée. Ces réseaux auraient xme capacité 
de d e t e c t i o n ' e t de l o c a l i s a t i o n b i e n m e i l l e u r e , à des distances l o c a l e s et régionales. 
I l r e s s o r t d'études portant sur d'éventuels réseaiix que dans des régions déterminées, 
l e s capacités de détection des événements s e r a i e n t de mb 5, v o i r e 2,5 dans c e r t a i n e s 
zones. I l c o n v i e n d r a i t cependant de noter que l e s vues des experts quant à ces 
capacités diffèrent, et qué des recherches approfondies sont en cours. 
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I I . E xtraits d'une conférence sur les " i n s t a l l a t i o n s sismologiques en.Norvège", 
par Svein Mykkeltveit, Expert sc i e n t i f i q u e p r i n c i p a l , Station complexe 
norvégienne 

Historique 
La création de l a station complexe norvégienne .(NORSAR) remonte à l a signature, 

en 1968, d'un accord entre l e Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et l e 
Gouvernement de l a Norvège de recherche-développement sismologiques*. La construction 
de NORSAR a été achevée en 197P«^ Depuis cette date l a station complexe fonctionne 
en permanence et; a jusqu'à présent enregistré envirçn 100 ООО tremblements de terre 
dans l e raonde .entier et signalé, en outre, plus de-.4̂ 0 explosions nucléaires 
souterraines^ .pî'és.uméep. NORSAR publie un état récapitulatif mensuel des. phénomènes 
nismiques enregistrés, qui est distribué aux services sismologiques de plus de 25 paysv 
Toutes les donnée.s en. ;provanarice de l a station complexe sont à l a disposition des 
savants de tous les р-аув 

NORSAR peut être, pons i d ér.é. comme un vaste complexe sismologique.. de l a deuxième 
génération, en ce q u ' i l . a'..été'tlt-jé. p a r t i de l'expérience acquise en raa,tière <te -iu 
conception, de oonstrucîticn et d'exploitation de systèmes analogues au début-et aii 
milieu des années 60, fa;Lt, NORSAR est actuellement encore l'un des observatoires 
si.smologiques les p\\uj iï,;portçtîits et les plus avancés du monde. . ' 

Une nouvelle dimension u été ajoutée à l a recherche sismologique en Norvège par 
l ' i n s t a l l a t i o n , en 1984/1985, d'une nouvelle station à petite ouverture, appelée. 
NORESS., HORESSj dont les sismomètres sont répartis- sur -une superficie, de 5 km de diamètre 
seulement„ a été conçu pour l a détection et l a l o c a l i s a t i o n optimales des événements 
sismiques se pi'odui.sant à moins, de 3 ООО km alors .que NORSAR est une station 
"télésismiquo", dont Inefficacité est opt.lmale pour les événements se'produisant 
à d5s distance» eoi-apris«s entre 5 ООО et 10 ООО km, NORESS, qui a été réalisé en 
a«:̂ >oci&ticn par З.ез youvernements des Etats-Unis d'Amérique et de l a Norvège, f a i t 
appej. aux derniers progrès technologiques dans tous? les domaines techniques. De même 
que les données de NORSAR, ce l l e s de NORESS sont à l a l i b r e d isposition de l a 
communauté sismologjque .Uicérnationale. 

ConfIguration,de l a station oompleye NORESS et instruments_sur l e t e r r a i n 

A l a différence de NORwSARj NORESS óíploie un d i s p o s i t i f très dense de 
sismomètrés- En fait;' l es 25 emplacements de sisraomètres sont tous situés à l'intérieur 
d'un périmètre de ;i km de diamètre.- Pour ce qui est, de NORSAR, cette même -
distance (3 km) sépare эп principe des sismoraètres Voisins, Le mouvement vertlcal-de 
courte période du s o l est mesuré dans tous les nites équipés de sismomètres. De plus, 
quatre das 25 s i t e ? sont équipés de sismomètres de courte période à t r o i s composants. 
Un sismomètre à large bands et à t r o i s composants est installé dans un trou de sonde 
d'une profondeur de 60 m au centre de l a station 

Chacun des cismcmètres rais en place sur les quatre anneaux concentriques est 
installé dans un abri peu profond composé d'une enceinte en ;.verre t e x t i l e , p a r t i e l ­
lement enterrée et scrllée à une dáíls da béton. On dispose'ainsi d'une construction.: 
étanche o«u- l e sismomètre est en oentact étroit avec l a roche Диге sous-jacente. 
Chaque abri contient en outre un système électronique qui amplifie les signaux, les : 
transforme en donnéc<i numériques à vine vitesse d'échantillonnage de 40 Hz et l e s ..transmet 
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pai' dea câbles de f i b r e s optiques s o u t e r r a i n e à l a s t a t i o n située au centre de l a 
s t a t i o n complexe. L ' u t i l i s a t i o n de f l o r e s optiques pour l a transmission des données 
s'explique par l e f a i t que ce moyen de coffimunication e s t i n s e n s i b l e aux per'^Xirbâtions 
électriques créées, par exempifj, par l a proximité do l i g n e s à haute t e n s i o n et l e s 
orages. 

Transmission des données de NQRESS 

Depuis l a s t a t i o n c e n t r a l e , l e s données sont transmises par une l i g n e t e r r e s t r e 
à l ' o r d i n a t e u r c e n t r a l de NORESS implanté au centre de traitement des données de 
NORSAR, à K j e l l e r . Simultanément, l a s t a t i o n communique par s a t e l l i t e avec l e s s t a t i o n s 
réceptrices des organismes des Eta t s - U n i s engagés dans l a coopération. L'Administratiors 
norvégienne des télécommunications (NTA) est responsable envers I n t e l s a t de i a g e s t i o n 
de i a s t a t i o n t e r r i e n n e de s a t e l l i t e s implantée au centre de NORESS. Une l i a i s o n 
téléphonique avec un centre de contrôle de l a NTA renseigne c e t t e a d m i n i s t r a t i o n 
sur l e fonctionnement de l a s t a t i o n t e r r i e n n e . 

Détection et traitement automatisés des signaux 

A l a différence d'un sismomètre isolé, das s t a t i o n s complexes comme NORSAR e t 
NORESS peuvent, grâce à l e u r c o n f i g u r a t i o n , l o c a l i s e r l a source des signaux sismiques. 
Une s t a t i o n complexe a g i t comme une antenne e t e s t capable de se concentrer sur des 
signaux en provenance de d i v e r s e s régions de i a t e r r e , e t de l e s i n t e n s i f i e r . Qui plus 
e s t , une s t a t i o n complexe bien conçue e s t capable de détecter des signaux f a i b l e s q u i , 
dans l e cas de s t a t i o n s isolées, se perdraient complètement dans l e b r u i t de fond sismique 
et ne s e r a i e n t pas détectés. 

I l e s t largement f a i t recours à l'heure a c t u e l l e aux techniques avancées de 
traitement des signaux, dans l e traitement en temps réel des données en provenance de 
NORSAR e t NORESS. Un nombre approximatif de 500 f a i s c e a u x de s t a t i o n s complexes sont 
évalués en temps réel, chacun sur l a base d'une série de décalages h o r a i r e s entre 
capteurs, correspondant au scénario des r e t a r d s prévus pour des signaux en provenance 
d'un l i e u déterminé. A i n s i , 300 emplacements répartis de manière à correspondre aux 
régions sismiques l e s plus intéressantes du monde e n t i e r sont l ' o b j e t d'une 
s u r v e i l l a n c e sélective grâce à l ' o r i e n t a t i o n spécifique des faisceaux adoptée. 

S u r v e i l l a n c e e t contrôle de l'état des s t a t i o n s comble 

S'agissant de systèmes complexes du poi n t de vue technique, comme NORSAR et NORESS, 
i l e s t extrêmement important de mettre au poi n t des techniques avancées pour 
s u r v e i l l e r et contrôler tous l e s aspects du fonctionnement. On y parv i e n t en i n t r o ­
duisant dans l e f l u x des données lui-même un c e r t a i n nombre de paramètres d© l'état de 
santé et en soumettant ces paramètres à une s u r v e i l l a n c e étroite au centre des données. 
En outre, l e système lui-même est générateur de signaux d'étalonnage q u i sont transmis 
aux sismomètres et l a réaction des instruments à ces signaux révèle, l e cas échéant, 
l e mauvais fonctionnement d'un instrument. 

Capacités du système 

La s t a t i o n complexe NORSAR est située dans un environnement géologique f a v o r a b l e . 
Qui plus e s t , un grand nombre de sones l e s p l u s s u j e t t e s aux tremblements de t e r r e 
dans l e monde, a i n s i que l e s polygones d'essais pour l e s e x p l o s i o n s nucléaires 
s o u t e r r a i n e s , sont situés dans l a fenêtre de détection optimale, eu d'autres termes 
à une distance de 5 ООО à 10 ООО km de l a s t a t i o n . 
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Tous ces f a c t e u r s f o n t que l e s possibilités de détection sont e x c e l l e n t e s , notamment 
en ce q u i concerne l a majeure p a r t i e do l'hémisphère nord. En f a i t , pour de nombreuses 
régions du monde, l a capacité de détection de NORSAS est sans égale. 

Pl u s précisément, des analyses détaillées ont permis de conclure que NORSAR 
était capable de détecter avec une probabilité de 90 Í° phénomène sismique de 
magni1-nj.de 4 5 0 (magnitude déduite des ondes de volume m, ) dans l a gamme de dista n c e s 
télésismiques de 3 ООО à 10 ООО km. Les possibilités de détection v a r i e n t d'une 
région à l ' a u t r e à l'intérieur de c e t t e gamme et e l l e s sont généralement m e i l l e u r e s 
à l ' e s t qu'à l ' o u e s t . Ces c o n s t a t a t i o n s se fondent sur l e contexte géologique : 
l e s régions o r i e n t a l e s sont situées sur l a même plaque lithosphérique que NORSAR, 
et l a propagation des ondes sismiques e s t généralement plu s e f f i c a c e lorsque l e u r 
t r a j e c t o i r e ne traA'^erse pas des l i m i t e s de plaques. A i n s i , l a capacité de 
détection de NORSAR e s t proche de ̂ m.^ 3 ? 0 dans nombre de régions du continent 
eurasien. 

Quant à l a s t a t i o n complexe NORESS, ane analyse préliminaire a permis de 
conclure à un s e u i l de détection d'environ m.|_̂  = 2 , 0 - 2»5 à une distance de 1 500 1cm 
de 1 ' e p i c e n t r e . Dans l a gaBime des dista n c e s jusqu'à 1 500 km, i l e s t tiré p a r t i des 
fréquences élevées des signaux observés a i n s i que du net a f f a i b l i s s e m e n t du b r u i t 
à mesure que l e s fréquences augmentent. En ce q u i concerne l e s d i s t a n c e s comprises 
entre 1 500 et 5 ООО tan,, on observe d'importantes v a r i a t i o n s régionales en ce q u i 
concerne l e s possibilités de détection. Pour l ' E u r a s i e , l e s e u i l à ces distances 
est estimé entre m.̂  - 2 et m.,̂  = 3 . Dans l a gamme télésismique, de 3 ООО à 10 ООО km, 
l e s capacités de dé'tection de NORESS sont a u s s i bonnes que c e l l e s de NORSAR, pour 
c e r t a i n e s régions du monde, a l o r s que pour d'autres régions source, l e s e f f e t s de 
f o c a l i s a t i o n des signaux sous NORSAJÎ f o n t que c e r t a i n s instruments de NORSAR 
captent des signaux p l u s p u i s s a n t s d'un ordre de magnitude que ceux captés par 
NORESS. Pour ces régions, l e s possibilités de détection de NORESS ne peuvent 
r i v a l i s e r avec c e l l e s de NORSAR. 

En résumé, l e s deux ensembles sismologiques norvégiens se complètent et 
permettent de détecter et de l o c a l i s e r des phénomènes à des dista n c e s a l l a n t 
des d i s t a n c e s très l o c a l e s au:î dista n c e s télésismiques. 
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co n d i t i o n s h i v e r n a l e s 

I n t r o d u c t i o n 

Comme c o n t r i b u t i o n aux négociations menées au s e i n de l a Conférence du 
désarmement en vue d'une convention sur l e s armes chimiques, l e Ministère norvégien 
des a f f a i r e s étrangères a e n t r e p r i s en I981 un programme de recherche sur l e 
prélèvement d'échantillons et l ' i d e n t i f i c a t i o n d'agents do guerre chimique dans des 
co n d i t i o n s h i v e r n a l e s . Le programme de recherche est exécuté par l a D i v i s i o n de 
t o x i c o l o g i e environnementale de l'Etablissement norvégien de recherche en matière 
de défense à K j e l l o r . 

Un o b j e c t i f e s s e n t i e l du programme de recherche a été de déterminer l a possibilité 
d'une i d e n t i f i c a t i o n c e r t a i n e d'armes chimiques quelques semaines après une u t i l i s a t i o n 
dénoncée et de mettre au point un système pour l a sélection, l a manipulation, l e 
tra n s p o r t e t l' a n a l y s e des échantillons. 

Pour que l e programme de recherche repose sur des bases s o l i d e s et puisse 
f o u r n i r des données probantes, u t i l i s a b l e s en r e l a t i o n avec l ' a p p l i c a t i o n d'une 
Convention sur l e s armes chimiques, l e s expériences ont été conduites dans l e s 
co n d i t i o n s que l'on rencontre sur l e t e r r a i n . 

A l a s u i t e des travaux de recherche menés au cours des h i v e r s 198I/82, I982/83 
et 1983/84, l e s documents s u i v a n t s ont été distribués : CD/31I du 1er août 1982, 
CD/396 du 19 j u i l l e t 1983, CD/508 et CD/509 du 15 j u i n 1984. 

Le présent document de t r a v a i l se fonde sur l e s résultats des travaux de 
recherche menés au cours de l ' h i v e r I984/85. Le rapport de recherche est distribué 
comme document d i s t i n c t de l a Conféronco du désarmement (CD/598). 

D e s c r i p t i o n des recherches menées au cours de l ' h i v e r 1984/85 

Les recherches ont été axées sur l a détection des composés d'arsenic dans des 
échantillons de neige et sur l e s p r o d u i t s d'hydrolyse du gaz moutarde. En outre, 
l ' h i v e r 1984/85 a vu зе poursuivre l e s travaux sur l a manipulation des échantillons 
et l'on a étudié de nouvelles méthodes de manipulation sur l e t e r r a i n , e x p l o i t a n t l e 
pouvoir absorbant dos polymères poreux. Les méthodes ont été comparées avec d'autres 
procédés d ' i n v e s t i g a t i o n . Par a i l l e u r s , on a commencé d'élaborer une méthode d'analyse 
systémique appliquée à l'échantillonnage. 

GE.85-61777 
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Résiiltats des recl ierchoG raenées en 198/|./05 

Résultats des analyses 

La L e u i s i t e A s'est révélée être très i n s t a b l e . E l l e n'a été détectée qu'à l'état 
de t r a c e s , même quelques j o u r s seuleuent apror.. son dégagement. La L e u i s i t e В et l a 
L e u i s i t e С - impuretés de production de l a ' L e w i s i t e A - sont t o u t e f o i s beaucoup plus 
p e r s i s t a n t e s et de ce f a i t , importantes pour l a vérification de l'emploi de l a L e u i s i t e . 
La L e ^ ; l s l t c В a été détectée dans des .échantillons de neige après u n séjour do deux 
semaines e t , pour c e r t a i n s échanoillons, jusqu'à plu s de quatre semaines. La L e i r i s i t e С 
a été détectée dans tous l e s échantillons'même après quatre semaines. Comme c e l a a v a i t 
été montré précédemment poin: tous,les--autres-ragents, l e couvert neigeux .exerce un e f f e t 
de c o n s e r v a t i o n même envers l a Leuisitê/B et ïa.'Levisite C. 

Le gas moutarde a été d i f f i c i l e à i d e n t i f i e r après quatre semaines de séjour 
dans l a neige, en r a i s o n de son hydrolyse r a p i d e . Le ce f a i t , i l i m p o r t a i t de mettre 
au p o i n t des méthodes non sGuJ.emeni ,.de .det-ection, mais a u s s i , tout particulièrement, 
de c o n c e n t r a t i o n de t h i o d i ^ l y c o l à paíJtir de,-grandes quantités d'eau. Ces méthodes, 
sont à présent b i e n établies. Le t l u - o d i g l y c o l , étudié, au cours de l ' h i A i-er 1904/055 
s'est révélé. е-!л:е très p e r s i s t a n t .d̂ n-ŝ  des:.conditions h i v e r n a l e s , ce q u i en montre b i e n 
l'importance- оргже o u t i l , d.e dépist-a.ge dû gaz moutarde. 

En ce q u i concerne l a vérification dans des c o n d i t i o n s h i v e r n a l e s d'une u t i l i ­
s a t i o n dénoncée d'agents de guerre chimique, on a a u s s i nontré l a possibilité d'ana­
l y s e r des échantiljpns b i o l o g i q u e s de- personnes contaminées рощ? a v o i r été présentes 
pendant l'attaque .dans l a zone a t t e i n t e . La- première série d'-essais d'дае méthode 
utilisée à c e t t e f i n ont été menés en 1 9 8 4 / 8 5 , sur des échantillons-d'urine additionnée 
de gaz moutarde et de t h i o d i g l y c o l . La méthode met à̂  p r o f i t 1'ad.so£"ption par dos 
polymères poreux du gaz moutarde et du t h i o d i g l y c o l en s o l u t i o n aqueuse permettant de 
concentrer _c о s agent-a en vue de l e u r analyse -par cliromatographie en phase gazeuse. 
Les expériences ont imontré que l e gaz moutarde et le,, t h i o d i g l y c o l en s o l u t i o n daiiS' . 
l ' u r i n e étaient facil e m e n t adsorbes. La méthode a été améliorée par a d d i t i o n de IICl. 

Les polymères XAD-2,-¿i,-7 et - 6 , o n t présenté au. cours d • expérie"aces de manipulation 
d'échantillons, des propriétés très prometteuses pour l ' a d s o r p t i o n d'agents de guerre 
chimique. Les agents essayés - GA, GB,,. GD et 1 Ш t o u s très i n s t a b l e s sont adsorbes 
avoc un taux élevé de récupération et" iprésentent v u e e x c e l l e n t e stabilité envers c e t t e 
méthode de manipulation des échantillons. Le polymère XAI)-2 s'est révélé être globa­
lement l e aiê i/-'ap-nrĉ rié теШегдго mé.thode explorée en I 9 8 3 / 8 4 a consisté à e x t r a i r e 
au c h l o r o f orEie-les agen-ts de guerre, - chimique -présents dans des échantillons fondus. 
Une autre méthode u t i l i s e l e dioxyde de carbone s o l i d e (neige carbonique), mais c e l u i - c i 
n'est pas d'un emploi très pra t i q u e dans l e cas d'une équipe i n t e r n a t i o n a l e d'enquête, 
et l a méthode l a p l u s corarûode sur l e t e r r a i n r e s t e pour l'heure l ' e x t r a c t i o n au 
chloroforme. T o u t e f o i s , l ' u t i l i s a t i o n de polymères pore-ux est très prometteuse et 
semble l a s o l u t i o n idéale po-ur l e s échantillonnages à grande échelle. 

Résultats des prélèvements d'échantillons sur l e t e r r a i n 

L'adsorption d'agents de guerre chimique jmx l e s polymères poreux (ХЛБ) a f a i t 
a u s s i l ' o b j e t d'expériences sur l e t e r r a i n . La méthode a l e grand avantage de rédinre 
l a t a i l l e des échantillons de 100 g à c e l l e d'une p e t i t e colorjie contenant environ 1 g 
de polymère poreux, ce q u i f a c i l i t e l e t r a n s p o r t des échantillons et réduit a u s s i 
l a nécessité de prendre l e s précautions -pour prévenir l a f u s i o n des p r i s e s de neige 
contenant des agents h y d r o l y c a b l e s . L'expérience a montré que l ' o n pouvait t r a i t e r 
efficacement jusqu'à 200 g d'échantillon sur une t e l l e с о 1 о 1 ш е . 
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Des expériences ont a u s s i été effectviées pour déterminer l a t a i l l e des zones 
contaminées après des explosions d'xme grenade CS ( 2 5 0 g) et d'un obus r e m p l i de DI3IP, 
qux est un simulant des gaz neurotoxiques ( 2 5 0 g ) . Les agents représentent des exemples 
d'un aérosol et d'un agent l i q u i d e , respectivement. La t a i l l e de l a zone contaminée 
a été déterminée par prélèvement d'échantillons de p a r t et d'autre d'une l i g n e médiane 
sous l e vent. Les agents étaient distribués dans un périmètre d'environ 1 ООО ra^,' 
Les échantillons prélevés après I 4 j o u r s pour l e DIIIP et 28 jou r s pour l e CS, ont été 
r e c u e i l l i s après-trois chutes de neige, t o t a l i s a n t 0 , 5 m. Le DiilIP et l e CS étaient 
couverts de neigé et distribués sur mie a i r e d'environ 1 ООО ra^. Le prélèvement 
d'échantillons•a de ce f a i t etc très d i f f i c i l e , ce q u i a donné l ' o c c a s i o n d'étudier 

' l e Tiioyên de r e c u e i l l i r des échantillons appropriés après de f o r t e s chutes de neige et 
de déterminer où i l convient d'opérer l e s prélèvements. Les expériences ont montré que 
l a méthode d'échantillonnage utilisée donnait de bons résultats même dans ces c o n d i t i o n s . 

Conclusions 

La L e w i s i t e elle-même est très i n s t a b l e , mais l'emploi des impuretés q u i 
l'accompagnent - l e s L e i / i s i t e В et С - a permis de procéder à son i d e n t i f i c a t i o n 
qviatre semaines après l ' e x p o s i t i o n aux c o n d i t i o n s atmosphériques colorantes. L ' i d e n t i ­
f i c a t i o n du gaz moutarde s'étant révélée d i f f i c i l e au cours de toutes l e s précédente^ 
campagnes d'études, en r a i s o n de son hydrolyse rapide en t h i o d i g l y c b l , on a mis au" 
point de nouvelles méthodes de séparation et de détection du thiodiglycôl, qui' est 
beaucoup plus p e r s i s t a n t que l e gaz moutarde lui-même. • • • ' '''' 

L'étape c r u c i a l e de toute méthode de vérification sera toujours l e procédé 
d'échantillonnage. I l est donc impératif do connaître exactement l e - l i e u de l'attaque 
dénoncée, puirsqu'un écliantillon prélevé trop à 1 'extérieur'd'é l a zone a-ttaquée r i s q u e 
de no co n t e n i r aucun agent. R e c u e i l l i à l a l i r a i t e d'une zone contaminée, l'échantillon 
peut ne c o n t e n i r que des traces de l'agent, n a i s l a sensibilité des méthodes 
d'analyse d i s p o n i b l e s est t e l l e q.u'une i d e n t i f i c a t i o n c e r t a i n e r e s t e p o s s i b l e . l i a i s , 
l a fiabilité de l'a n a l y s e dépendra toujours de l a quantité d'agent détecté, d'où 
1'.importance q u ' i l y a de r e c u e i l l i r des échantillons appropriés. I l ne f a u t jamais 
o u b l i e r que l e s échantillons prélevés sur un champ de b a t a i l l e , aux f i n s d'une 
analyse chmique q-uantitative des t r a c e s éventuelles d'im agent de guerre chimique, 
peuvent c o n s t i t u e r des i n d i c e s décisifs pour l e Comité c o n s u l t a t i f . De ce f a i t i l 
est particulièrement iiaportant que l o niveau p r o f e s s i o n n e l de l'équipe chargée du 
prélèvement d'échantillons s o i t l e plus élevé p o s s i b l e . 

Les échantillons devraient être de préférence prélevés par l'équipe d'enquête 
elle-même. I l s devraient être traités aussitôt que p o s s i b l e et ensuite soigneusement 
oiaballés et scellés avant t r a n s p o r t - dana des con d i t i o n s empêchant toute f a l s i f i c a t i o n -
aux l a b o r a t o i r e s d'analyses présélectionnés. Chaque échantillon d e v r a i t être marqué 
a,u moyen d'un code d ' i d e n t i f i c a t i o n spécifique que des i n d i c a t i o n s consignées séparément 
r e l i e n t au l i e u , au moment et au mode de prélèvement de'1'échantillon, a i n s i qu'à 
l a personne q u i a .procédé au prélèvement et à d'autres données p e r t i n e n t e s . Ces i n d i ­
c a t i o n s devraient de préférence être transmises séparémient quand l e s échantillons sont 
transportés par des personnes autres que l e s membres'de l'équipe. Des r e g i s t r e s 
écrits et détaillés devraient être a u s s i tenus de tous l e c renseignements p e r t i n e n t s 
concernant l e tr a n s p o r t des écliantillons. •"• 
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La d i v i s i o n en sous-échantillons dans un laboratoire de référence spécialement 
sélectionné et l a d i s t r i b u t i o n d e ces sous-échantillons à d'autres laboratoires devrait 
être généralement évitée. Ce fractionnement ne présente guère d'avantages et m u l t i p l i e 
inutilement l e nombre de manipulateurs, aggravant a i n s i l e risque de contamination 
mutuelle des échantillons, d'erreurs, de confusions, etc. 

Les échantillons devraient être prélevés dans l a zone où l'on s'attend à trouver 
les concentrations les plus élevées d'agents chimiques. Le prélèvement d'échantillons 
en amont (au vent) de l a zone c i b l e devrait être évité. Les échantillons liquides et 
solides d'agents de guerre chimique provenant d'armes non explosées sont particulièrement 
importants, mais l'équipe devrait bien connaître les dangers que présente l a manipu­
l a t i o n de ces agents. I l importe aussi de prélever des échantillons de neige de l a 
couche sur laquelle reposent les agents de guerre. Les échantillons r e c u e i l l i s dans les 
couches profondes de neige contiennent en principe de moindres concentrations d'agents. 
Après les chutes de neige, i l faut pouvoir en reconnaître les différentes couches a f i n 
de pouvoir prélever les échantillons appropriés. 

L'équipe d'enquête doit connaître le plus exactement possible les coordonnées de 
l a zone c i b l e . Dans les f a i t s , ^ c e t t e dernière devrait être circonscrite^dans un 
périmètre ne dépassan^ pas 1 km , et de préférence inférieur à 100 ООО m , S i e l l e 
est supérieure à 1 km , on devrait y rechercher des signes d'activités de b a t a i l l e , 
permettant de procéder rationnellement à une inspection efficace sur place. Une attaque 
chimique sera décelée avec une probabilité d'autant plus élevée que l e npmbre d.'échan­
t i l l o n s analysés sera grand. Mais dans l a pratique l e nombre d'échantillçn?' dépend 
toujours des ressources disponibles. En outre, un échantillonnage aussi rsiprésentatif 
que possible de l a zone délimitée sera plus u t i l e qu'un échantillonnage intégral d'une 
petite partie de l a zone. En ce qui concerne une attaque dénoncée, t e l l e qu'elle a été 
définie plus haut, on considère que 10 à 20 échantillons d'environ 100 g de neige 
chacun constituent un nombre su f f i s a n t . 

Lorsqu'elle r e c u e i l l e des échantillons dans une zone c i b l e , l'équipe devrait être 
suffisamment sûre (avec une probabilité de plus de 90 %) qu'au moins quelques-uns des 
échantillons contiendront des concentrations suffisantes de l'agent pour en permettre 
une i d e n t i f i c a t i o n indiscutable. L ' i n t e r v a l l e de temps qui s'est écoulé entre l'attaque 
et l e prélèvem.ent des échantillons joue aussi ur -"ôle important et ne devrait pas être 
trop long. Diverses études ont moiitré oxaireraent que l e s ageni^s oe guerre chimique 
peuvent être identifiés dans des échantillons de neige jusqu'à 4 semaines après une 
attaque, mais aussi que l a vérification sera plus sûre s i cet i n t e r v a l l e est moins long. 

Selon les estimations, l'explosion d'un obus c o n t e n a n t un agent de guerre chimique 
(3 kg) contamine une superficie d'au moins 2 ООО m . Une attaque réelle comprendra 
probablement plusieurs obus répartis sur^ une ai r e plus grande. Par Pou::i d'efficacité, 
les points de chute des divers obus seront probablement tellement rapprochés que les 
zones contaminées se chevaucheront largement. De ce f a i t , l a probabilité sera élevée 
que les échantillons r e c u e i l l i s dans l a zone c i b l e contiennent une quantité suffisante 
de l'agent respectif pour en permettre une i d e n t i f i c a t i o n certaine. S i 20 échantillons 
sont prélevés dans un périmètre de 100 ООО m , at t e i n t par 40 obus, l a probabilité de 
r e c u e i l l i r un échantillon contenant l'agent de guerre chimique recherché sera supérieure 
à 98 %. S i ̂ e même nombre d'échantillons est prélevé dans les mêmes conditions sur une 
aire de 1 km , l a probabilité d'une i d e n t i f i c a t i o n certaine sera de 80 %. I l est donc 
d'une grande importance de délimiter le plus exactement possible l a zone c i b l e avant 
d'entreprendre l e prélèvement d'échantillons. 
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Vérification, dans des c o n d i t i o n s h i v e r n a l e s , 
des aÎTégations concernant l ' u t i l i s a t i o n 

d'agents de guerre chimique 

In t r o d u c t i o n 

Les p a r t i c i p a n t s aux négociations tenues en 1984 au s e i n du Comité spécial 
des armes chimiques s'étaient accordés à penser que l a Convention devait 
i n t e r d i r e l ' u t i l i s a t i o n des armes chimiques ( v o i r l e document CD/539). Au cours 
des c o n s u l t a t i o n s à composition non limitée q u i se sont déroulées pendant l a 
première p a r t i e de l a session de I985, l e s représentants se sont mis d'accord 
à ce propos sur un te x t e q u i p o u r r a i t conduire à un consensus (CD/CVJ/WP.107). 

C'est dans ce contexte que l a Norvège présente des p r o p o s i t i o n s préliminaires 
au s u j e t de l a procédure q u i p o u r r a i t être s u i v i e par une équipe d'enquête rel e v a n t 
du Comité c o n s u l t a t i f pour vérifier, dans des c o n d i t i o n s h i v e r n a l e s , l e s 
allégations concernant l ' u t i l i s a t i o n d'armes chimiques. Cette procédure p o u r r a i t 
f a c i l i t e r l a tâche du Comité c o n s u l t a t i f et de son (ses) organe(s) s u b s i d i a i r e ( s ) . 

La procédure proposée est notamment fondée sur l e s résultats d'expériences 
f a i t e s sur l e t e r r a i n dans l e cadré du programme de recherche;sur l e prélèvement 

, d'échantillons et l ' i d e n t i f i c a t i o n d'agents de guerre chimique dans des c o n d i t i o n s 
h i v e r n a l e s , e n t r e p r i s par l a Norvège en"198l , a i n s i que sur l e s documents CD/311 
du 11 août 1982, CD/396 du 19 j u i l l e t 1985, CD/508 et CD/509 du 15 j u i n I985 
et CD/598 et CD/600 du 20 j u i n 1985, q u i ont été soumis à l a Conférence du 
désarmement. 

L'équipe d'enquête 

L'équipe d'enquête q u i s e r a i t créée pour vérifier sur place l e bien=fondé 
des allégations f a i s a n t état de l ' u t i l i s a t i o n d'agents do guerre chimique 
d e v r a i t être composée de personnes compétentes et expérimentées. E l l e d e v r a i t 
comprendre au moins des spécialistes formés à l a manipulation des agents de guerre 
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chimique et connaissant bien l e u r s e f f e t s toxiques - un expert m i l i t a i r e , un 
ch i m i s t e , une personne ayant une formation médicale (un médecin, un médecin 
légiste ou un tox i c o l o g u e ayant étudié l e s e f f e t s des agents de guerre chimique 
sur l a santé) et un interprète. Comme l'équipe p o u r r a i t a v o i r à manipuler des 
matériaux contenant à l a f o i s des e x p l o s i f s et des agents chimiques, l e s s e r v i c e s 
d'un spécialiste du désamorçage des engins e x p l o s i f s l u i s e r a i e n t a u s s i extrêmement 
u t i l e s . 

Dans c e r t a i n s cas, i l p o u r r a i t également être bon de s'assurer l e concours d'un 
sociologue, d'un ethnologue ou d'un anthropologue connaissant bien l a population 
de l a zone touchée. 

Les membres de l'équipe devraient être c h o i s i s conformément au p r i n c i p e de l a 
répartition géographique équitable et être bien préparés à ce genre d'enquête. 
I l s devraient a v o i r une bonne expérience du prélèvement et de l a manipulation 
d'échantillons de neige - c'est en e f f e t très important car l e s résultats de 
l'enquête dépendront en grande p a r t i e du s o i n avec l e q u e l ces opérations auront 
été effectuées, dans des c o n d i t i o n s atmosphériques extrêmement v a r i a b l e s . 

Prélèvements d'échantillons 

Les agents de guerre chimique sont souvent employés contre des zones ayant 
une importance à l a f o i s c i v i l e et m i l i t a i r e . L'équipe d'enquête d e v r a i t f a i r e 
des i n s p e c t i o n s sur place et i n t e r r o g e r l e s gens ou l e s v i c t i m e s v i v a n t dans 
l a z o n e - c i b l e ou à proximité a f i n de délimiter l a région touchée. I l f a u d r a i t 
a u s s i prélever des échantillons de sang et de t i s s u s sur l e s personnes que l'on 
suppose v i c t i m e s d'agressions chimiques. L'équipe p o u r r a i t f a i r e sur place des 
analyses chimiques préliminaires au moyen d'un détecteur de vapeurs p o r t a t i f s , 
ce q u i accroîtrait l e s chances de prélever des échantillons de neige v a l a b l e s dans l a 
zone contaminée. Une f o i s l a z o n e - c i b l e délimitée, i l f a u d r a i t étudier l a topographie 
pour pouvoir f a i r e sur l e t e r r a i n une enquête approfondie 

Pour une zon e - c i b l e r e s t r e i n t e (environ 100 ООО m2 ou moins) 20 échantillons 
devraient s u f f i r e . I l f a u d r a i t cependant i n s p e c t e r une zone beaucoup pl u s vaste 
déterminée par l e gouvernement du pays touché. En outre, un nombre s u f f i s a n t 
d'échantillons de contrôle comparables (5) d e v r a i t être prélevé hors de l a région 
contaminée. L'équipe d e v r a i t posséder assez de matériel pour mener de f r o n t deux 
enquêtes et i l convient de dresser l a l i s t e de l'équipement dans c e t t e o p t i q u e . 
L'enquête s e r a i t e n t r e p r i s e dès que p o s s i b l e et en tout cas pas plus de quatre 
semaines après que l o Comité c o n s u l t a t i f aura été informé de l ' u t i l i s a t i o n d'armes 
chimiques. L'équipe d e v r a i t toujours accorder l a plus haute importance à l a 
sécurité et établir par conséquent, un camp de base hors de l a zone touchée, 
en r a i s o n notamment du risque de contamination de l'équipement et du matériel 
utilisé pour emballer l e s échantillons. Seul l e matériel de prélèvement s e r a i t 
transporté dans l a z o n e - c i b l e . Les experts devraient pouvoir c h o i s i r pour eux-mêmes 
une tenue de p r o t e c t i o n sûre et c o n f o r t a b l e . 

Manipulation des échantillons 

Les échantillons contenant des t r a c e s d'agents de guerre chimique q u i ont été 
prélevés sur place c o n s t i t u e n t un important élément de preuve et doivent être 
traités avec l e plus grand s o i n . 
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Plu s i e i r c s s o l u t i o n s se présentent pour l a manipulation et l e tr a n s p o r t des 
échantillons de neige contenant des agents de guerre chimique. La p l u s f a c i l e 
c o n s i s t e r a i t à e x t r a i r e ces a^gents sur p l a c e , à l ' a i d e d'un solvant organique 
(chloroforme), p u i s à l e s t r a n s p o r t e r dans un récipient spécial scellé. I l f a u d r a i t 
mettre au poi n t pour l e tr a n s p o r t i n t e r n a t i o n a l des c o f f r e s ad hoc en a c i e r inoxydable 
contenant un p r o d u i t absorbant. I l est recommandé de f a i r e fondre l e s échantillons de 
neige (lOO g) et d ' e x t r a i r e au chloroforme (5 ml) l e s agents de guerre chimique dans une 
ampoule à décanter- On d e v r a i t également encourager l a recherche d'autres moyens de 
concentrer ou de préserver l e s échantillons d'agents de guerre chimique, l e s impuretés 
et l e s p r o d j j i t s de décomposition hy d r o p h i l e s . 

Le solvant s e r a i t divisé en t r o i s p a r t s (environ 1 ml) et transféré dans des tubes 
à échantillons. Du s u l f a t e de sodium (lOO mg) s e r a i t ajouté pour empêcher l' h y d r o l y s e 
des agents chimiques. On f e r a i t fondre l e s échantillons de neige (lOO g) provenant de 
l a même zone contaminée et on l e s transférerait dans t r o i s tubes d i s t i n c t s . Chaque tube 
s e r a i t muni d'une étiquette portant un numéro de code, p u i s scellé. On i n s c r i r a i t dans 
un r e g i s t r e tous l e s détails concernant l e prélèvement et l e traitement des échantillons. 
Ces d e r n i e r s s e r a i e n t envoyés à t r o i s l a b o r a t o i r e s d'analyse différents. 

L i s t e du matériel 

On considère que l'équipe d'enquête aurait besom du matériel dont l a l i s t e est 
donnée dans l'annexe poiœ accomplir sa tâche. I l s' a g i t d'un matériel,prévu pour des 
enquêtes dans des c o n d i t i o n s h i v e r n a l e s , qui a été c h o i s i compte tenu de l'expérience 
acquise sur l e t e r r a i n de 1981 à 1985-





Annexe 

L i s t e proposée d u matériel indispensable à l'équipe d'enquête 

P r o t e c t i o n personnelle 

5 ternies de p r o t e c t i o n 
2 masques à gaz 
5 p a i r e s de gants de p r o t e c t i o n 
3 p a i r e s de bottes de p r o t e c t i o n 
2 tenues d'hiver complètes 

Matériel de détection sur l e t e r r a i n 

I-Iatéricl p o r t a t i f de détection de vapeurs (САМ) 
Trousses pour l a détection d'agents de guerre chimique dans l'eau 

Matériel d'échantillonnage et de manipulation 

150 tubes à échantillons en ve r r e ^50 m l ) , avec bouchon 
150 tubes à échantillons en ve r r e ( 2 m l ) , avec bouchon 
100 récipients en v e r r e poiir l'échantillonnage ( 4 O O m l ) , avec couvercle 
10 ampoules à décanter ( 2 5 0 m l ) , avec bouchon 

5 entonnoirs en ve r r e 
5 p i p e t t e s en v e r r e ( 5 ml) 
5 b a l l o n s à p i p e t t e 
2 réchauds à butane 
2 casseroles 

P r o d u i t s chimiques 

6 X 250 ml de chloroforme 
10 X 25 g de s u l f a t e de sodium (Na2S04) 
1 kg d'hydroxyde de sodium (NaOH) 
1 kg d'hypochlorite de calcium (décolorant) 
1 kg de t e r r e à fo u l o n 

O u t i l l a g e 

3 p e l l e s à neige 
10 cuillères en p l a s t i q u e 
5 spatules 
2 p a i r e s de ciseaux 
2 couteaux 
400 sacs en p l a s t i q u e , p r o d u i t absorbant (pour l e t r a n s p o r t et l e stocka^ge) 

Papi e r aluminium 
Papie r absorbant 
E t i q u e t t e s 
Ruban adhésif 
Crayons f e u t r e (de d i v e r s e s couleurs) 
Carnets 
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Autre matériel nécessaire 

A p p a r e i l s de photos 
Jumelles 
Torches électriques 
Chaussures pour l a neige 
l'Iatériel de s k i 

F o u r n i t u r e s médicales 

10 seringues automatiques (atropine/oxime) 
10 ampoules de diazepam (2 ml, 5 mg/ml) 

Trousse de premier secours 
Equipement po-jx l a r e s p i r a t i o n a r t i f i c i e l l e 

Matériel de coammnication 

Matériel de communicatioa de courte (5 km) et longue (lOO km) portée. 
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FRAICAIS 
Original s ANGLAIS 

BRESIL 

Frciet de décision сor̂ êjrnaĵ ^̂  _d_'jun_ organe subsidiaire 
au t i t r e du point 1 de l'ordre du Jour 

Bans l'exercice de ses responsabilités en tant que forum multilatéral de 
négociation sur l e désarmement, conformément au paragraphe 120 du Document f i n a l de 
l a première session extraordinaire de l'Assemblée générale des Nations Unies consacrée 
au désarmement, et compte tenu de l a nécessité d'assurer l ' a p p l i c a t i o n intégrale du 
Traité de I963 interdisant les essais d'armes nucléaires dans l'atmosphère, dans 
l'espace extra-atmosphérique et sous l'eau, l a Conférence du désarmement décide de 
créer à cette f i n un Comité spécial au t i t r e du point 1 de son ordre dv, jour, intitulé 
"Interdiction des essais nucléraires". 

GE 85-61820 
















































































































































































